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ПРЕДИСЛОВИЕ



За несколько лет до своей смерти в 1875 году мой отец передал мне пакет с письмами, написанными его старшим братом, моим дядей, сэром Уильямом Уорром, с Пиренейского полуострова во время его службы там с 1808 по 1812 год.

Пакет был вскрыт мной только в 1908 году.

Письма при прочтении показались мне интересными, поскольку они дают яркое описание жизни и взглядов офицера, служившего в штабе во время войны на Пиренейском полуострове, и, в частности, человека, непосредственно участвовавшего в организации португальской армии.

Более того, эти письма, написанные на месте событий и без всяких прикрас, адресованные главным образом его отцу или матери, в некоторой степени отражают — как в отношении кампании, так и в отношении внутренней политики, на которую в них содержится множество намеков, — разговоры и мнения штаба главнокомандующего того времени; кроме того, близкое знакомство автора с португальским характером и методами португальского правительства помогает проиллюстрировать трудности, которые приходилось преодолевать Великобритании в попытках спасти своего союзника от сокрушительного ига французского имперского деспотизма.

Мистер Джеймс Уорр из Порту, отец сэра Уильяма Уорра, был человеком больших способностей и влияния как в Португалии, так и на родине. Он был партнером фирмы «Уорр и Ко», которая в то время была одним из ведущих торговых домов в Порту — старой фирмы, основанной еще в XVII веке, — однако семейная связь с которой прервалась после смерти брата сэра Уильяма Уорра, Джорджа, в 1850 году.

Сами письма, учитывая обстоятельства, при которых они были написаны, читаются довольно легко; но местами встречаются лакуны, которые иногда трудно заполнить. Орфография совсем не последовательна — часто старомодна, иногда ошибочна. Я исправил ее в некоторых местах, но во многих оставил как в оригинале.

Я не могу претендовать на какие-либо особые познания в военной истории и, что касается кратких введений к отдельным главам, хочу с самого начала признать свою признательность великому труду Нейпира, трем весьма интересным томам профессора Омана, которые доводят историю войны до 1810 года, и «Жизни герцога Веллингтона» сэра Герберта Максвелла.

Я также признателен моему кузену, мистеру Джорджу Уорру, за помощь в переводе португальских слов и фраз, встречающихся в письмах.

Моя благодарность также адресована моей кузине, миссис Уильям Рэтбоун, за то, что она любезно позволила мне использовать несколько писем из семейной коллекции, находящейся в ее распоряжении, выдержки из которых помогают заполнить некоторые пробелы в переписке.

Наконец, я должен выразить свою признательность моему другу и издателю, мистеру Джону Меррею, за его неоценимую помощь во многих отношениях. Без его содействия карта, иллюстрирующая этот том, не могла бы быть составлена.

ЭДМОНД УОРР.

Финчхэмпстед, 1909 г.
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БИОГРАФИЯ УИЛЬЯМА УОРРА



Уильям Уорр, герой этой биографии, был старшим сыном Джеймса Уорра из Порту и Элеоноры, урожденной Грег. Он родился в Порту 15 апреля 1784 года и провел там большую часть своего детства. Его отправили в Харроу, но, по-видимому, он рано покинул школу и был помещен в контору фирмы «Уорр и Ко», старшим партнером которой был его дядя Уильям Уорр, чтобы он мог изучить дело, которым его дядя и отец хотели, чтобы он занимался.

Но его собственным сильным желанием было стать солдатом, и, как оказалось, одна шалость достигла того, чего не смогли добиться доводы и мольбы. Однажды в конторе, когда нужно было подготовить письма к отправке, обязанность запечатывать их, на что по обычаю того времени расходовалось много красного или черного воска, легла на молодого клерка. Заметив, что косичка Педро Алвеса, португальского сотрудника фирмы, перекинулась на его сторону стола, пока старый джентльмен наслаждался мирным послеобеденным сном, он решил подшутить, что привело к серьезным последствиям. Он вылил красный воск на ленту косички, приклеив ее к столу, запечатал печатью фирмы и убежал. Последовал великий гнев. Никакие извинения не могли быть приняты. Это был конец его коммерческой карьеры.



Затем его отправили к частному учителю в Бонн, чтобы изучать иностранные языки и готовиться к военной службе. С началом войны между Францией и Австрией он и другой студент присоединились к австрийцам и отправились, как они говорили, «посмотреть на веселье». По иронии судьбы, они попали в плен в одной из стычек и предстали перед генералом Кюстином, командовавшим французскими войсками в этом районе. Кюстин, увидев, что они англичане и совсем мальчишки, отчитал их и сказал, что им очень повезло, что маршал Даву еще не прибыл, чтобы принять командование, «ибо», сказал он, «он повесил бы вас без всякой жалости на ближайшем дереве. А теперь возвращайтесь к своим книгам и своему учителю и не вмешивайтесь в дела, которые вас не касаются».

Вскоре после этого Уильяма Уорра отправили обратно в Англию, и 5 ноября 1803 года, когда ему было 19 лет, он получил офицерский патент в 52-м полку легкой пехоты, находившемся тогда под командованием сэра Джона Мура. Он служил в 52-м полку до 25 апреля 1805 года, когда был произведен в лейтенанты 98-го полка, который в то время находился в Канаде. Однако он не отправился туда, купив повышение до капитана в 23-м драгунском полку.

Он служил с этим полком в Ирландии до лета 1807 года, когда был направлен в Королевский военный колледж, основанный тогда в Хай-Уикоме, для обучения штабной работе.

В 1808 году генерал Фергюсон выбрал его своим адъютантом и взял с собой в Португалию. Там он присутствовал при бое под Ролисой и в битве при Вимейру, оба события описаны в его письмах. Его здоровье пошатнулось из-за тягот этой кампании, и он на несколько месяцев задержался в Лиссабоне из-за болезни. Его знание португальского языка повысило ценность его услуг, и после выздоровления, когда генерал Фергюсон вернулся в Англию, он был прикомандирован генералом Бересфордом к его личному штабу и служил с ним в качестве главного адъютанта до 1812 года.

Капитан Уорр принял участие в отступлении сэра Джона Мура и вместе с генералом Бересфордом последним погрузился на корабли после битвы при Ла-Корунье 16 января 1809 года.

В марте 1809 года Бересфорд в звании фельдмаршала был назначен главнокомандующим португальской армией и привлек капитана Уорра, своего адъютанта, к организации национальных войск. Он поступил на португальскую службу, где был произведен в майоры и назначен первым адъютантом фельдмаршала.

После форсирования реки Дору в мае 1809 года майор Уорр был отправлен Бересфордом вперед для поднятия вооруженного крестьянства в провинции Минью с целью изматывания французских войск под командованием маршала Сульта, которые тогда находились в полном отступлении. Ему удалось убедить крестьян разобрать мосты Понте-Нова и Сальтадор, но он не смог заставить их уничтожить свои собственные пути сообщения. Если бы это было сделано, французская армия была бы потеряна. Однако задержка, вызванная необходимостью форсирования и ремонта мостов, стоила французам потери многих людей и лошадей и большей части добычи, которую они вывозили из Порту. К сожалению, письма, в которых описывались эти операции, отсутствуют. Но на протяжении остальной части долгой кампании вплоть до битвы при Саламанке, за исключением Талаверы, когда он был с Бересфордом в Португалии, а также Альбуэры и Бусаку, которые он пропустил из-за болезни, его письма являются довольно последовательными комментариями участника событий, происходивших в тот период героической борьбы.

30 мая 1811 года он был произведен бреве-майором в английской армии и подполковником в португальской армии. При последней осаде Бадахоса он был старшим штабным офицером при вызове форта Кристобаль и имел честь взять в плен генералов Филиппона и Вейланда, которые сдали ему свои шпаги.

В битве при Саламанке в 1812 году он находился со своим начальником, маршалом Бересфордом, когда тот был тяжело ранен, и, как рассказывается в письмах, перенес его в город, ухаживал за ним во время болезни и поехал с ним в Лиссабон.

В 1813 году майор Уорр был произведен в подполковники английской армии и ушел в отставку с португальской службы. Он получил от короля Португалии медали за свое поведение при Вимейру, при осаде и штурме Сьюдад-Родриго и за две осады Бадахоса, а также медаль за четыре кампании. Он также был сделан кавалером ордена Башни и Меча и ордена Святого Бенедикта Ависского.

В 1813 году он был отправлен на мыс Доброй Надежды, где был назначен генерал-квартирмейстером — должность, которую он занимал до 1819 года.

В ноябре 1812 года он женился на Селине, младшей дочери Кристофера Малинга из Уэст-Херрингтона и Хилтона в графстве Дарем. У них было трое сыновей и две дочери. Его младший сын Генри, родившийся в 1819 году на Мысе, впоследствии стал генералом сэром Генри Уорром, кавалером ордена Бани. Его жена умерла 3 февраля 1821 года.

В ноябре 1820 года он вернулся в Англию, а в 1821 году по состоянию здоровья был переведен на половинное жалованье.



В мае 1823 года он был назначен помощником генерал-квартирмейстера в Ирландии, а в 1826 году переведен на аналогичную должность в Англии. В 1826–1827 годах он служил в штабе армии, направленной в Лиссабон под командованием сэра Уильяма Клинтона, кавалера ордена Бани.

22 июля 1830 года он стал полковником. Он снова служил в штабе в Ирландии до 1836 года, когда был назначен командующим в Чатеме. Он занимал эту должность до своего производства в генерал-майоры 23 ноября 1841 года. Именно во время его командования состоялся смотр, увековеченный Диккенсом в «Пиквикском клубе». Он был награжден орденом Бани и посвящен в рыцари в 1839 году. В 1842 году он был назначен командующим Северо-Западным округом. Впоследствии он был переведен в Северный округ со штаб-квартирой в Йорке. Ссылка на него содержится в письмах королевы Виктории (том I, стр. 150).

Он оставил командование в Йорке в 1851 году и, полюбив это место и окрестности, остался там в доме, который арендовал в Бишопторпе. Его здоровье пошатнулось в 1852 году, а в следующем году он скончался и был похоронен на церковном кладбище в Бишопторпе. Церковь с тех пор была снесена, а кладбище, примыкающее к садам Архиепископского дворца, закрыто. Его могила находится на южной стороне старого кладбища и имеет следующую надпись:—

СВЯЩЕННОЙ ПАМЯТИ ГЕНЕРАЛ-ЛЕЙТЕНАНТА СЭРА УИЛЬЯМА УОРРА, кавалера ордена Бани, кавалера ордена Башни и Меча, кавалера ордена Св. Бенедикта Ависского, полковника 94-го полка. Скончался в Йорке 26 июля 1853 года в возрасте 69 лет.








[1] См. Оман, том II, стр. 355–359.








ПИСЬМА С ПИРЕНЕЙСКОГО ПОЛУОСТРОВА

1808 ГЛАВА I




ВВЕДЕНИЕ

В июне 1808 года британское правительство решило направить помощь испанцам, которые подняли восстание против французского господства на Пиренейском полуострове.

Испания, которая была врагом, теперь рассматривалась как друг.

В предыдущем году экспедиция под командованием генерала Уитлока была направлена для вторжения в испанские колонии в Америке, что привело к катастрофическим результатам. В 1808 году в Ирландии уже был собран отряд численностью около 9000 человек с целью возобновления этой попытки под руководством более компетентного генерала. Но в изменившихся обстоятельствах пункт назначения этих войск был изменен, и они были переданы под командование генерал-лейтенанта сэра Артура Уэлсли с приказом направиться в Португалию и сотрудничать с испанцами и португальцами в нападении на французов.

Помимо войск, готовых к погрузке в Ирландии, имелись две бригады — Анструтера и Акленда, расквартированные в Харвиче и Рамсгейте соответственно, — доступные для немедленной службы за рубежом. Они были добавлены к командованию Уэлсли. Кроме того, в это время около 5000 человек под командованием генерала Спенсера наблюдали за Кадисом и могли присоединиться к экспедиции на португальской земле. Наконец, имелись силы численностью около 10 000 человек под командованием сэра Джона Мура, которые были отправлены на Балтику для сотрудничества со шведами, задача, которая оказалась невыполнимой. Они возвращались домой и получили приказ направиться в Португалию, хотя прошло некоторое время, прежде чем они смогли присоединиться к своим товарищам на Пиренейском полуострове.

Генерал-майор Фергюсон со своими адъютантами, капитаном Уорром и капитаном Меллишем, отплыл из Портсмута на корабле Его Величества «Резистанс» (капитан Адам) в мае; но их пункт назначения в то время был совершенно неясен, хотя генерал Фергюсон, по крайней мере номинально, принадлежал к силам под командованием генерала Спенсера. После некоторой задержки из-за встречных ветров «Резистанс» прибыл в Корк, где сэр Артур Уэлсли 7 июня принял командование собранными войсками. Новости об испанском восстании уже достигли Англии, и, хотя о будущих передвижениях еще ничего не было известно, все, казалось, считали само собой разумеющимся, что они отплывут немедленно. Как оказалось, им пришлось ждать много недель, прежде чем началось фактическое движение.

Шесть писем, написанных в мае и июне, хотя и не относятся собственно к письмам с Пиренейского полуострова, были включены в серию, поскольку дают небезынтересное описание того образа жизни, который вели в ожидании приказа об отплытии, записанные нужды и потребности, а также идеи, которые в целом разделял автор, как изложено в его переписке. Трудности, связанные с солдатом-слугой, которого он так хотел взять с собой, имеют почти трагический интерес в свете конечной судьбы этого человека, которая впоследствии описывается в письмах.

Не лишены интереса и косвенные замечания, иногда проливающие свет на ревность, с которой полковники полков относились к взятию офицеров со службы в полку для штабной работы, а также указания на необходимость влияния в высших кругах для получения любого подобного назначения. Но превыше всего — свидетельство энтузиазма, который охватил все ранги, — энтузиазма ради славного дела, которое заключалось не в чем ином, как в освобождении Европы от господства тирана, который попирал право и справедливость и был, без сомнения, злейшим и смертельным врагом Англии.

ПИСЬМА


Portsmouth, May 22, 1808.

Вот мы и здесь, мой дорогой отец, после очень поспешного и приятного путешествия, если не считать постоянного дождя и полного переворота экипажа примерно в полумиле от Кингстона, из которого капитан Меллиш и я выбрались совершенно невредимыми, за исключением нескольких пустяковых ушибов и растяжения большого пальца, что затрудняет мое письмо, — за этими исключениями, оно было настолько приятным, насколько это возможно для меня, покидающего всех самых дорогих мне людей в мире.

Мы только что получили весь наш багаж и сегодня вечером сами поднимаемся на борт. Капитан Адам кажется очень милым джентльменом, молодым человеком, весьма склонным оказывать нам всяческую любезность.



Мы отплывем, как только будет попутный ветер, и очень спешим. Если мои вещи прибудут сегодня вечером, они успеют, в противном случае, боюсь, нет. Никто не может быть добрее генерала. Я с каждой минутой считаю себя все более удачливым, отправляясь с ним. Пожалуйста, получите совет насчет Рэнкина. Я отправлю его на берег в Корке, если смогу, а ответа от Сеймура нет. Если я не смогу отправить его на берег, совет, который я хочу, чтобы вы получили, заключается в том, как добиться для него разрешения уехать, как если бы он не уехал, а был в Корке. Пожалуйста, напишите. Это может застать меня на борту «Резистанс» в Корке. Я буду писать при каждой возможности. Да благословит и сохранит вас всех Господь и дарует вам всяческое счастье — постоянная молитва вашего любящего сына,

Уильям Уорр.



[2] Подполковник 23-го драгунского полка.










H.M.S. “Resistance,” St Helens, May 24th, 1808.

Большое спасибо, мой дорогой отец, за ваше вчерашнее письмо, книги и вино, о которых я только что написал господам Смиту и Аткинсу, указав им, если мы уже отплыли, отправить их на попечение Маркленда в Гибралтар. Мы здесь, а ветер такой встречный, какой только может дуть, и слишком сильный, чтобы выйти в море. Мы отплывем при первой возможности и очень хотим выбраться отсюда. Ничто не может превзойти доброту генерала и капитана Адама. Мы устроились так же комфортно, как на берегу, и так счастливы, как только возможно.

Мы не имеем ни малейшего представления о нашем пункте назначения. Слухам я никогда не верю. Если генерал не знает, вряд ли какая-либо газета может знать. Я получил свои книги и вино в целости, за что примите мою благодарность. Книги, во всяком случае, я не смог бы прочитать, если бы их у меня не было. Поэтому они так же хорошо при мне, а Бог знает, как долго мы можем быть на борту или в отъезде.

Я рад, что вы намерены нанести визит герцогу. Это хорошо; и, пожалуйста, не забудьте заверить лорда Мостина в моей благодарности и признательности за его доброту ко мне. Я написал, или, вернее, я написал в день отъезда из города Сеймуру, но, если я не получу его ответа в Корке, должен отправить Рэнкина на берег; а ехать без слуги очень неудобно. Поэтому я думаю, если бы вы могли нанять мне надежного, честного слугу, стоило бы того, чтобы он приехал ко мне в Корк; или генерал считает, что лучше попросить генерала Калверта «по протекции» отправить мне приказ в Корк, чтобы он сопровождал меня во всех случаях.

Прощайте; нам дан сигнал к отплытию. Да сохранит и благословит вас всех Господь — постоянная молитва вашего любящего сына,

Уильям Уорр.



[3] По желанию.










Cove, June 8, 1808.

Мой дорогой отец,

До вчерашнего дня, до прибытия сэра А. Уэлсли в Корк для принятия командования, наше отплытие было настолько неопределенным, что я не писал вам, ибо других новостей, кроме того, что мы все здоровы, у меня не было. Теперь мы ожидаем отплытия послезавтра, в воскресенье, если будет попутный ветер. Славные известия из Испании поторопили нас, и я полагаю, теперь нет сомнений, что это наш пункт назначения, но в какую часть — мы не знаем. Место встречи — Танжерский залив, на случай потери связи, что похоже на Кадис (это между нами).

Мы чрезвычайно стремимся убраться отсюда после шести недель задержки. Армия в самом приподнятом настроении; действительно, дело, в котором мы участвуем, — самое благородное, о котором мог бы мечтать солдат, — поддержать свободы и независимость страны, так недавно бывшей нашим врагом. Забыть всякую вражду и сердечно объединиться против общего врага Европы, претендующего на роль тирана мира, достойно британского имени; и сердце солдата должно быть очень холодным, чтобы не согреться энтузиазмом в таком деле. Я не из самых оптимистичных; вы знаете мое мнение о вооруженных толпах, хотя в этом, судя по полученным нами сообщениям, есть видимость системы и порядка, которые обещают многое. Да поможет Бог Правым. Это может быть кризисом власти тирана. Если он потерпит неудачу сейчас, это может открыть глаза Европе.

Я буду писать при каждой возможности и сообщать вам, как у нас дела, новости и строчку, когда мы отплывем. Генерал благодарит вас за ваш подарок — карты. Они для него очень ценны. Он ушел с Адамом и Меллишем в Корк обедать с мэром или обедать публично в честь сэра Артура. Меня приглашали, но, имея много дел и не желая находиться в толпе, я извинился. Мы здесь очень весело проводим время с тех пор, как прибыли, но стремимся уехать.



Как жаль, что мы не были со Спенсером при высадке в Кадисе. Надеюсь, еще что-то будет сделано. Бони нелегко откажется от своей цели, а более прекрасной армии по ее размеру еще никогда ниоткуда не отплывало. К нам присоединились 45-й полк, 4 эскадрона 20-го легкого драгунского полка и 2 роты артиллерии, помимо очень большого штаба, и должны присоединиться 36-й полк. Войска очень здоровы, всего около 9650 человек.

Я больше ничего не слышал о том, чтобы остаться в 23-м полку. Сеймур разрешил мне взять Рэнкина, если я смогу найти человека для обмена. Стюарт пытается найти мне одного из 9-го пехотного полка, но они все так воодушевлены отправкой на службу, что я боюсь, он никого не найдет. Думаю, мы обязательно отплывем в воскресенье, если это возможно. Напишите мне, на случай, если мы отправимся в Порту, направляйте в Гибралтар, и скажите, могу ли я что-нибудь там сделать; полагайтесь на мою пунктуальность и усилия. Может случиться так, что мы зайдем туда. Наша компания на борту «Резистанс» значительно увеличилась. Генералы Кроуфорд и Фейн, 1 или 2 адъютанта, 1 бригадный майор и гражданский секретарь. Будет не так приятно, как раньше. Терпение, это в миллион раз лучше, чем транспорт.

От вашего всегда любящего сына,

Уильям Уорр.

Пожалуйста, попросите Хоукса с Пикадилли прислать мне шляпу с перьями, точно такой же формы, как последняя, при первой возможности; моя старая развалилась. Прощайте.








Cove, June 17, 1808.

Мой дорогой отец,

Я должен поблагодарить вас за ваше доброе письмо от 11-го числа и за то, что вы написали генералу Пейну, в котором вы сказали все, что можно было сказать. Я очень боюсь, что он обижен на то, что я настоял на своем вопреки ему.

Однако для меня важно остаться в полку, так как я слышал, что другие капитаны уходят из него, и поэтому сегодня я написал в «Гринвуд» с приложенной бумагой об обмене, письмо с выдержкой из которой прилагаю. Это может принести пользу и не может причинить никакого вреда.

Сеймур, я думаю, сделает для меня все, что сможет; его письма максимально дружелюбны, хотя он не разрешает мне взять Рэнкина, что очень раздражает, особенно теперь, когда я купил лошадь, и я не знаю, что делать со слугой здесь. Такого здесь нет, а поскольку все войска уже погрузились и нам могут приказать отплыть в любой час, у меня нет времени писать, чтобы найти кого-то. Поэтому я был бы очень обязан вам, если бы вы навели справки о каком-нибудь честном, надежном человеке, который должен разбираться в лошадях, и отправили его ко мне в Гибралтар. Договоритесь о жалованье, одежде и т. д. и отправьте его ко мне в Гибралтар или к Кадису, как только представится возможность. Быть на службе без надежного слуги будет чрезвычайно неприятно.

Мы ничего больше не знаем о нашем пункте назначения или планах. Мы развлекались здесь в полном безделье, хотя и очень весело. Вчера мы обедали на яхте лорда Томонда, а вечером ходили на спектакль, поставленный офицерами «Резистанс» для бедных Коува. Было очень много народу, и все прошло очень хорошо. Я купил хорошую маленькую лошадку, кобылу, единственное, что я мог получить за эту цену, 30 ирландских гиней, на которые я вчера выписал вексель на вас. За хороших лошадей просят 50, 60, 70, и генералу с Меллишем пришлось заплатить столько. Я получил свою от артиллерийского офицера через своего друга и мне очень повезло. Я также выписал на вас еще 20 фунтов стерлингов на имя мистера Мэйхью, из которых половина принадлежит Меллишу, и он должен выплатить мне их в валюте страны, куда мы направляемся. Надеюсь, мы скоро уедем отсюда. Все полки погрузились, и мы ждем только приказов. Я напишу, как только они прибудут. Я рад слышать, что дорогой Том был в безопасности в Стокгольме и ожидался со дня на день. Да пошлет Бог ему безопасность, дорогой парень. Было бы большим счастьем увидеть его перед отплытием, но теперь я буду довольствоваться известием о его благополучном прибытии. Передайте ему мою самую нежную любовь и приветствие по возвращении домой.

Пожалуйста, заверьте лорда Росслина, когда увидите его, в моем глубоком уважении к его светлости и в том, что если мне придется покинуть 23-й полк, я буду очень рад оказаться в его полку. Пожалуйста, попросите дядю добиться, чтобы герцогиня поговорила с Гордоном об обмене. В нынешнем положении дел это действительно очень тяжелый случай, что я должен отказаться от шанса на продвижение по службе, потому что хочу получить опыт в своей профессии, и это меня немало возмутило. Посреди этого безделья царит такая путаница и спешка, что мы едва можем на чем-то сосредоточиться. Слухи говорят, что мы направляемся в Испанию. Я усердно занимаюсь испанским, как и Меллиш, который очень способный парень.

Стюарт, мой старый друг, погрузился сегодня. Его полк маршировал в прекрасном порядке и заслужил большую похвалу. Он просит передать самый сердечный привет, как и генерал. Я полагаю, генерал Хилл, который командовал в Фермое, когда я был там, едет с нами на «Резистанс». Он очень приятный, мягкий человек, и его многие любят. Он командует здесь до прибытия главнокомандующего, сэра А. Уэлсли, я полагаю, безусловно; но приедет ли он сюда или мы присоединимся к нему в море — неизвестно.

Уильям Уорр.

Выдержка из моего письма Гринвуду и Коксу.

«17 июня 1808 г.

«Возражение против того, чтобы я сопровождал генерал-майора Фергюсона (количество капитанов тогда в штабе из полка), теперь снято обменом капитана Ф., я надеюсь, Его Королевскому Высочеству и генерал-майору Пейну будет угодно позволить мне остаться в 23-м полку, к которому, независимо от количества ступеней, которые я потеряю из-за обмена, я очень привязан и покину его только из-за своего огромного желания приобрести опыт в своей профессии на действительной службе, перспектив чего я видел мало в полку в настоящее время. Любое вознаграждение, которое я могу получить от своей штабной должности, я могу заверить Е.К.В., не является целью, мое единственное желание — сделать себя, насколько это в моих силах, полезным на службе, какой бы большой потерей [я ни мог] пострадать, перейдя в другой полк в качестве младшего капитана из того, в котором я так высоко стою.

«Имею честь просить вас представить это Е.К.В., в то же время заверяя его в моей готовности выполнить условия, на которых ему было угодно позволить мне сопровождать генерал-майора Фергюсона, обменяв меня в любой драгунский полк, который Е.К.В. сочтет нужным. Имею честь и т. д.»

Я попросил их написать мне, какой ответ даст герцог.



[4] Томас Уорр, второй сын Джеймса Уорра, купца в Санкт-Петербурге, бежал из России в Швецию после того, как была объявлена война Англии.










Cove, June 22, 1808.

Мой дорогой отец,

Сегодня утром я получил ваше доброе письмо от 16-го числа и очень благодарен вам за карты, которые будут очень кстати, так как я обыскал весь Корк, не найдя ничего подобного, и я думаю, нет сомнений, что Испания — наш пункт назначения в первую очередь. Я предложу их генералу, но боюсь, его не удастся убедить принять их. Он всегда готов помочь или отдать что-то свое, но не взял бы и пера ни у кого, если бы подумал, что лишает его этого. Я внимательно отмечу то, что вы говорите относительно... хотя в отношении его состояния, я думаю, вы были дезинформированы. Он не любезен в манерах, но очень умен, и хотя мы очень хорошие друзья, мы вряд ли когда-нибудь будем очень близки или откровенны. Некоторая внешняя сердечность должна существовать, учитывая наше положение.

Я искренне рад, что Дуглас едет к нам. К нему я действительно питаю очень теплое расположение, и если Джонстону удастся, у меня будут двое моих величайших друзей. Наш генерал не имеет никакого отношения к нынешней экспедиции. Он принадлежит Спенсеру и получил приказ следовать первым безопасным транспортом (военным кораблем), но если такового не представится, оставаться на «Резистанс»; это между нами. Он подал прошение, но ничего не предлагается, и я думаю, нет сомнений, что у нас всех один и тот же пункт назначения. Он, естественно, очень хочет присоединиться к своей бригаде на своем посту у Кадиса, но мы все покинем «Резистанс» с очень большим сожалением. Ничто не может быть приятнее нашего положения с таким отличным парнем, как Адам.

Я очень надеялся услышать о благополучном прибытии дорогого Тома и все еще надеюсь испытать это счастье до нашего отплытия. Прилагаю несколько строк приветствия домой. Они лишь слабо выражают чувства брата при его спасении и возвращении после столь долгого отсутствия в лоно семьи.

Все войска погрузились, и, безусловно, более прекрасных, насколько они есть, никогда не видели. Теперь мы ждем только приказов и сэра А. Уэлсли, который ожидается сегодня, и, надеюсь, привезет дальнейшие приказы для генерала Фергюсона. Что касается Рэнкина, я написал Сеймуру, чтобы он разрешил ему обменяться в 9-й пехотный полк. Стюарт был так добр, что пообещал найти одного из своих людей, чтобы сделать это, и я верю, что генерал, который, кстати, это и написал, получит ответ.

У меня нет ответа на мое письмо о покупке его увольнения, что, боюсь, не будет разрешено. Будет ужасно неприятно отплывать с лошадью и без слуги. Что касается Пейна, [ничто], кроме ступеней и перспектив, которые я имею в его полку, не заставило бы меня остаться в нем, хотя письма Сеймура очень добры и лестны. Пейн, если рассуждать беспристрастно, имеет мало прав сердиться на то, что я использую все свои усилия, чтобы получить очень выгодное положение, хотя и вопреки ему; и я не могу оценивать свои услуги так низко, чтобы предполагать, что они безразличны моему полку, особенно учитывая жертвы, которые я предлагал принести по возвращении в Англию. То, что он не ответил на ваше письмо, — отсутствие хорошего воспитания. Письмо Сеймура к нему, однако, возможно, заставляет его колебаться.

Мы пытались устроить сегодня вечером бал для помощи бедным женам солдат, но день очень плохой, и я боюсь, что будет мало посетителей. Меня очень мучила зубная боль, и вчера мне с большим трудом удалили этот непокорный член, и сегодня мое лицо очень болит и опухло; но, поскольку я был одним из главных инициаторов этого бала, я должен идти, хотя совсем не в настроении. Прощайте, мой дорогой отец. Всегда ваш самый любящий сын,

Уильям Уорр.

Генерал благодарит вас за ваши добрые пожелания и просит передать самый сердечный привет.








Cove, June 27, 1808.

Моя дорогая мать,

Даже если бы я не получил сегодня утром ваше самое доброе и любящее письмо от Дугласа с медальоном, я намеревался написать несколько строк, да и времени на большее у меня нет, так как мы обедаем у мистера Франкленда в деревне, и у меня много писанины. Примите мою лучшую благодарность за письмо и медальон, который никогда не покинет меня, хотя вы знаете, что мне не нужно было его как сувенира. Я хотел бы, чтобы это был Талисман, столь знаменитый в «Тысяче и одной ночи», который переносил своего владельца в одно мгновение, куда бы он ни пожелал. Я бы часто навещал счастливый круг в Хендоне.

Мы действительно знаем о нашем пункте назначения не больше, чем вы, за исключением того, что мы все принадлежим к одному и тому же и должны присоединиться к генералу Спенсеру в Гибралтаре, что является большим удовлетворением. До сих пор мы жаждали возможности выбраться к нему, не зная, может ли эта экспедиция иметь совершенно другой пункт назначения.

У нас большой список штаба, среди которого много моих друзей. Сэр А. Уэлсли, генерал-лейтенант, командует в главном, а под ним генерал-майоры Спенсер, Хилл, Фергюсон, бригадные генералы Фейн, Кроуфорд, Найтингейл. Полковник Торренс — военный секретарь, и длинный список штабных офицеров, с чтением которого я не буду вас утруждать. Генералы Фейн и Кроуфорд едут с нами на «Резистанс», что сильно стеснит нас в плане места. Последнего и его бригадного майора я знаю очень хорошо, первого совсем нет, хотя я слышал, что он очень хороший человек. Я мог бы обойтись без него, так как они просто выставляют нас, бедных адъютантов, из наших уютных мест, и незнакомцы помешают той приятной веселости и свободе, которыми мы наслаждались до сих пор.

Очень неопределенно, когда мы отплывем. Мы ждем 74-пушечный «Донегал» (капитан Малкольм) и фрегат «Крокодил», а также некоторые транспорты с артиллерией и кавалерией, и некоторые пустые, чтобы разгрузить те, что сейчас здесь, которые очень переполнены, хотя до сих пор вполне здоровы. Дополнительное место выглядит как более долгое путешествие, чем мы ожидали, хотя кавалерия и то, что мы берем лошадей, кажется, противоречит этой идее. Я скорее за то, чтобы отправиться в Испанию. Это благородная служба — помогать нации, борющейся за свою независимость, и невозможно сказать, что может сделать храбрый народ, борющийся за свободу и движимый в то же время негодованием за великие обиды и фанатичной привязанностью к древним обычаям, если его правильно поддержать. Во всяком случае, наша помощь всеми силами метрополии значительно облегчит нам установление независимости Америки, куда, я надеюсь, будет наш конечный пункт назначения.

Сэр А. У. — очень хороший офицер, и его очень уважают, и я верю, что у нас нет ни Уитлока, ни Гоуэра среди нас. Я не очень хорошо себя чувствовал сегодня — ожидаю, что из-за плохой воды — и так склонен к простуде, что генерал заставил меня надеть фланель, и я чувствую себя лучше с тех пор, как заказал дюжину жилетов из нее в Корке.

В пятницу у нас был веселый бал в складе, украшенном флагами, для помощи женам нуждающихся солдат. У нас было довольно много людей, и мы собрали около 50 фунтов без учета расходов, что очень мало среди стольких нуждающихся. У меня было много хлопот, но кто бы пожалел их ради такого дела? Завтра бал для бедных раненых голландцев, взятых на «Гелдерланде». Я никогда не видел более жалких объектов. Бедняги! Они сражались очень храбро, но ничего не знали о своем деле. Наш фрегат потерял только одного убитого и одного раненого, а они 60 в обоих. Я ходил их навестить, и генерал послал офицеру прохладительные напитки и вино. Он отличный человек. Его кошелек всегда открыт для нуждающихся, даже слишком. Боюсь, его часто обманывают. Я очень доволен по многим причинам, вы можете предположить, добротой мистера Адамсона. Пожалуйста, поблагодарите его от меня. Что касается Молл, я буду очень оскорблен, если он заговорит об оплате за нее. Он должен принять ее как очень маленькое доказательство моей дружбы и очень высокого уважения к нему, не говоря уже о его доброте ко мне и моей благодарности за нее. Надеюсь, Харди подойдет дорогой Эмили, и она получит его в подарок от своего любящего брата. Я смогу позволить себе не продавать его, если у нас будет долгое путешествие, и думаю, ей он понравится с большим удовольствием как подарок от меня. Я был рад видеть моего друга Дугласа, он уехал сегодня в Корк и возвращается завтра...

Я с нетерпением жду известий о прибытии дорогого Тома. Напишите мне, как только он прибудет. Мы вряд ли отплывем в ближайшее время,

Ваш и т. д.,

Уильям У.



[5] См. «Военно-морскую историю» Джеймса, том IV, стр. 324 и сл. 19 мая 1808 г. «Гелдерланд», голландский 36-пушечный фрегат, захваченный «Вирджинией».










1808 ГЛАВА II




ВВЕДЕНИЕ

После долгой задержки экспедиция под командованием генерал-лейтенанта сэра Артура Уэлсли отплыла из Корка 12 июля. Тем временем правительство изменило свое мнение относительно командования армией и, после того как сэр Артур Уэлсли отплыл, доверило командование всеми силами сэру Хью Далримплу. Под его началом были, в порядке старшинства, сэр Гарри Беррард, сэр Джон Мур, сэр Артур Уэлсли, который таким образом, после своего прибытия в Португалию, оказался младшим генерал-лейтенантом, лишь четвертым в командовании.

26 июля флот достиг Порту-Роудс, а 1 августа и в последующие дни войска были высажены в Фигейре, в заливе Мондего, не без труда из-за прибоя, который с открытого Атлантического океана с силой обрушивается на незащищенное побережье.

Только 9 августа армия смогла двинуться вперед. Трудности с транспортом были почти непреодолимыми, и некоторые орудия пришлось оставить. Уэлсли решил идти по прибрежной дороге, желая подобрать по пути к Лиссабону бригады Анструтера и Акленда, которые отплыли 19 июля, но еще не прибыли. Его впечатление было таково, что Жюно, французский маршал, имел под своим командованием 10 000 человек, но он недооценил их, так как в действительности их было около 26 000; хотя было правдой, что Жюно отделил около 7000 под командованием Луазона для подавления восстания в Алентежу.

Услышав о высадке в заливе Мондего, Жюно поспешно отозвал Луазона с приказом присоединиться к Делаборду, который с 5000 человек был отправлен вперед для наблюдения и сдерживания британской армии, пока не произойдет концентрация французских сил. Луазон, однако, чьи войска совершили долгий и утомительный марш, задержался в Сантареме и в день Ролисы находился в добрых пятнадцати милях от места боя. Делаборд, покинувший Лиссабон 6 августа, продвинулся до Алкобасы, но отступил на позицию, которую выбрал недалеко от Ролисы. 16 августа силы вступили в контакт, а 17-го состоялся первый бой Пиренейской войны, который получил свое название от Ролисы. Действие описано в письме из Лориньяна. Уэлсли после боя продолжал движение по береговой линии, игнорируя Луазона и позволяя ему беспрепятственно присоединиться к Жюно в Серкале. Он стремился подобрать Акленда и Анструтера, о которых сообщалось у Пениши. Они высадились в Порту-Ново, в устье маленькой реки Масейра, в 12 милях к югу от Ролисы.

Тем временем Жюно, после многочисленных задержек, двинулся через Вила-Франку на Торриш-Ведраш. Лишь 20-го числа он с уверенностью узнал, что британские силы удерживают прибрежную дорогу. Вечером 20-го он находился в десяти милях к югу от Вимейру, где британская армия прикрывала высадку двух бригад. В течение ночи французская армия совершила марш и на рассвете 21-го числа оказалась в непосредственной близости от британских позиций. В тот же день последовала битва при Вимейру, которая наглядно описана в письмах.



Победа была одержана, но к негодованию армии, а впоследствии и всей британской нации, она была лишена своей славы и возможных преимуществ по приказу сэра Гарри Беррарда, который высадился в течение утра 21-го числа, отстранил сэра Артура Уэлсли и запретил любое преследование. Вскоре сам Беррард был отстранен сэром Хью Далримплом, а последовавший за этим результат, зафиксированный в Синтрской конвенции, слишком хорошо известен, чтобы нуждаться здесь в комментариях.

После битвы при Вимейру Уильям Уорр слег с приступом кишечной лихорадки, которая поставила его на грань смерти. Он медленно поправлялся, и к октябрю был достаточно здоров, чтобы снова приступить к активной службе в качестве адъютанта генерала Бересфорда, командовавшего бригадой в армии, главнокомандующим которой был сэр Джон Мур. Генерал Фергюсон, вопреки ожиданиям, не вернулся из Англии.

ПИСЬМА


Porto Roads, July 25, 1808.

Мой дорогой отец,

Мы прибыли сегодня утром к этому месту, которое было назначено местом встречи. Мне пока не удалось связаться с берегом, и весьма сомнительно, смогу ли я увидеть там своих друзей или вообще высадиться. Я только что услышал, что фрегат отправляется в Англию, и шлюпка ждет, чтобы забрать мое письмо, поэтому у меня есть время только сказать, что мы все здоровы. Думаю, мы должны высадиться в Лиссабоне и атаковать Жюно. Это мое предположение, но ничего не известно. Невозможно выразить мои чувства при виде места моего рождения, места, где я провел одни из самых счастливых дней в моей жизни, или то, как мучительно не иметь возможности связаться с ними. Если мы высадимся, вы узнаете больше при первой же возможности. Сейчас меня торопят с письмом.

Ваш всегда любящий сын,

Уильям Уорр.

Я распечатал это письмо, чтобы сообщить, что получил сообщение от коммодора: он сожалеет, что мне не удастся высадиться, так как они ждут возвращения сэра А. Уэлсли с берега, чтобы сняться с якоря. Они проводят приготовления к постановке флота на якорь и высадке. Спенсер должен присоединиться к нам. Я очень разочарован тем, что не могу высадиться или связаться с берегом.

С Богом,

С величайшей тоской.



[6] «С величайшим сожалением» или, как мы бы сказали, «С большой любовью».










Monday evening, July 25th, 1808. Off Ovar.

Дорогой отец,

Вложенное письмо возвращается мне во второй раз, и поскольку шлюпка «Пикока», с которой оно должно уйти, задерживается на несколько минут, я распечатал его, чтобы сказать вам, что мы идем полным ходом к Фигейре, где завтра утром должны высадиться, чтобы, как я понимаю, отрезать французский корпус, марширующий к Лиссабону на помощь Жюно, а затем двинуться на Лиссабон и испытать его в деле. Я не могу себе представить, какой корпус имеется в виду, так как прилагаю официальный отчет об их дислокации в Испании (минус 18 000, которые, как говорят, были убиты в Испании, и некоторые должны были быть в Португалии), а именно: (?9000) в Сан-Себастьяне, 6000 в Памплоне, 15 000 в Барселоне, которую тесно осаждают патриоты значительными силами, 10 000 в Бургосе, 2000 в Витории, 50 000 в Мадриде и прилегающей местности, 16 000 в Лиссабоне, численность которых, как говорят, сократилась до 12 000. У меня нет сведений о положении в стране. Мы немедленно взяли курс на юг, и ни одна шлюпка не подошла к борту. Прощайте.

Я напишу после нашей высадки, если представится возможность. Самым тревожным моментом, который я когда-либо испытывал, было видеть Порту и не иметь возможности ни написать, ни приблизиться. Каждый дом, который я мог видеть, казался мне прекрасным, ведь я помнил, как счастлив я был там.






Camp Lavos, Nr. Figueira, Aug. 8, 1808.

Моя дорогая мать,

Я воспользовался несколькими свободными минутами, чтобы написать несколько строк и просто сказать вам, что я совершенно здоров, хотя и сильно утомлен и загорел от постоянного пребывания на солнце и нагрузок, которые делают необходимыми мое знание языка и наше положение; хотя я испытываю искреннее удовольствие от того, что могу быть хоть чем-то полезен своей стране или службе, и это полностью вознаграждает меня за любую усталость.

Мы высадились первого числа этого месяца. На высадку всей армии ушло три дня, и если бы нам оказали сопротивление с суши, я уверен, мы бы никогда не смогли этого сделать, настолько велик прибой как на побережье, так и на баре. Однако, слава Богу, вся армия высадилась без потерь, за исключением одной или двух лошадей, и теперь занимает позицию в этом месте, или, вернее, нашим левым флангом к деревне, а правым к морю, где мы ожидали прибытия генерала Спенсера и его корпуса, которые прибыли и высаживались вчера и сегодня, я надеюсь, без потерь, хотя прибой очень сильный.

Мы выступаем в атаку на господина Жюно послезавтра; авангард под командованием генерала Фейна — завтра. Это марш на несколько дней. Самая тяжелая часть дела — это ужасные дороги и палящее солнце, которые вместе с большим обозом артиллерии и багажа заставят нас двигаться очень медленно. У Жюно всего около 14 000 человек, но он не сможет долго сопротивляться, так как вскоре будет полностью окружен нами — всего от 13 до 15 000 человек с севера, и корпусом из около 6000 португальцев; а с северного берега реки Тежу, от Бадахоса, корпусом из 10 000 человек из армии генерала Кастаньоса в Испании, как я слышу, храбрейшими ребятами, как и их генерал, да и вообще все испанцы, взявшиеся за оружие. Ничто не может сравниться с их мужеством и враждебностью к французам. До сих пор их поведение было самым благородным, и их хвалят все. Андалусия очищена от французов. Дюпон и его армия капитулировали с условием отправки во Францию со своим оружием — любопытная уступка со стороны испанцев, которые сами так сильно в нем нуждаются. Три французские армии были взяты в плен или уничтожены, и Кастаньос в полном марше к Мадриду, и есть все надежды на его успех. 8000 сдавшихся французов были вырезаны испанскими крестьянами, настолько велика их ненависть. Все это достоверная информация. У Кастаньоса 45 000 человек, 4000 из которых — отличная кавалерия, и около 23 000 регулярных войск. Он очень мягкий человек, но прекрасный малый, каких поискать. Уиттингем был в бою вместе с Кастаньосом; его поведение было самым доблестным, и его хвалит вся армия. Он назначен полковником на испанской службе, как доказательство того уважения, которым он пользуется. У португальцев в королевстве около 28 000 человек всех родов войск, все плохо вооружены, и я боюсь, не так полны энтузиазма в этом деле (хотя они много хвастаются), как их соседи испанцы. Что касается того, что пишут английские газеты, не верьте ни единому слову. Я никогда не читал такого набора бессмыслицы.

Штаб генерала Фергюсона здесь занимает дом одного старика, где нам вполне удобно благодаря вниманию миссис Уильям Арчер из Фигейры, которая присылает нам все, что нам может понадобиться. В противном случае я не знаю, что бы мы делали, так как Фигейра находится в 4,5 милях, а ближе нет ничего съедобного или пригодного для питья (кроме пайков). Мы встаем утром в 3 часа, и, посещая аванпосты, или линию, и караулы, проводим 7 или 8 часов в день верхом на лошади или муле, так что мы вполне готовы лечь вдевятером в маленькой комнате (за что нам немало завидуют) в девять часов и спать так же крепко, как на лучших пуховых перинах в мире, если бы не приходилось время от времени вставать ночью, чтобы переводить или по другим пустякам (поскольку в бригаде никто, кроме меня, не говорит на языке), которая сейчас состоит из 66-го, 40-го, 71-го хайлендских полков, все испытанные в боях полки, жаждущие встретиться с этими столь расхваленными французами...

От вашего всегда самого любящего сына,

Уильям Уорр.

Генерал передает свои самые добрые пожелания. Он почти лучший человек, которого я когда-либо встречал.






Lourinhao, 12 miles from Peniche (South),
August 19, 1808.

У меня есть время только сказать вам, что я здоров и в полной безопасности. Позавчера у нас был очень жаркий бой на сильной позиции при Ролисе, недалеко от Обидуша. Французы сначала прочно укрепились на равнине, а затем отступили на почти неприступную гору. Но что могло устоять перед доблестью наших храбрых ребят? Они взобрались наверх под шквальным огнем и гнали их несколько миль, убив многих и захватив два орудия. Наша армия потеряла около 500 человек убитыми и ранеными, и очень большую долю офицеров. 29-й полк пострадал больше всех и потерял 19 офицеров убитыми и ранеными, полковник (Лейк) среди первых. 9-й полк также пострадал, и мой бедный друг Стюарт тяжело, боюсь, смертельно ранен. Капитан Брэдфорд из 3-го гвардейского и лейтенант Р. Доусон [7] убиты, прекрасный доблестный малый. Наша бригада, отправленная в обход правого фланга, прибыла довольно поздно и почти не участвовала в бою. Мы потеряли несколько человек — 5 или 6 — и бедного капитана Гири из артиллерии, после того как он мастерски выпустил 4 снаряда по врагу.



Французы сражались очень доблестно, и их отступление делает честь их военному характеру. Они значительно уступали нам в численности. Сначала ими командовал Лаборд, который, как говорят, тяжело ранен, а затем Жюно, прибывший из Лиссабона, хотя его колонна не успела вовремя. Их потери, по всем сведениям, составляют около 1000 человек. В сегодняшнем генеральном приказе выражается благодарность 9-му, 29-му, 5-му полкам и стрелковым частям за благородное поведение. Хотя временами приходилось карабкаться на руках и ногах, ничто не могло сдержать их порыва. Бедный Стюарт пал, призывая своих офицеров следить за тем, чтобы его молодой полк выполнял свой долг, и не обращать внимания на него. Бедный, дорогой друг, боюсь, он не выживет. Вчера мы совершили марш к этому месту, чтобы прикрыть высадку войск под командованием генерала Анструтера, и только что получили приказ наступать на Лиссабон.

Французы отступили всю ночь после боя по новой дороге. Я хотел бы, чтобы мы их преследовали, но чувствую полное доверие к сэру А. У.

До сих пор у нас был самый изнурительный марш на солнце, и мы сильно страдали от жары, хотя все здоровы и в приподнятом настроении. Мы зададим французам хорошую трепку, где бы мы их ни встретили, и через 3 или 4 дня будем в Лиссабоне победителями...



[7] 45-й полк, несший королевское знамя.










Vimiero, August 22nd, 1808.

Мои любимые родители,

С тех пор как я писал вам несколько дней назад с полковником Брауном, у нас был самый славный и памятный день для Англии. Французы атаковали нас вчера на нашей позиции всеми своими силами, около 15 000 человек. Атака ожидалась на рассвете и состоялась бы, если бы их не задержали дороги. Мы сложили оружие примерно на 2 часа, после того как, как обычно, выстроились перед рассветом, когда пикеты 40-го полка, части бригады генерала Фергюсона, были отброшены, и пробили тревогу.

Наш благородный генерал, о чьей доблести и поведении почти невозможно составить представление, вскоре был на горе, так как наши квартиры находились примерно в полумиле в маленьком городке Вимейру. Оттуда мы могли видеть врага, наступающего для атаки на центр армии, и сильную колонну, марширующую, чтобы обойти холм, на котором находилась бригада генерала, с кавалерией и артиллерией; но так как им пришлось сделать значительный крюк, у нас было достаточно времени для подготовки.

Сэр А. У. (который командовал, так как сэр Г. Беррард еще не высадился) приказал подтянуть несколько бригад и сделал самую мастерскую диспозицию. Центр армии, от которого мы были отделены глубокой долиной, вскоре был атакован с большой энергией, но они получили такой отпор, что вскоре мы имели славу видеть, как французы пошатнулись, а затем ослабили атаку. В это время бригада генерала Фергюсона и части под командованием генерала Спенсера, который командовал этим флангом, были энергично атакованы, но наш благородный генерал примерно через полчаса после начала огня приказал своей бригаде идти в атаку, ведя ее сам таким образом, что это выше всяких похвал (достаточно и того, что главнокомандующий считает, что он внес наибольший вклад в самую полную победу, которую можно было одержать без кавалерии для ее развития). Французы отступили, и вся бригада последовала за ними с троекратным «ура». Часть их сплотилась, но 36-й и 71-й полки атаковали их с непреодолимым порывом под предводительством нашего храброго генерала и выбили их с их позиций, захватив четыре орудия с таким же количеством зарядных ящиков. Победа была теперь несомненна, хотя они еще раз сплотились и снова были рассеяны 71-м полком. Наша артиллерия завершила триумф этого славного дня. Говорить о поведении кого-либо было бы с моей стороны самонадеянно. Каждый солдат казался героем. Огонь некоторое время был чудовищным, и поле было усеяно нашими храбрыми ребятами при атаке на орудия. Моя лошадь, прекрасное, милое создание, которое я получил всего за несколько дней до этого из Порту и которое стоило мне 38 муадоров, была прострелена в нескольких местах и пала замертво. Я сел на другую, принадлежавшую драгуну, но она была так устала, что не могла двигаться; и когда у меня с плеч сорвало плащ, я решил, что самое время спешиться и присоединиться к 36-му полку, который наступал, и имел честь оставаться с ними в течение остальной части боя. Потери французов очень велики, более 1200 убитых и раненых оставлено на поле боя, не считая пленных. Наша армия потеряла около 500 человек убитыми и ранеными, и довольно много офицеров. Единственный, кого вы знаете, — это маленький Юарт, раненый в ногу, надеюсь, не опасно. Французской армией командовали Жюно, Лаборд, Луазон, Шарло, Бренье. Двое последних были взяты в плен вместе с большим количеством офицеров и тринадцатью орудиями.

Мы могли бы боготворить Фергюсона за его храбрость, мастерство и хладнокровие под градом пуль вокруг него. Его ординарец, очень статный кавалерист 20-го драгунского полка, был застрелен рядом со мной, и я боюсь, что он не выживет. Мой бедный друг Стюарт из 9-го полка умер два дня назад, после боя при Ролисе, оплакиваемый всеми — для меня это потеря, от которой я еще не оправился. Я был очень привязан к нему. У меня нет времени писать больше подробностей. Я очень утомлен, так как вчера до 5 часов вечера собирал раненых англичан и французов и доставлял их в безопасное место от португальских трусов, которые не станут сражаться даже с 1/16 француза, если у них есть оружие, но грабят и убивают раненых, бедняг. Если бы у меня было время, я мог бы рассказать вам такие вещи об этих моих соотечественниках [8], что вы не удивились бы, что я презираю их и неприятно изменил свое мнение об их характере.

Я очень рад сообщить вам, что никто из нашего штаба не был убит. Я всю ночь и сегодня сильно страдал от расстройства желудка, но мне лучше. Жаль, что мы не продвинулись сегодня и не развили нашу победу, не дав им времени оправиться от удара, к которому они так мало привыкли.

Прощайте; да благословит вас Бог. Самые добрые пожелания им, от вашего самого любящего сына,

Уильям Уорр.



[8] Уильям Уорр родился в Португалии.










Buenos Ayres, Lisbon, 17 Sept. 1808.

Мои дорогие друзья,

Я был бы самым неблагодарным человеком, если бы упустил еще одну возможность поблагодарить вас за ваши очень добрые письма от 25 июля, 1 августа, 3 сентября, последнее из которых я получил вчера, и, поверьте мне, я очень ценю похвалу и одобрение друзей, бесконечно дорогих мне.

Вы уже давно должны были услышать об ужасной болезни и чудесном спасении, которое у меня было после боя; крайняя слабость, вызванная ею, была единственной причиной, по которой я не мог написать вам и моему дяде Уильяму с «Донегалом», который отправился домой в составе эскорта русского флота. Я никогда в жизни так не страдал, как в те 14 дней, когда мне было хуже всего, хотя лихорадка на время отступила на 4-й или 5-й день. У меня было очень мало надежд, что я когда-нибудь снова увижу свою любимую семью и друзей. Я уже неделю на берегу и так поправился и набрался сил, что могу каждый день немного гулять и снова набираю вес, хотя все еще очень худой, так как болезнь превратила меня в настоящий скелет. Вчера я даже нанес визит друзьям Барнардо Беттрао и просидел там довольно долго. Фратеру (Фре Барнардо), одному из членов семьи, я обязан самой дружеской заботой и добротой. Он очень старался обеспечить мне всяческий комфорт и удовлетворить любую потребность, которая могла у меня возникнуть в моем положении.

Я думаю поехать в Синтру на следующей неделе на несколько дней ради смены обстановки и покоя. Как только я смогу предпринять путешествие, я отправлюсь в Порту, так как генерал Фергюсон собирается в Англию на короткое время по особым семейным делам. Я решил остаться, так как считаю себя обязанным присоединиться к своему полку, если вернусь в Англию, и сильно сомневаюсь, позволят ли мне вернуться, что было бы досадно, если бы было что делать, и я тем более склонен сделать это, так как, поскольку правительство этой страны написало, умоляя моего достойного доброго друга в Олбани приехать, у меня есть большие надежды снова обнять его в Масареллуше.

Я чувствую большую «тоску» [9], несмотря на то, что вынужден отложить счастье видеть вас всех после такого чудесного спасения, но верю, что время, во всяком случае, не очень далеко, и что мы еще обсудим прошлые опасности с новыми историями, которые можно рассказать, и битвами, которые предстоит сразиться, ибо я надеюсь, что они не оставят такую прекрасную армию без дела в такое время...

Вы просите меня рассказать о битве. Я расскажу вам почти теми же словами, что писал своим друзьям и дяде Уильяму. После всей этой изнурительной работы тяжело не иметь возможности хоть немного разделить ликование и радость победы или принять участие в празднествах этого места, которое восемь дней было иллюминировано, и каждое сердце ликовало от того, что французы покинули его. Последняя дивизия погрузилась на корабли два дня назад, но еще не отплыла. Первая и вторая, я полагаю, уже отплыли.

Местные жители убивали каждого отставшего или несчастного француза, которого встречали позади колонны, и, если бы не очень сильные английские караулы и патрули, уничтожили бы каждого, кто их поддерживал, и их дома. Сейчас это трусость с их стороны, но когда мы слышим о свирепых жестокостях и дерзости, о системе грабежей, мародерства и убийств, почти невероятных, если бы мы не видели таких доказательств, мы не можем удивляться ярости этого естественно страстного и мстительного народа.

Теперь о битве. Вечером 20-го числа мы получили информацию, что враг намерен атаковать нас на следующее утро, но этому в целом не поверили. Мы, как обычно, каждое утро были под ружьем за час до рассвета и оставались дольше обычного после рассвета, когда, не заметив ничего со стороны врага, войска были распущены, и генерал Фергюсон со своим штабом снова удалился на нашу солому в доме примерно в полумиле от лагеря в городке Вимейру. Около 8 часов меня разбудил сержант, который сказал, что наши пикеты 40-го полка на левом фланге отброшены и враг наступает. Я побежал сказать генералу Фергюсону, и вскоре мы были в седле и на холме слева, откуда у нас был полный обзор французской армии, марширующей, чтобы атаковать нас двумя сильными колоннами. Самая сильная и главная атака была на наш центр, а другая — против холма и левого фланга нашей позиции, который был отделен от центра глубокой долиной, покрытой виноградниками, занятыми нашими легкими войсками, и на вершину которой генерал Фергюсон приказал своей бригаде выдвинуться, чтобы ожидать их атаки.

Сэр А. Уэлсли прибыл вскоре после этого, так как я был послан сообщить ему об атаке, и, поняв намерение врага, приказал бригадам генерала Боуза и генерала Акленда поддержать бригаду генерала Фергюсона; и сделал свои распоряжения в самом хладнокровном и мастерском стиле, так как с нашей господствующей позиции мы могли видеть все движения французов и нашей собственной армии. Наши легкие войска в центре, состоящие из 5-го батальона 60-го полка (стрелки) и 95-го стрелкового корпуса, поддержанные 50-м полком, были этим горячо вовлечены в бой с переменным успехом, хотя они вели себя благороднейшим образом; но в конце концов были вынуждены отступить перед французской колонной, которая с величайшей уверенностью продвигалась в атаку, ожидая, как мы слышали позже, что мы немедленно отступим, но были так горячо встречены, что отступили.

Они предприняли несколько атак и пытались обойти оба фланга центра, но были встречены на своем левом фланге 97-м полком, который атаковал их и прогнал через лес, а на своем правом фланге — 2-м батальоном 52-го полка, 50-м и 2-м батальоном 43-го полка, которые также разбили их, несмотря на то, что они были очень неравны по численности и находились под сильным давлением французских колонн.

Враг понес такие потери, что вскоре в замешательстве отступил. Наша артиллерия работала превосходно, и их преследовала наша горстка кавалерии из 20-го драгунского полка и некоторые португальские драгуны, но они слишком рьяно бросились в погоню, французы сплотились, и наши люди с большим трудом вырвались, потеряв много офицеров и солдат, среди прочих был убит полковник Тейлор.

Пока часть этого происходила, мы были свидетелями боя с холма, и отчет, который я дал об остальном, что происходило в центре, основан на том, что я смог собрать. Колонна, которая должна была атаковать нас, должна была сделать крюк и прибыла лишь долгое время спустя после того, как центр был вовлечен в бой. Они наступали в колонне — кавалерия, пехота, артиллерия — с большой уверенностью и были хорошо встречены нашими легкими войсками. Как только они оказались в пределах досягаемости, генерал Фергюсон приказал своей бригаде атаковать их, что было сделано со всей неустрашимостью и мужеством британских солдат, и враг отступил перед нами, ведя ожесточенный огонь. Часть их сплотилась, но генерал Фергюсон подбодрил 36-й полк, очень слабый, хотя и прекрасный полк, к атаке, что было сделано в большом стиле три раза подряд, пока, так как они были очень поредевшими и в некотором беспорядке от быстрого продвижения, я был послан назад, чтобы ускорить поддержку, которая была далеко позади, доблестный маленький полк формировался, чтобы снова сплотиться под прикрытием живой изгороди из американских алоэ, хотя и находился под сильным давлением. Я вернулся как раз вовремя, чтобы присоединиться к 71-му полку, который атаковал 6 орудий врага, отступавших, и огонь в это время со стороны врага был поистине чудовищным.

Враг попытался сплотиться и наступал с барабанным боем, но 71-й полк атаковал их так мужественно, что они в замешательстве отступили, и отступление стало всеобщим.

Так закончился этот славный день, в котором доблесть и неустрашимость наших храбрых ребят были наиболее заметны. Их вид заставил бы камень почувствовать в таком деле. Что касается генерала Фергюсона, все, что я мог бы сказать, не было бы и половиной того, что он заслуживает в похвалу. Его доблесть и суждение решили исход дня на левом фланге. Мое единственное удивление и удивление всех остальных — как он спасся. Он всегда был впереди под самым горячим огнем, воодушевляя всех своим благородным примером. Я не видел никаких отчетов об убитых и раненых.

Общее мнение таково, что мы потеряли около 500 или 600 человек, примерно столько же, сколько в делах 16-го и 17-го числа, когда мы потеряли много офицеров, наши ребята штурмовали почти отвесную скалу перед лицом врага, который признает, что никогда не был так удивлен. Там я потерял своего дорогого друга Стюарта из 9-го полка, одного из моих старейших и величайших друзей. Кажется странным плакать посреди боя, но я был так потрясен внезапной переменой от дружеского рукопожатия около двух часов назад (когда наша бригада рассталась с ними вместе с генералом Боузом, чтобы обойти фланг врага) и его смертью в сильных мучениях, когда он восклицал своим офицерам, чтобы они следили за тем, чтобы его молодой полк выполнял свой долг, что слезы текли по моему лицу, как у ребенка. 29-й полк потерял 15 офицеров убитыми, ранеными и пленными в том деле.

Потери французов в первых делах должны были составлять от 800 до 1000 убитыми и ранеными, 21-го числа около 4000 убитыми, ранеными и пленными. Наша артиллерия, которая работала чрезвычайно хорошо, произвела большое действие, особенно новые снаряды, наполненные мушкетными пулями, изобретенные майором Шрэпнеллом. Бой закончился до 2 часов дня, и я остался на весь вечер собирать раненых французов и спасать их от того, чтобы они не были вырезаны местными жителями, которые грабили всех, кого могли. Я оставался до вечера на этой изнурительной и волнующей обязанности, созерцая все страдания и пытки, которые война может причинить человеческой природе во всех видах. К этому, добавленному к тревоге и усталости, которые я ранее перенес на солнце, и будучи очень нездоровым до этого, я приписываю тяжелую болезнь, которая помешала мне разделить общую радость и ликование по поводу нашего успеха, но от которой я очень быстро поправляюсь.

Я был очень удивлен, увидев Д’Эта, который является очаровательным парнем. Он отправляется в Порту на «Эклипсе», на который он назначен исполняющим обязанности командира. Я дал ему несколько писем, которые, надеюсь, сделают его поездку приятной; но я был гораздо больше удивлен, увидев Уильяма Арчибальда, которого я считал на «Уорриоре» со Спрангером. Он пришел и обедал со мной, и придет завтра к завтраку, чтобы взять это и некоторые другие письма на борт корабля, который должен отплыть в Англию. Он очень здоров, говорит, и очень счастлив на своем корабле и с капитаном, но я думаю, что он выглядит очень бледным и худым. Он очень вырос. Прошло несколько лет с тех пор, как я видел его, и я едва узнал бы его снова.

Я должен упомянуть вам два примера благородного поведения среди многих других, которые я имел возможность наблюдать. Это два кузена Маккея из 71-го полка. Один из них был волынщиком полка, удивительно красивый статный парень, и играл для солдат во время наступления в атаку, когда был тяжело ранен в нижнюю часть живота и упал. Он почти сразу пришел в себя и продолжал играть на земле, пока совсем не обессилел. Позже я видел его в лачуге, где мы собирали раненых, в окружении их, как французов, так и англичан. Я пожал ему руку и сказал, что мне очень жаль видеть такого прекрасного парня так тяжело раненым; он ответил: «Действительно, капитан, боюсь, я покончил с этим, но есть некоторые из этих бедняг, — указывая на французов, — которым действительно очень плохо». Другой, капрал, взял в плен французского генерала Бренье, который предложил ему свои часы и деньги, но Маккей сказал ему оставить деньги, они ему понадобятся, и не взял ничего. Редкий пример сдержанности любого солдата в бою.

Я писал до тех пор, пока не устал настолько, что боюсь, не смогу писать больше. Я сделаю это, если возможно, утром, но я хочу, во всяком случае, чтобы вы послали моей дорогой матери это письмо, так как оно дает так много подробностей, и, написав такое длинное письмо моему дяде Уильяму, я не могу написать еще один отчет и знаю, что ей понравится услышать все эти подробности. Если я не напишу завтра, я сделаю это с самым первым кораблем, который отправится.

18 сентября. — Сегодня мне гораздо лучше, настолько, что я собираюсь поехать в Лиссабон в карете.

С любовью, ваш,

У. Уорр.

Адресуйте мне на попечение любого резидента здесь, чтобы он переслал его, наведя справки, где я нахожусь. Я не знаю никого, кроме португальцев.



[9] Сожаления.










Lisbon, Sept. 29, 1808.

Мой дорогой отец,

Я написал несколько строк генералу Фергюсону, который отправился домой на «Пловере», и тем же кораблем были, я полагаю, отправлены два длинных письма с некоторыми подробностями боя, которые вы, конечно, увидите.

Возмущение, выраженное во всех английских газетах по поводу капитуляции, последовавшей за этим, едва ли сравнимо с тем, что чувствовал каждый человек в армии, чья слава и благодарность соотечественников (их лучшая награда) были так полностью растрачены. С политической точки зрения это наименьшее из зол. Последствия отправки во Францию 25 000 человек, чтобы присоединиться к Бонапарту в его завоевании Испании и Португалии, людей, которые маршировали и совершали контрмарши по всей стране, могут быть еще более катастрофическими, ибо я никогда не могу представить, что борьба этих стран (я должен скорее сказать Испании, ибо эта страна не в состоянии сделать что-либо для себя) — это не более чем начало. Тиран не так легко откажется от своей цели, но двинет все свои располагаемые силы и лучших генералов против нее, если, конечно, какая-то непредвиденная диверсия на севере или на континенте не перевесит чашу весов в пользу Испании.

По мере того как французы отступают и приближаются к Франции, они оказываются ближе к своим припасам и т. д., собственно, к своей базе операций. Находясь в отдельных армиях, доблестные испанцы могли численностью окружить и отрезать их от снабжения и коммуникаций, а энтузиазмом и порывом победить их. Но дело обстоит совсем иначе, когда регулярная армия собрана и находится в пределах досягаемости своих припасов, и в последнее время мы не слышали о каких-либо существенных успехах испанцев. Я не имею в виду, что такая нация, как Испания, движимая такими мотивами для энтузиазма и мести, не способна, если будет единодушна, в конце концов добиться и сохранить свою независимость, но это должно быть ценой многих тысяч жизней, доказательств величайшей стойкости и постоянства, а не если, как они делают в этой стране, они полностью пренебрегают своей армией, которая вместо изучения самих основ своего долга, о которых они совершенно не знают, занята празднествами и иллюминациями или громкими разговорами о действиях и доблести, никогда не видя выстрела.

Я живу почти постоянно с португальцами и много с ними разговаривал. Некоторые из наиболее просвещенных предвидят последствия правительства, как оно сейчас установлено, и полную гибель страны. Они говорят разумно на эту тему и делают вид, что чувствуют ее положение, но никто не делает шага вперед, чтобы указать на недостатки.

Регентство, назначенное принцем в разгар спешки и путаницы, было таким же хромым правительством, каким только могло быть, в основном все старые выжившие из ума генералы, которые никогда не видели врага, или юристы, которые, если и знали что-то о юриспруденции своей страны, совершенно невежественны в политике и финансах. Педро де Мелло, как полагают, понимает внутреннее устройство страны, ее полицию, ресурсы в людях и т. д., но мало что понимает в финансах. Он был вполне справедливо смещен за свое поведение во время пребывания французов, как и Принсипал Кастро, Конде де Сан-Пайо и Маркес де Абрантеш, последний из которых является пленником во Франции. Чтобы заменить их, они выбрали епископа Порту и Маркеса даш Минаша, очень молодого человека, о котором я слышу, что у него нет других достоинств, кроме того, что он носит очень яркую форму и очень длинное перо. Таким образом, в стране, чьи финансы находятся в таком плачевном состоянии, что они были вынуждены платить Полицейской гвардии из средств, добровольно собранных на поддержку армии во время ее марша, они не выбрали ни одного человека, который имел бы хоть малейшую практику или знания в этой области, и они не пытались улучшить состояние своей армии.

Их указы с тех пор, как они пришли к власти, так же пубертатны и слабы, как можно было ожидать. Короче говоря, все классы кричат против отсутствия энергии и (невежества) своих правителей, хотя сами они окутаны самым необъяснимым апатией и эготизмом.

Я очень быстро восстанавливаю свои силы и здоровье. На прошлой неделе я переехал из квартиры, в которой жил, в дом сеньора Маноэля Маседо, который женился на дочери Лукаса Сиабры. Ничто не может превзойти его доброту и внимание. Мы собирались на постой в городе, но, будучи представленными нам Фре Бернардо Беттрао (под «нами» я имею в виду также майора Уилсона из 97-го полка, который был ранен 21-го числа, и мы с тех пор вместе), он зашел и настоял на том, чтобы мы пришли в его дом, и не принимал никаких извинений, уверяя нас, что мы будем ходить обедать и жить, где нам угодно. Но с тех пор, как мы в его доме, он не только кормит нас, но и любого друга, который приходит нас навестить. Он человек с очень большим состоянием, но женился только недавно. Он очень привязан ко всему, что является английским. Он много жил в Бразилии и показал мне несколько любопытных отчетов о туземцах внутренних районов и план, который он предложил для их цивилизации, очень хорошо написанный и с удивительной либеральностью и терпимостью для португальца. Фре Бернардо Беттрао был очень дружелюбен и постоянен в своем внимании и представил меня нескольким друзьям моего дяди, которые были очень внимательны, особенно Лукасу Сиабре, генерал-лейтенанту полиции, в чей дом мы всегда желанные гости. Общества в Лиссабоне или развлечений нет. Опера закрыта из-за нехватки средств, а в частных семьях, то есть в тех немногих, что есть в Лиссабоне, люди встречаются по вечерам, иногда с большой формальностью, но перемены и недоверие к разнице мнений, пока французы были здесь, и мелкие интриги, очевидно, наводят мрачность на каждого португальца.

В городе, если бы не сильные английские караулы и пикеты, толпа убила бы и разрушила дома всех, кто связан с французами, и даже сейчас, если обнаруживается французский дезертир или шпион (ибо я информирован, что многие были обнаружены), крика «Hè Francez» достаточно, если поблизости нет англичан, чтобы его убили без пощады, и многих уже убили.

Я намерен отправиться отсюда в Порту примерно в конце следующей недели с Фре Бернардо. Мы будем путешествовать медленно, так как я хочу увидеть Коимбру и еще не готов к долгим путешествиям, хотя удивительно поправился, учитывая, как я был болен. Я напишу, как только прибуду туда и увижу, как идут дела. Я очень хочу получить известия от некоторых моих дорогих друзей. Кроме письма от 3-го числа от Харди, у меня нет ни строчки из дома, хотя все мои друзья получали письма с тех пор, и поэтому предполагаю, что мои письма блуждают по Лиссабону. Я сделал все запросы о них. Поскольку я так мало выходил, никто не знает, где меня найти, и я боюсь, что они потеряны, если какие-то приходили. В будущем, пожалуйста, адресуйте на попечение сеньора Карлоса Ониэля или любого из ваших корреспондентов, которые легко найдут меня. Вчера я заходил к мадам Манцоро. Она приняла меня с большой вежливостью и вниманием и просила передать ей самые добрые пожелания вам и моему дяде. Она и вся семья здоровы.

Если 23-й полк отплыл или должен отплыть, и если генерал Фергюсон не вернется или не будет занят где-то еще, пожалуйста, пришлите мне вещи, о которых я писал, а также в дополнение белый драгунский пояс для меча, который находится на Джордж-стрит; и от Хоби, у которого были мои мерки, две пары длинных сапог «Риджент», но это только если 23-й полк погрузится, а генерал не будет занят, так как если он будет, я надеюсь, он пожелает, чтобы я был с ним где угодно. Я жажду увидеть его здесь снова. В его отсутствие я совершенно «десампарадо» [10]. Прощайте, мой дорогой отец. Ежедневно в своем тихом отшельничестве...




When I think of my own native land,

In a moment I seem to be there;

But alas! recollection at hand,

Soon hurries me back to despair;







«в отчаянии» — это слишком сильно, но, безусловно, к большой «тоске». Пожалуйста, передайте привет всем моим друзьям также в деревне и поверьте мне всегда, ваш самый любящий и послушный сын,

Уильям Уорр.

P.S. — Лейн, портной, прислал мне пальто, которое я не могу носить, оно такое узкое, и с подкладкой из буйволовой кожи, я написал ему, чтобы это было последнее, что он когда-либо сделает для меня, хотя только он имеет мои мерки, и я буду благодарен вам, если вы пришлете его мне в это место как можно скорее, так как у меня нет пальто, чтобы носить его вечером, из-за этого разочарования. Пожалуйста, адресуйте следующее письмо в Порту, так как я, скорее всего, буду там в течение следующего месяца или 6 недель, если не случится чего-то неожиданного. Мы отправили 8000 человек в Элваш и несколько полков на расквартирование в Абрантеш, Сантарен, Алмейду и т. д., что не похоже на то, что армии в настоящее время движутся в Испанию — чтобы снова погрузиться на корабли, есть лишь несколько транспортов. 4000 донов должны были отплыть сегодня в Барселону.



[10] «Без поддержки».
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ВВЕДЕНИЕ

В период с 29 сентября по 23 декабря 1808 года в этой коллекции не сохранилось ни одного письма. Но за этот промежуток времени многое произошло.

После Синтрской конвенции французы эвакуировали Португалию, хотя и медленно. Только на второй неделе октября последние из них погрузились на корабли. Озлобление португальцев против них, а также против Конвенции было велико, и в некоторых случаях их с трудом удавалось защитить от ярости населения в Лиссабоне и Порту.

В октябре сэр Джон Мур принял командование британской армией. Он получил в свое распоряжение прекрасный корпус войск, но полное отсутствие организации в отношении транспорта и комиссариата. Прошел целый месяц, прежде чем он смог двинуться, и даже тогда незнание дорог привело к отправке артиллерии с сэром Джоном Хоупом кружным путем, что вызвало задержку на много дней. В течение всего этого времени на него оказывалось сильное давление, побуждающее его наступать к Мадриду на поддержку патриотических армий в Испании. 11 ноября он вступил в Испанию и достиг Саламанки 13-го, но только 23 ноября его армия была сосредоточена. Силам под командованием сэра Дэвида Бэрда, высадившимся в Ла-Корунье, было приказано двигаться через Галисию и соединиться с ним, что, однако, из-за встречных приказов, которые в свою очередь отменялись, произошло почти месяц спустя.

Тем временем Наполеон, освободившись на момент от осложнений в Центральной Европе благодаря Эрфуртскому договору, вливал подкрепления численностью 200 000 человек на Пиренейский полуостров.

Испанцы, наголову разбитые при Бургосе (10 ноября), при Эспиносе (11 ноября) и при Туделе (23 ноября), теперь практически не имели никаких организованных сил в поле, и казалось, что сэр Джон Мур окажется перед лицом подавляющих французских сил.

К счастью для британской армии, Наполеон, прибывший в Мадрид 4 декабря, не знал о положении Мура в Саламанке и полагал, что англичане в полном отступлении к Лиссабону.

13 декабря перехваченная депеша раскрыла Муру дислокацию французских сил и, в особенности, изолированное положение Сульта с 16 000 человек при Сальданье. Соответственно, он решил двинуться на север к Майорге, где 20 декабря к нему присоединился Бэрд. 21 декабря произошел бой при Саагуне, самый блестящий подвиг британской кавалерии за всю войну [11].

Вечером 23 декабря, когда армия только начинала атаку на Сульта при Сальданье, Мур получил известие, что Наполеон повернул на север от Мадрида и спешит со всеми своими силами, чтобы сокрушить его.

Письмо Уильяма Уорра от 23 декабря, 17:30, примечательно тем, что в нем указано точное время, когда были отданы приказы о марше против Сульта при Сальданье. Среди писем оно уникально по своему тону, как будто автор был подавлен предчувствием, что идет на смерть. Оно в некоторой степени отражает чувства, которые были распространены в армии из-за периода неопределенности и разочарования, через который она проходила. Через полчаса после того, как было написано письмо, Мур получил известие о наступлении Наполеона. Колоннам, которые маршировали для атаки на Сульта, было приказано вернуться в Саагун, и в течение двенадцати часов началось знаменитое отступление к Ла-Корунье. Следующее письмо относится к 1809 году.

В новом году армия сэра Джона Мура с трудом пробивалась сквозь снега высокогорья Галисии во время своего катастрофического отступления к Ла-Корунье; проблеск тех бедствий можно увидеть в письме от 4 января 1809 года, написанном недалеко от Луго.

Затем последовала битва при Ла-Корунье и трагическая гибель командующего армией в момент победы. Бригада генерала Бересфорда прикрывала посадку на суда. Генерал и его адъютант были последними, кто сел в шлюпки.

Они благополучно прибыли в Плимут на корабле Его Величества «Барфлер» 23 января. Но пребывание на родине должно было продлиться недолго.

Еще до конца февраля Бересфорд, который понимал португальский язык и говорил на нем, был назначен главнокомандующим португальской армией. Он сохранил за капитаном Уорром должность своего адъютанта. Они прибыли в Лиссабон в начале марта.

Предстоящая ему работа заключалась в организации португальских войск — задача немалой важности и сложности, о чем в письмах содержится множество упоминаний.

Сэр Артур Уэлсли прибыл в Лиссабон ближе к концу апреля, и вскоре начались важные передвижения войск. Французы под командованием маршала Сульта двинулись на юг из Галисии и в марте заняли Порту.

До конца мая сэр Артур Уэлсли отбил Порту, а Сульт был оттеснен на север, в дикие районы Галисии, бросив свой обоз, артиллерию и больных.

Затем, после некоторого перерыва, последовала летняя кампания, завершившаяся битвой при Талавере. После этого, из-за поведения испанцев, британская армия отступила к Бадахосу и перешла на расквартирование.

Португальская армия, которая не принимала участия в кампании при Талавере, тем временем неуклонно росла численно и укрепляла дисциплину.

В октябре испанцы одержали победу при Тамамесе, но в ноябре потерпели два катастрофических поражения при Оканье и Альба-де-Тормес.

К тому времени был заключен мир между Францией и Австрией, и французы сделали паузу, ожидая подкреплений, которые стекались на Пиренейский полуостров для подготовки к нападению на Португалию и попытке сбросить британскую армию в море.

В течение этого года капитан Уорр был полностью поглощен работой по организации португальских сил, переводом уставов, посещением и инспектированием различных корпусов и другими необходимыми делами. Его время было сильно омрачено двумя тревогами. Его слуга Рэнкин, о котором он был хорошего мнения (см. письмо от 23 декабря 1808 года), оказался мошенником и вором. Он был предан военному суду и расстрелян в соответствии с суровостью военного права, господствовавшего в то время.

Его старшая сестра Клара, принявшая католичество, ушла в монастырь и стала монахиней в Ламегу. Во время вторжения французов в Португалию с севера вопрос о том, как перевезти ее в безопасное место, сильно беспокоил ее брата. Французы были печально известны своим жестоким обращением с монастырями и другими церковными учреждениями. Но трудности, связанные с ее переездом, в сочетании с ее собственным желанием остаться с остальными монахинями, оказались непреодолимыми.

К счастью, после того как Сульт отступил из Порту, их не тронули, и добрая дама дожила до глубокой старости в монастыре в Ламегу.

Письма к отцу по поводу расходов, которые последний считал чрезмерными, иллюстрируют финансовые трудности, с которыми, должно быть, сталкивались многие офицеры, служившие в полевых условиях, и их семьи в те годы борьбы и упадка дел.

Заметка на обороте последнего письма года, по-видимому, указывает на характер ответа на запрос о поставке обмундирования для португальских войск, сделанный в какую-то английскую фирму.



[11] См. Оман, том I, раздел VIII, глава IV.





ПИСЬМА


Avanilla, Nr. Sahagun (5½ leagues from

Saldanha), Dec. 23, 1808, ½-past 5 P.M.

Хотя, как вы можете предположить, мои любимые родители, я очень спешу, я не могу покинуть это место, чтобы выступить навстречу врагу у Салданьи, не написав несколько строк. Хотя я уверен, что нет нужды убеждать вас в том, как сильно я чувствую и как благодарен за всю ту любовь, привязанность и доброту, которые я всегда получал, это, я уверен, будет утешением в худшем случае. Если я паду, мои дорогие друзья, не скорбите обо мне. Это была судьба многих и гораздо более достойных людей, чем я, и я падаю за правое и славное дело, уповая на то, что мой Бог и мой Спаситель простят меня и помилуют мою душу. Я не знаю ни одного преступления, которое я совершил бы и которое заставило бы меня бояться смерти, но все мы склонны ошибаться. Во всяком случае, я не опозорил себя или свою семью. Это было бы хуже, чем сотни смертей, или потеря вашей любви.

Французы находятся в Салданье, в 5¾ лье отсюда. Мы выступаем сегодня вечером в 6 часов, чтобы прибыть на рассвете, имея не слишком большое численное превосходство. Я не сомневаюсь в исходе сражения. Наша кавалерия до сих пор вела себя очень доблестно и захватила в общей сложности от 500 до 800 человек, большую добычу и 26 офицеров...

Рэнкин служил мне очень верно и честно, особенно во время моей тяжелой болезни. Я хотел бы, чтобы его увольнение было выкуплено, и дать ему 10 фунтов стерлингов, чтобы он мог вернуться домой. Нас ждет холодный ночной марш, но мы согреемся, когда увидим этих хвастливых разбойников. Звучит последний горн. Прощайте, пусть всякое счастье сопутствует моим дорогим родителям. Не жалейте, умоляю вас, о потере одного человека в столь славном деле. Ваш всегда привязанный и любящий сын,

Уильям Уорр.

My heavy baggage is at Lisbon at Senhor
Manoel de Maçedos, 68 Rua das Tunas.








Sobrado, between Lugo and St Jago,
Jany. 4, 1809.

Мой дорогой отец,

У меня есть время только сказать, что я совершенно здоров, слава Богу. В последнее время нас изрядно потрепали, отступая от Саагуна к этому месту, иногда по ночам и форсированными маршами, которые почти доконали всех наших людей. Мы не останавливались 22 дня и за это время прошли около 70 лье. Что касается меня, то я чувствовал себя очень хорошо по сравнению с офицерами не из штаба и солдатами. Полагаю, никто никогда не делал больше, или любая другая армия, некоторые даже офицеры шли босиком.

Нам приказано немедленно вернуться в Луго, что разрушило наши надежды на возвращение домой. Для этой страны мы ничего не можем сделать. Они сами ничего не будут делать. Никогда еще нацию не обманывали так позорно, как англичан по поводу этой страны. Люди, я полагаю, готовы, но нет ни армии, ни офицеров, ни одежды, ни чего-либо необходимого; и я боюсь, что много предателей. С тех пор как мы в этой стране, мы не видели ни признака организации, или, до недавнего времени, даже новобранца. Ничто не может быть более жалким, чем их армия, и нуждающаяся во всем; хотя всего в изобилии — такое жалкое устройство! Короче говоря, у меня нет надежд на какой-либо успех, и я немало раздражен нашим возвращением.

Я намеревался отправиться в Порту и получил разрешение, если мы покинем страну. Я мог бы быть полезен своей семье, особенно моему дорогому дяде, помогая вывезти его вещи. Мое имя, я знаю, и некоторая твердость потребовались бы. Клара не могла оставаться в Португалии. От некоторых французских офицеров, взятых нами в плен, я знаю, что священников, монахинь и монахов не пощадят. Напишите мне безоговорочно ваши пожелания на этот счет. Вы знаете, я пойду на любые неприятности или риск ради любого члена моей семьи. Также пришлите ваши инструкции относительно моего поведения в Порту, и если ваше письмо успеет дойти до меня вовремя, стоит ли мне ехать туда или нет. Я могу получить отпуск, я знаю, и намеревался ехать из Сантьяго.

Самые добрые пожелания моей любимой матери, братьям и сестрам, а также моим дядям. У меня никогда не было возможности даже написать, что я здоров, и я не уверен, получите ли вы это когда-нибудь. Пожалуйста, напишите мне. У меня нет большего счастья, чем ваши письма. Я получил только ваше письмо от 24 декабря в постскриптуме к письму моего дяди, и одно до этого (дату не могу вспомнить), а также одно от генерала Фергюсона, которого я буду очень рад видеть, хотя я радуюсь, что он избежал этой зимней кампании. Я никогда не хочу служить в другой, особенно для такого угрюмого и невоспитанного сборища, которое только и умеет, что разговаривать. Прощайте, да благословит вас всех Бог, и пусть я скоро буду иметь счастье обнять вас. Передавайте мой самый добрый привет Адамсонам и верьте, что я всегда ваш самый любящий, в величайшей спешке,

У. У.

P.S. — Все должно быть вывезено из Порту, я думаю. Я напишу при первой возможности.

Наша кавалерия отличилась. Это письмо в полном доверии от вашего

У. У.



У нас была ужасная погода, особенно во время нашего марша через горы. Однако пока я здоров, я не беспокоюсь о себе, хотя я еще не настолько закален к нищете и страданиям, чтобы не быть несчастным при созерцании ужасов войны для наших людей и несчастных жителей этой страны. Пусть наша любимая страна никогда не станет ареной войны. Лучше бы половина ее мужчин погибла на берегу.






Barfleur, at Sea, Jany. 18, 1809.

Мои дорогие друзья,

У меня есть время только сказать, что я совершенно здоров и счастлив в предвкушении скорой встречи со всеми моими любимыми друзьями после нашего катастрофического и крайне изматывающего отступления из Луго. Мы прибыли в Ла-Корунью и не обнаружили транспортов, они прибыли через несколько дней, но прежде чем мы смогли погрузиться, французы атаковали нас 16-го числа всеми своими силами, в нашей крайне невыгодной позиции. Они были отбиты доблестью, которой могут обладать только английские войска, хотя и подвергались ужасающему массированному артиллерийскому огню. Бедный сэр Джон Мур был убит. Сэр Дэвид Бэрд потерял руку. Наши потери убитыми и ранеными очень велики, хотя и не так велики, как у врага.

Наша бригада, которая находилась в городе для прикрытия посадки, выдвинулась, чтобы прикрыть дорогу справа от позиции, но не была атакована и вообще не участвовала в бою, как ожидалось. Поэтому мы были лишь наблюдателями доблестной и поразительной стойкости наших товарищей. 50-й и 42-й полки пострадали больше всего.

В течение ночи большая часть нашей армии погрузилась на суда. Бригада генерала Бересфорда прикрывала посадку, отступив к городским укреплениям. Французы утром подошли вплотную к нам. Мы оказали им теплый прием из наших 24-фунтовых орудий при поддержке испанцев, которые в этом случае вели себя очень хорошо. Враг больше всего стрелял по нашим транспортам, и несколько из них выбросились на берег и погибли в суматохе. Наше положение было крайне критическим весь следующий день и ночь, пока мы не погрузили всех, около часа ночи.

К счастью, враг не стрелял по городу и позволил нам погрузиться (или был совершенно не в курсе этого), не беспокоя нас. Мы были очень слабы, едва хватало людей для обслуживания укреплений, и опасались штурма, так как шлюпки могли брать только по 500 человек за раз, а погода была очень плохой. Однако мы не только спаслись сами, но и вывезли большинство раненых, хотя все были крайне измотаны усталостью.

Прощайте, в надежде на скорую встречу, мои дорогие родители. Самые добрые пожелания всем моим друзьям от вашего самого любящего сына,

Уильям Уорр.

(Примечание, написанное рукой Генри Уорра: «Получено 24 января ночью».)






Plymouth, Jany. 23, 1809.

Наконец, моя дорогая мама, я имею счастье сообщить вам о нашем благополучном прибытии в это место. Я написал несколько строк в большой спешке из-под Ла-Коруньи, которые, надеюсь, вы получили. Я жажду добраться до города и отправлюсь как можно скорее в карете с полковником Дугласом из Уикома. Мы поедем через Бат, где пожмем руки Харди, и через 4 дня, надеюсь, обниму всю мою любимую семью. Я очень далек от того, чтобы быть здоровым, и больше всего нуждаюсь в отдыхе. Постоянное расстройство желудка, вызванное усталостью и тем, что я постоянно был мокрым, очень сильно истощило меня. Я просто скелет, но отдых и счастье видеть всех, кто мне дороже всего, думаю, скоро восстановят меня.

Описать нашу тревогу и то, что мы пережили в Ла-Корунье в последний день и ночь, нелегко. Достаточно сказать, что мы (если бы не мистер Сэмюэл Хау) были бы оставлены, и теперь вместо того, чтобы быть в нашей дорогой родной стране, маршировали бы пленными во Францию. Сама эта мысль заставляет меня содрогаться. Почти истощенные и измученные до смерти, мы были в плохом состоянии, чтобы предпринять такое путешествие. Мы, однако, были более удачливы и вывезли всех наших больных и раненых, за исключением очень немногих.

Не забудьте наш последний разговор. Я предавался ему в самые тяжелые моменты. Каким стимулом к действию он был, предоставляю вам догадаться.

Прощайте; самые добрые пожелания моему дорогому отцу, Эмили, дяде Уильяму и т. д., и т. д., и т. д., от, дорогая мама, вашего самого искренне любящего

Уильям Уорр.

P.S. — Пожалуйста, купите мне шерстяные носки, очень длинные в ступне, я почти гол в отношении ног, так как носил свою нынешнюю пару по крайней мере десять дней.








Lisbon, March 3, 1809.

Мой дорогой отец,

Мы прибыли сюда вчера, целые и невредимые, после очень приятного 8-дневного плавания. Португальцы в приподнятом настроении и подают хорошие надежды. У них были небольшие стычки на Миньо, и они отбили французов, о численности которых мы ничего определенного не знаем. Конечно, эти сообщения сильно преувеличены, но если их можно заставить думать, что они могут сопротивляться и стоять под огнем, это большой плюс.

Что касается нашего собственного назначения, я пока ничего не знаю. Португальская армия находится на границе в сторону Монте-Рей. Я полагаю, мы присоединимся к ним. Романа недалеко оттуда, и, как я слышу, собрал значительные силы, и находится в приподнятом настроении, как и маркиз де Вальядасен, который с ними. По-видимому, общее мнение таково, что французы под командованием Томье, около 10 000 человек, попытаются проникнуть через Миньо, и что португальцы полны решимости дать им бой. По последним сообщениям с границы, ни один француз ее не перешел. Что-то еще может быть сделано.

Испанцы под командованием Куэсты и герцога Инфантадо продвинулись к границе Сьерра-Морены, ближайшей к Мадриду, и, по крайней мере, наши официальные сообщения говорят нам, что они говорят с уверенностью и находятся в приподнятом настроении. Романе нужно только боеприпасы, которые были отправлены, и мы говорили в море и привезли с собой испанскую шхуну со 105 000 долларов для астурийцев, которая проследовала дальше.

Все, что я слышу, подтверждает мое мнение, что наше отступление из Испании и т. д., и т. д., и т. д. было необдуманным, и я боюсь, что оно поставит нас в довольно позорный свет. Это entre nous (между нами). Французы после того, как вошли в Ла-Корунью, признали, что потеряли 1000 человек убитыми 16-го числа, и, конечно, более чем столько же ранеными. Они высоко отзывались о храбрости наших людей. Это мы узнали от итальянских слуг генерала, которых мы оставили там и которые были в доме Гуреа, когда Лаборд расположился там на постой. В чем я уверен, так это в том, что Бонапарт вернулся в Париж и взял с собой свою Императорскую гвардию.

Брестский флот из 16 линейных кораблей и 3 фрегатов вышел в море. Мы были в штиле у мыса Финистерре всего за несколько часов до того, как они подошли, принеся с собой ветер. Это было чудесное спасение. Вчера сэр Джон Дакворт был здесь с 11 линейными кораблями и 2 фрегатами, и к нему присоединились отсюда 2 линейных корабля, «Норге» и «Конкерор», и он преследует их. Дай Бог, чтобы он их догнал. Исход не вызывает сомнений.

Вот и все об общественных новостях. Я передаю лишь слухи, хотя не ручаюсь полностью за то, что все это правда. Португальцы очень ждут сэра Артура Уэлсли. Они думают, что он сделает все возможное. Ничто не может превзойти высокое мнение, которое они имеют о нем, и они правы.

Мне очень жаль сообщать вам, что я слышал, что Альвес не отгрузил ни одного из ваших вин и имел на руках около 340 бочек. Они жалуются на отсутствие инструкций от вас, но могли бы, я полагаю, если бы приложили усилия, найти фрахт для большинства. Невежественный в делах, и особенно в инструкциях, которые вы могли ему дать, я чувствую большую деликатность в написании и отдаче каких-либо приказов. Он никогда, я думаю, не мог получить мое письмо из Ла-Коруньи. Крофт, конечно, не получил. Я напишу ему с завтрашней почтой, желая, чтобы он дал мне отчет о том, как идут ваши дела, в то же время беря на себя смелость просить его, если это не противоречит каким-либо инструкциям, которые он мог получить от вас, зафрахтовать во всяком случае судно, чтобы отправить все ваши вина (если он сможет его найти), но ждать конвоя, если только дело не требует большой спешки. Хотя дела выглядят лучше, чем я ожидал, судьба войны так неопределенна, и шансы против нас, так что я думаю, нельзя терять времени. Я должен был зафрахтовать судно здесь, но, посоветовавшись с нашим достойным другом Джеймсом Батлером, он, кажется, не считает это стоящим, пока я не услышу от Альвеса, и в настоящее время в этом порту нет английского судна. Я чувствовал себя очень расстроенным из-за этого очевидного отсутствия дальновидности, но полагаю, что последний пакет должен был принести ему ваши инструкции. Ничто не может быть добрее интереса, который Уильям Нейлор и Батлер проявляют к вашим делам, но с большой деликатностью. На бирже в Порту говорили, что несколько пакетов принесли только 2 письма от моего дяди Джону Бенито, что вызвало улыбку. Я пишу это вам, мой дорогой друг, потому что эти виды улыбок, я боюсь, приносят много вреда в бизнесе. Это я слышал из других источников. Крофт здесь, но я еще не встречался с ним. Мой тяжелый багаж, который был оставлен здесь, я отправлю на «Амазонке» в Англию. Я пишу это на шлюпе «Павлин», хотя в большой спешке. Я совершенно здоров. У меня так много дел и мыслей, что я надеюсь, у меня не будет времени болеть. Я напишу снова при первой возможности. Тем временем да благословит и сохранит вас всех Бог. Передавайте мою самую добрую и теплую любовь моей дорогой матери и т. д., и т. д., от вашего всегда самого любящего сына,

Уильям Уорр.

Погода самая восхитительная, хотя и очень теплая. Контраст с Англией очень разителен. Прощайте.

Я надеюсь, что вина, которые я заказал из Испании, были или будут отправлены.






Lisbon, April 1, 1809.

Мой дорогой отец,

В дополнение к тому, что я написал моей матери этим отправлением, бригом «Диллиджент», который был задержан баром, у меня есть время только сообщить очень печальные новости о взятии Порту французами. Мы пока не получили никаких подробностей и знаем только, что епископ и один британский офицер, капитан Ареншильд из артиллерии, Германского легиона, прибыли в Коимбру.

Из-за полного состояния неподчинения населения этого города это событие мы некоторое время предвидели, и в состоянии недисциплинированности и неподчинения португальской армии любая помощь, которую мы могли бы послать, я очень боюсь, только увеличила бы наши потери, так как они были бы также увлечены толпой и столь же неуправляемы, как она, которая, жестокая и кровожадная до крайности по отношению к самим себе или пленным, всегда труслива и малодушна. Они убили там многих людей, среди прочих Оливейру, бывшего губернатора, который был в тюрьме. Они также убили девять или десять французских пленных и выпустили всех преступников. Таково было их жалкое состояние, что они никому не подчинялись и делали крайне опасным попытку любого плана по обеспечению отступления в случае происшествий, так как вы рисковали быть убитым. Поэтому я боюсь, что наши потери в людях и оружии очень велики, но у нас нет подробностей.

Толпа за несколько дней до этого ворвалась в склад оружия, который разграбила, а затем захватила форт Святого Иоанна, не позволяя ни одному кораблю выйти. У меня поэтому есть все основания опасаться, что ваш корабль с вином, который был загружен, не смог выйти. Капитан перебрался на другую сторону воды, которая, однако, находится в пределах выстрела. Вина в лоджах, если они, как я надеюсь, разрушили мост, все еще в безопасности, ибо, как бы плохи ни были эти новости, у меня все еще есть надежда, что Сульт и его дивизия в плохом положении и слабее численно, чем обычно предполагается. Провинции за его спиной находятся в состоянии восстания, и я надеюсь, что Силвейра зайдет им в тыл, так как он теперь освободился после взятия (им) форта Святого Франциска в Шавише с 870 людьми, добавленными к 200 в Шавише, когда он вошел ранее, которые были больны, — более тысячи, и 300 убитых. Он также захватил больше мулов, лошадей, артиллерии и т. д., чем было в месте, когда оно было взято французами, а его собственные потери ничтожны.

Галисия, безусловно, находится в состоянии полного восстания и полна энтузиазма и духа. Они вызвали Виго и дали французскому гарнизону только 24 часа на раздумья. Туй также окружен и, как ожидается, падет. Таким образом, отступление или коммуникации корпуса Сульта (о численности которого мы не знаем, но не можем поверить, что превышает 15 000 человек) довольно хорошо отрезаны, и, если не будет поддержан корпусом, который угрожает нам по берегам Тежу и в настоящее время осаждает Сьюдад-Родриго, будет, я надеюсь, уничтожен.

У нас также есть сегодня сообщение, что герцог Альбукерке и Куэста соединились и дали Виктору взбучку, чему мы мало верим, так как знали о поспешном отступлении Виктора после преследования Куэсты на юг, и о том, что за ним следовал этот генерал, чье отступление было очень мастерским движением, и я подозреваю, что он действительно заманил французов в тупик, который они обнаружили раньше, чем предполагалось, но достаточно поздно, чтобы позволить их тылу быть повернутым. Урбина, говорят, продвигается к Мадриду. Если бы Австрия только объявила войну, все могло бы еще пойти хорошо.

Наш друг Уиттингем очень отличился и был поблагодарен в приказах испанским генералом, не уверен каким. Он был в полном порядке с армией Каролины. Люди здесь в настоящее время спокойны, хотя не очень довольны бездействием английских сил. Они большие дураки и ничего не знают об этом деле, хотя я сам хотел бы, чтобы наши люди предприняли движение. Прощайте, в большой спешке, с самыми добрыми пожеланиями всем дома, всегда ваш самый любящий сын,

Уильям Уорр.

Майор П. Ф., адъютант.








7 апреля 1809 г.

Мой дорогой отец,

Я пользуюсь возможностью, что Фред Крофт отправляется на «Амазонке», чтобы отправить вам квитанции на мою штабную зарплату. Я также вчера выписал на вас, датированный 5-м числом, на имя доктора Дина или по приказу 56 фунтов 10 шиллингов, сумму за испанскую лошадь, купленную у него, и которая, обеспечив меня двумя лошадьми, делает ненужным для вас беспокоиться о покупке мне каких-либо, так как генерал дал мне одну, у меня теперь 3, что достаточно.

Крофт расскажет вам все новости и все обо мне, что я не в силах сделать сейчас сам, как Крофт вам скажет. Мы уезжаем завтра в армию в Томар, командование которой собирается принять маршал.

На «Амазонке» я отправил весь свой тяжелый багаж, пять ящиков и т. д., и некоторые сладости, которые, пожалуйста, отправьте Фергюсону, чтобы он вручил миссис Фергюсон с моим лучшим почтением. Я также отправил некоторые цепочки, адресованные моей матери, которые она будет так добра раздать, как указано. Я очень хочу услышать от вас и напишу сам при первой возможности.

Так как у меня есть время только попросить передать мою самую добрую любовь и заверить вас, что я всегда ваш самый любящий,

Уильям Уорр.








Hdqrs., Thomar, April 27, 1809.

Мой дорогой отец,

Большое спасибо за ваши очень любящие письма от 10, 7, 5 апреля, которые я получил все вместе и которые были очень приятны мне, чье счастье так сильно зависит от вашего одобрения моего поведения.

Вы задолго до прибытия этого письма услышите о печальной судьбе Порту. Это нисколько не удивило меня. Я был уверен, что он будет взят в тот момент, когда его атакуют всерьез; неизбежное следствие неподчинения и анархии. Надеюсь, вы застраховали свою собственность.

Я был, конечно, рад приложить все усилия, которые в моих силах, и очень обязан мистеру Вильерсу за его дружескую помощь. Задолго до кризиса он предложил мне транспорт или больше, чтобы обойти и вывезти собственность, от чего я отказался из-за писем от Педро Альвеса, в которых говорилось, что один корабль прибыл, а другой ожидается ежедневно, и опасаясь, что расходы на их фрахтование будут потеряны. В то же время я не знал, как мало сопротивления будет оказано в Браге и на перевалах Саламонде и т. д. С тех пор мистер Вильерс написал, как и Ноубл, очень сильные письма капитану Лорингу с «Ниобы», чтобы оказать всяческую помощь, но они были слишком поздно и с тех пор были возвращены мне, как и то, которое вы написали Кьяппе с некоторыми счетами, которое я открыл и готов доставить, когда возможность, я надеюсь, не очень далекая, позволит мне, как и те, которые вы присылаете мне сейчас.

Мы ожидаем выступить немедленно, чтобы выгнать этого негодяя Сульта из Порту. Генерал уехал два дня назад в Лиссабон, чтобы встретиться с сэром Артуром Уэлсли, и как только он вернется сегодня вечером или завтра, мы все двинемся вперед. Я был оставлен здесь, чтобы продолжать формировать Алгарвскую бригаду, лучшую на службе, и которая выступает завтра утром.

У меня есть все надежды, что Сульт скомпрометировал себя своим быстрым продвижением, и с тех пор отделил корпуса, один из которых, от 7 до 8000 человек, атаковал Силвейру у Амаранте два дня подряд. Он защищался храбро, как и полк № 9 (Пенья-Макор), которым командовал майор Патрик, приехавший с нами, и который, бедняга, я боюсь, тяжело ранен после того, как очень отличился. Силвейра ожидал, что его атакуют на следующее утро, и, боюсь, не сможет сопротивляться, так как ополченцы и орденанса покинули его.

Виктор отозвал все к себе под Мериду, из Саламанки и даже Саморы, что выглядит так, будто он сильно прижат, и оставляет нашу восточную границу без угрозы на данный момент.

Куэста, безусловно, собрал 20 000 пехотинцев и 5500 кавалеристов и продвинул свои передовые отряды. Если испанцы могут собрать свои армии за столь короткое время после того, как были рассеяны, они должны в конце концов уничтожить французов, если только не получат большую помощь, что я считаю невозможным.

Мой друг полковник Д’Урбан, который был в битве при Медельине, уверяет меня, что никогда не видел, чтобы войска вели себя лучше, чем пехота, или хуже, чем кавалерия армии Куэсты. И я думаю, что это, как и потеря армии, в значительной степени произошло из-за плохого боевого порядка Куэсты, в растянутой линии без какого-либо резерва вообще, его кавалерия в первой линии наступала вместе с пехотой в их темпе, и он позволил врагу пройти мост Медельин и развернуться, прежде чем он атаковал их. Он совершил ту же ошибку при Рио-Секо и пострадал за это. Это кажется безумием и таким же необъяснимым, как и то, что Виктор не попытался преследовать испанцев, которые бежали в беспорядке, даже своей кавалерией, что заставляет меня предположить, что он должен был пострадать больше, чем мы знаем.

Враг занял Валенса-де-Туй без сопротивления, Виану, Понте-де-Лима, Пенафиел и опустошил эти несчастные страны. На этой стороне их посты находятся в Оваре и на Воге, а наше продвижение на этой стороне реки — под командованием полковника Транта. У них постоянные стычки, которые ничего не значат, кроме траты боеприпасов. В самом Порту не более 800 или 1000 человек, и они организуют Португальский легион, для которого набрали некоторых людей.

Я был в состоянии величайшей тревоги за бедную дорогую Клару, которой я написал несколько писем, не получив ответа, до вчерашнего дня, когда из письма моего достойного друга Беттрао я услышал, что она вместе с остальными дамами покинула монастырь по известию о приближении французов и их входе в Порту, и путешествовала пешком через горы в Мезан-Фриу, а затем в Анседе, где она сейчас находится с другой монахиней, своей подругой, с некоторыми родственниками Фре Бернардо, которые предоставили ей всяческую защиту, и он написал им, чтобы они оказали ей всяческую помощь. Она была совершенно здорова, говорит он мне. Я немедленно отправил Джона Бенито с дополнительной почтой, с письмом к ней и 15 монетами, помимо приказа на 15 еще, в случае необходимости, желая, чтобы он остался с ней как слуга и чтобы вывезти ее как охрана, в случае абсолютной необходимости в сторону Лиссабона, где я намерен поместить ее с семьей сэра Лукаса де Сиабры, если она будет вынуждена бежать, пока я не смогу сделать какое-то надлежащее устройство. Если опасность не будет давить, она должна оставаться там, где она есть, пока я не смогу уехать, чтобы увидеть ее сам и сделать другие приготовления. В настоящее время шансы войны так неопределенны, что я думаю, ей лучше быть вне монастыря, как отмеченным объектам мести этих беспринципных захватчиков. Фре Бернардо, к которому я послал Джона Бенито (в котором я имею полное доверие из-за его привязанности к нашей семье и честности), даст ему приказы, которые он считает необходимыми, и он останется с ней как ее слуга и, в случае переезда, охрана, пока я не смогу сделать любое другое устройство.

У меня есть три довольно хорошие лошади, и поэтому, если вы уже не отправили их, не думаю, что стоит тратить деньги на отправку еще каких-либо.

Португальские войска непосредственно под руководством британских офицеров приходят в очень хорошее состояние. Я мог бы пожелать, чтобы нам дали больше времени, но даже сейчас имею большие надежды на некоторые корпуса. Из людей можно сделать все, что мы хотим, при надлежащем управлении, и, где бы я ни имел власть, я быстро улаживал маленькие подлые ревности и трюки офицеров, и без, я надеюсь, получения большой неприязни. Я стараюсь сочетать непреклонную твердость с вежливостью манер. Я знаю, что это единственный способ заставить этих парней уважать вас, а масса офицеров действительно жалка. Это, однако, со временем изменится. Заслуги — главная рекомендация у генерала, а не седые волосы и количество лет службы, как бы их ни уважали, для этих субалтернов, некоторые из которых должны быть кем угодно, только не солдатами.

Я очень рад слышать, что 23-й полк едет в эту страну, и хотел бы присоединиться к ним, если бы мог с приличием. Это прекрасная лихая служба, но это, я боюсь, невозможно, и я начинаю учиться необходимости командовать своими желаниями и чувствами. Во всяком случае, я полностью согласен с вами, что было бы глупо покидать драгун, когда мне осталось служить еще два года в качестве капитана, и Бог знает, какие изменения могут произойти за этот период.

Каждый офицер, которого я слышал, говорящим на эту тему, очень недоволен новым главнокомандующим, особенно те, кто больше всего знает его; и, откладывая мораль Его Королевского Высочества в сторону, он сделал неисчислимое добро армии, и я уверен, что мы не можем иметь лучшего, по крайней мере, которого я знаю, и это мнение, я полагаю, большинства армии.

По новым правилам службы у нас будут бригадиры в 60 лет и генералы в ночных колпаках и тапочках, благоразумные и неактивные, как они были раньше, и как португальцы. Удивительно, что люди могут предполагать человека непригодным к командованию, пока он не достиг возраста, в котором предприимчивость и активность обычно прекращаются. Я не удивился бы увидеть через несколько лет рекламируемые в газетах того времени восстанавливающие кордиалы для генералов, принимающих командование, или патентованные кресла-качалки для зарубежной службы, адресованные генералам британской армии.

Я очень обязан вам за ваше доброе внимание к письму Кюстина [12] и аванс в 10 фунтов стерлингов. Я не хотел бы, чтобы вы скомпрометировали себя, обналичивая его векселя на значительную сумму. Он был однажды в Германии очень вежлив со мной, и я счастлив, что могу отплатить ему. Я был бы более удовлетворен честным словом джентльмена, чем французского офицера, которое мало что значит, на мой взгляд. Он пленный и в беде, бедняга. Поэтому в умеренных пределах я буду очень счастлив оказать ему некоторую помощь, и я надеюсь, что он не обманет идею, которую я сформировал о нем.

Я только что слышал, что 3-й и 4-й тяжелые драгунские полки прибыли и высадились в Лиссабоне.

Мои сапоги и т. д. будут ценным приобретением для меня, и которые, как и планы, которые вы так добры прислать, прибыли.

Пожалуйста, передайте мою самую добрую любовь всем дома, от, мой дорогой отец, ваш всегда любящий и послушный сын,

Уильям Уорр.

Я написал два дня назад моей матери и полагаю, что письмо пойдет тем же отправлением, что и это. Прощайте.



[12] См. Мемуары и стр. 101.












Lisbon, 13th July, 1809.

Мой дорогой отец,

Хотя я написал вам очень длинное письмо с последним пакетом и сейчас несколько ограничен во времени, я не отложу благодарность за ваши любящие письма от 20 мая и 1 июня, которые не дошли до меня до вчерашнего дня, пропутешествовав в Порту и обратно за мной, и в нем очень доброе письмо моего дяди Уильяма от 20 мая, за которое, пожалуйста, поблагодарите его с моей самой доброй любовью и скажите ему, что я отвечу очень скоро, как и Харди, чье полное выздоровление доставляет мне искреннее удовольствие, и я надеюсь скоро услышать, что он получил корабль. В то время, когда так много делается во всех частях мира, я знаю, должно быть тягостно для него быть безработным.

Мы должны были покинуть это место вчера, чтобы присоединиться к армии, собранной около Гуарды и т. д., и продвинуться в Испанию как наблюдательная армия, но дела помешали генералу, и мы только выступаем завтра утром и направляемся прямо в Гуарду, где мы останемся лишь несколько дней, я полагаю.

Большинство английских офицеров, которые приехали, чтобы присоединиться к португальской армии, приняли жалованье. Я, однако, отказался от него, так как не вижу никакой чести в службе им за гроши жалованья, особенно когда я знаю, что они так бедны, что не могут платить своим собственным офицерам. Кроме того, я считаю, что получение жалованья в некоторой степени аннулирует мои претензии на будущее повышение на моей собственной службе и в некоторой степени лишает меня, я считаю, права покинуть эту службу, когда я захочу. Я готов, как я сказал маршалу, приложить усилия для службы этой стране, не будучи никаким бременем или расходом для них. У них, безусловно, есть некоторые претензии на мою службу из-за доброты, которую моя семья испытывала в течение долгого ряда лет, и если Его Королевское Высочество впоследствии захочет вознаградить меня в конце, он может сделать это, без того, чтобы я был расходом для его правительства, и, если он не сделает этого, я довольно терпимо безразличен и буду удовлетворен тем, что выполнил свой долг. Я, безусловно, очень не люблю эту службу и их подлые интриги и абсурдное самомнение, которые омрачают их хорошие качества, и поэтому избегал бы любой возможной причины для того, чтобы меня держали с ней дольше, чем это соответствует моему удобству и я считаю, что мой долг требует. Я надеюсь, что вы поэтому одобрите то, что я отказался от любого вознаграждения за мои услуги.

Поведение английского правительства в отказе в повышении в звании тем офицерам, которые приехали или, будучи здесь назначены, присоединились к армии, очень необычно. Они теперь имеют только дополнительный шаг в португальской армии и жалованье обоих. Я удивлен, что любой британский офицер приедет на этих условиях.

Я напишу вам, когда представится возможность. Тем временем, мой дорогой отец, передайте мою самую добрую любовь всем дома и верьте, что я ваш любящий послушный сын,

Уильям Уорр.

Я не отправляю сертификат о лошадях, потерянных в Ла-Корунье, так как мы написали домой за печатной формой, когда я буду знать, как она должна быть заполнена. Прощайте.






Lacebo, 10th August, 1809.

Мой дорогой отец,

Несчастный случай с вывихом костяшек моей правой руки и переломом одной из мелких костей вынуждает меня обратиться к моему другу капитану Соузе, чтобы он послужил секретарем. Поскольку с момента происшествия прошло уже почти месяц, я боюсь, что вы будете очень беспокоиться, не получая от меня известий. В остальном я совершенно здоров и настолько оправился от этого, что только вчера вернулся из путешествия день и ночь к английской штаб-квартире и обратно. У меня, однако, еще нет полного использования руки.

Вы задолго до этого услышите о битве при Талавере, возможно, самой славной из когда-либо выигранных, если мы рассмотрим несоответствие численности. Не имея счастья присутствовать, я не могу дать никаких подробностей, кроме тех, которые вы видели в депеше сэра Артура. Атаки были самыми энергичными и повторялись более чем 40 000 человек в тяжелых колоннах, сначала против левого, затем правого, а затем вдоль всей британской линии, которая была занята около 19 000 человек. Ничто, однако, не могло преодолеть стойкость и доблесть наших войск. После того, как они были вовлечены 26-го и 27-го, большую часть ночи между 27-м и 28-м, и с рассвета до ночи того дня, враг был полностью отбит, оставив 11 000 убитыми и ранеными на поле, и на следующее утро отступил на 4 лье к Себоле. Наши потери были также очень значительными, около 4500 убитыми и ранеными. Вы будете огорчены, услышав, что 23-й полк потерял половину своих людей в атаке, и среди множества раненых офицеров — капитан Говард тяжело, Дрейк — то же самое. Он был взят и впоследствии освобожден врагом, Аллен ранен и взят, Д. У. Рассел легко, Франкленд легко, лейтенант Андерсон тяжело, и 226 человек убитыми и ранеными. Я видел полковника Сеймура и Данса, которые совершенно здоровы. Полк получил приказ атаковать две колонны врага, которые разворачивались, но которые, к сожалению, имели время построиться в каре, не имея времени для отмены приказа, и они, к сожалению, упорствовали в попытке атаки, которая не могла увенчаться успехом.

Британская армия, как обычно, была лишена плодов своей славной победы; ибо Сульт, Ней и Мортье, проникнув из Кастилии в Пласенсию с 34 000 человек, в дополнение к невозможности полагаться на испанцев, которые во время и после битвы при Талавере оставались, за исключением их артиллерии, полностью зрителями, с 20 000 человек, подвергая британскую армию опасности оказаться между двух огней, помимо полного отрезания ее отступления и коммуникаций с Португалией, вынудили сэра Артура отступить по мосту Арсобиспо на другую сторону Тежу; мост Альмарас был уже занят врагом. Куэста, который был оставлен в Талавере, чтобы держать армию Виктора в узде, я полагаю, не чувствуя большой уверенности в своих войсках, отправился вслед за сэром Артуром, таким образом бросив всех наших раненых, которые не могли ползти по дороге, врагу, который, однако, надо признаться, во всех случаях обращался с английскими пленными с большой гуманностью.

Мы двинулись вперед с португальской армией, чтобы занять сильные перевалы недалеко от этого места, и помочь, насколько мы можем с нашими небольшими силами в 12 000 человек, британской и испанской армиям, первая из которых занимает позицию на южном берегу Тежу в Альмарасе, вторая — в Арсобиспо. Названия этих перевалов — Пералес и Гата, и они находятся на расстоянии четырех лье от Кории. Французы продвинулись к Талавере из Пласенсии. Наша армия в очень хорошем настроении и, я не сомневаюсь, сохранит свой характер лучше, чем их соседи, в которых, вы знаете, у меня никогда не было большой уверенности.

Рад сообщить вам, что Джек Принс здоров, как и генерал Фэйн. Бедняга Милман тяжело ранен, равно как и сэр У. Шеридан.

Я очень признателен вам за сапоги и мой стакан, которые я получил и в которых крайне нуждался.

Я напишу вам снова, как только смогу, а пока лишь добавлю, что остаюсь, мой дорогой отец, с любовью ко всем домашним, вашим глубоко любящим сыном,

Уильям Уорр, адъютант.

Прошу вас поверить, что моя рука действительно не представляет никакой опасности и почти зажила, и я ничуть не чувствую ее хуже после пятидесятичасовой поездки подряд до британской главной квартиры и 36 часов обратно, в остальном же я здоров, как никогда.



Лос-Ойос, 13 августа.

Я не мог отправить это письмо раньше сегодняшнего дня и должен лишь добавить, что моя рука значительно лучше. Мы продолжаем находиться недалеко от этих проходов, хотя на днях совершили движение к Сальтеросу, но снова отступили на ту же позицию и разместили нашу главную квартиру в этом месте. Полагаю, армия Сульта, Нея и других снова движется в Кастилию через Баньос, не удостаивая нас вниманием. Трусливые испанцы позволили врагу перейти мост у Аркобиспо с очень слабым сопротивлением и теперь занимают проходы, в которых я оставил британскую армию на ее правом фланге.

Каждый день все сильнее убеждает меня в том, что судьба этих стран полностью зависит от Австрии, о которой, как вы можете себе представить, мы с нетерпением ждем достоверных известий. Мы получили французский бюллетень с сообщениями о перемирии и другие слухи о мире. Но поскольку все они исходят от французов, я надеюсь, что они беспочвенны. Надеюсь, вы позволите всем вашим планам относительно Португалии зависеть от успехов в Германии.

Ваш глубоко любящий,

Уильям Уорр.






Salvaterra, August 18, 1809.

Моя дорогая мать,

Я пользуюсь возможностью написать вам, чтобы дать некоторый отчет о себе и наших делах. Моя рука, как вы увидите по тому, что я могу писать, почти зажила, хотя все еще слаба. Я сильно страдал от нее, не применяя надлежащих средств и полагая, что просто вывихнул два сустава пальцев, ибо моя рука и предплечье так сильно опухли от путешествия день за днем в невыносимую жару, что лишь когда я прибыл в английскую главную квартиру через месяц и проконсультировался с английским хирургом, я обнаружил, что одна из мелких костей тыльной стороны кисти сломана. Природа, однако, соединила ее, и я надеюсь, что через несколько недель я буду так же силен, как прежде. Это было серьезным неудобством, особенно когда мы находились рядом с врагом и ожидали боя. Однако, за исключением письма, это никогда не мешало мне исполнять свой долг, хотя признаюсь, иногда после бессонной ночи я был готов заплакать от боли и досады.

Я продиктовал письмо отцу из Асебо и Лос-Ойоса, опасаясь, что вы будете очень беспокоиться, не получая от меня вестей, и надеюсь, что оно получено. Мы совершили движение вперед к Моралехе, чтобы стеснить врага в его фуражировках. Они постоянно выбивали наш пост, который мы имели в Кории, куда они приходили за провизией, и мы были не в силах им помешать, а жители, которые не бежали из страха или измены, казались более готовыми снабжать их, чем нас, настолько, что во всех отношениях, вдобавок к невежеству и отсутствию организации у наших комиссаров, наши войска сильно страдали от нехватки провизии, особенно хлеба. Из-за эгоистичного недружелюбного поведения испанцев, как знатных, так и простых, не дающего нам надежды на снабжение, маршал Бересфорд был вынужден отступить к этому месту, по пути в Каштелу-Бранку, чтобы прокормить свои войска, которые находятся в большом бедствии, даже не видя врага или не совершая ни малейшего движения вперед к нам, за исключением небольших фуражировочных отрядов в Корию, где они захватили ценный конвой с английскими госпитальными припасами; я не могу не думать, что это в значительной степени из-за чрезмерного невежества и отсутствия энергии у интенданта, который семь дней раздумывал, придут туда французы или нет.

Что касается поведения испанцев как по отношению к англичанам, так и к этой армии, оно было постыдным. Я не буду распространяться на эту неприятную тему. Достаточно сказать, что обе армии очень раздражены. Они очень хотят, чтобы мы сражались за них, но не удостаивают нас даже обычной вежливости, а наших больных или раненых — обычной человечности. Они прячут свою провизию, угоняют скот и, когда возможно, бегут сами, оставляя друзей или врагов выживать как могут, при этом громко и горько жалуясь, если без разрешения взят хотя бы один кочан капусты. Когда наши люди голодали, они отказывались продать даже буханку хлеба, а если и продавали, то по непомерной цене. Они будут грабить ваши собственные склады почти на ваших глазах, и хотя каждый город и деревня ожидает, что вы останетесь для их защиты, они не будут, если их не принудить, способствовать этому никаким образом. Это общая жалоба, распространенная как в английской, так и в португальской армиях, а что касается того, чтобы их солдаты сражались, я никогда не думал, что они будут. Они никогда этого не делали. Французы относятся к ним с крайним презрением. 5300 с лишним храбрых британских солдат были убиты или ранены при Талавере, в то время как 45 000 испанцев, присутствовавших там, не двинулись с места, чтобы поддержать их; а впоследствии 3000 раненых из них были брошены этим старым грубияном Куэстой в Талавере, вопреки приказам или намерениям сэра Артура Уэлсли и без какой-либо атаки со стороны врага.

Этот упрямый, угрюмый, невежественный старик, слава Богу, смещен. Он был, мягко говоря, совершенно выжившим из ума, настолько яростным и упрямым, что его боялись все, кроме его врагов.

Нет большей глупости, чем снова посылать армию в Испанию. Характер испанцев настолько эгоистичен, ревнив и горд, со всей угрюмостью англичан, но без искры их хороших качеств, что иностранная армия в их стране всегда рискует быть брошенной. К тому же они не будут сражаться за себя, и невозможно, чтобы одна Англия могла их защитить. Эта картина, возможно, резка, и я действительно очень раздражен на них, но уверен, что это мнение почти каждого. Жители бегут во все стороны при приближении врага, и всякий раз, когда приходит ваша армия, они воображают, что приближается и враг. Поэтому вы не можете добыть пропитание и, конечно, не можете их защитить. Магистраты бегут, чтобы избежать хлопот по обеспечению вас, так как все скрыто. Все города, в которых мы были, почти заброшены, и мы были вынуждены взламывать пустые дома ради ночлега. Короче говоря, война в любом виде — ужасное бедствие для жителей.

Мы в очень подавленном настроении из-за плохих известий из Австрии. Мир в этой стране, несомненно, решит судьбу этих стран. Мы можем затянуть войну и принести в жертву много жизней, но я убежден, что это будет бесполезно, и даже если сэр Артур Уэлсли, который, как сообщается, должен стать главнокомандующим в Испании, и является самым умным и прекрасным человеком, какой только существовал, сможет предотвратить их окончательное уничтожение, еще одна блестящая победа, или даже больше, если Тиран захватит Германию и Австрия падет, не сможет изменить моего мнения, и я буду вдвойне сожалеть о каждой британской жизни, потерянной после того, как эта страна заключит мир.

Бедняга Уиттингем, который является бригадиром на испанской службе, получил пулевое ранение в щеку и был тяжело ранен, пытаясь с большой доблестью сплотить испанский кавалерийский полк. Однако он поправляется. Я очень расстроен тем, что не могу получить никаких известий о Харви. Милман тяжело ранен. Это единственные офицеры, о которых я слышал и которых вы знаете. Фримантл здоров.

Каштелу-Бранку, 20 августа.

Мы прибыли сюда вчера и, надеюсь, останемся на несколько дней, чтобы дать отдых нашим бедным, терпеливым, полуголодным солдатам и понаблюдать за движениями врага. Их сильный корпус форсировал проход Баньос, обороняемый сэром Р. Уилсоном и примерно 3000 человек, португальцев и испанцев. Они сопротивлялись весь день, но не имели орудий и были вынуждены отступить, чтобы избежать окружения.

Невозможно пока судить о том, каковы могут быть планы французов, особенно этого корпуса, который снова вошел в Кастилию и двинулся к Саламанке, оставив 10 или 12 тысяч человек в Пласенсии; также я не имею ни малейшего представления о намерениях сэра Артура Уэлсли. Я снова и снова желаю быть с его храброй армией. Это жалкая, неудовлетворительная работа — быть с этой; ничего, кроме постоянной досады и отвращения, особенно к их офицерам. Солдаты, бедные черти, терпеливы и послушны, voilà tout, я думаю, хотя британские офицеры в полках считают, что они будут сражаться. Я убежден, что это будет зависеть исключительно от обстоятельств, и если они, к несчастью, будут разбиты, боюсь, они во всяком случае не рискнут снова. Какая другая армия была со мной год назад! Как славно было служить с такими солдатами! Если Австрия заключит мир, я скоро снова буду иметь счастье обнять мою любимую семью, ибо игра в этих странах будет скоро закончена.

Я думаю, французы двинутся к Саморе и будут непосредственно угрожать Португалии, чтобы отвлечь нашу армию от этого района, а сэра Артура Уэлсли, если возможно, из Испании, чтобы защитить ее.

Прощайте, моя дорожайшая мать, самый нежный привет моему отцу и т. д., и т. д., и т. д., от вашего вечно любящего сына,

Уильям Уорр.

Вы прислали мне в прошлом году новый мундир адъютанта, который я так и не получил. Если он существует и не потерян, пожалуйста, пришлите его мне в Лиссабон, так как я иногда ношу его и не хочу заказывать еще один португальский, что очень дорого.








Hd. Qrs., Lisbon, Sept. 6, 1809.

Мой дорогой отец,

Я написал моей матери из Каштелу-Бранку, как только рука, которую я сломал, позволила мне сделать это без неудобств, и надеюсь, вы получили письмо. Моя рука теперь совсем здорова. Мы покинули Каштелу-Бранку 30-го числа. Большая часть армии выступила разными дивизиями, чтобы занять расквартирование в Абрантише, Томаре, Визеу, Коимбре и т. д., чтобы иметь возможность кормить и одевать их, дабы они могли снова выйти в поле с некоторой надеждой на здоровье, как только враг, который также отступил на расквартирование, предпримет что-либо. Мы знаем, что они нуждаются в отдыхе так же, как и мы, и разделили свои корпуса: Сульт в Кории, Пласенсии, Ларсе и т. д., Маршан в Саламанке и т. д., Мортье в Саморе, Торо и т. д. Это та армия, которая была перед нами. О корпусе Виктора я ничего не знаю. И даже не знаю, где сэр Артур Уэлсли.

Мы покинули Испанию (Корию, Пласенсию и т. д.) отчасти по приказу сэра Артура Уэлсли, отчасти потому, что мы были совершенно истощены голодом, а проклятые испанцы ничего не хотели для нас делать, скрывали все средства пропитания и бежали, как только мы приближались. Французы, у которых нет такой необходимости выжидать, как у нас, сумеют извлечь то, что осталось, хотя мы знаем от дезертиров, что они в очень плохом положении. В Каштелу-Бранку армия также не могла бы просуществовать вместе много дней, а наш комиссариат и даже распределение того немногого, что у нас было, были позорными. Не оставалось иного выхода, кроме как разделить армию на корпуса, разместить их там, где они могут быть собраны в кратчайшие сроки и в любой точке, где мы можем быть атакованы, а тем временем заняться их обмундированием и дисциплиной, в чем есть большая нужда после всех их усилий. Солдаты, бедняги, достаточно хороши, очень послушны, готовы и терпеливы, но также от природы грязны и небрежны к себе, ужасно болезненны, и у них есть природная мягкость или отсутствие стойкости, что заставляет их немедленно сдаваться без усилий перед лицом болезни или усталости. Офицеры, по большей части, отвратительны, подлы, невежественны и самодовольны. Невероятно, с какими мелкими интригами, апатией и отсутствием военного духа маршалу Бересфорду приходилось бороться. Только очень строгая дисциплина может преодолеть это, и я надеюсь, что он будет ее придерживаться.

Если, однако, Австрия падет и Франция направит все свои силы сюда, я боюсь, что крах этих стран может быть лишь ненадолго отсрочен, и ценой многих жизней. События в Германии, как я уже писал, должны определять ваше поведение в отношении этого. Я лишь высказываю мнение с военной точки зрения. Признаюсь, в этой последней кампании я не испытывал ни малейшего желания видеть португальские войска в бою. Если бы нас разбили, мы были бы потеряны, а состояние наших людей от голода, усталости, отсутствия надлежащей одежды заставляло меня питать лишь слабые надежды на обратное. Мы, однако, очень стремились оказать всяческую помощь, какую могли, диверсией в пользу наших храбрых благородных соотечественников с сэром Артуром Уэлсли, и в таком свете не пожалели бы ни о каких потерях и, конечно, осмелились бы на любую опасность.

Мы прибыли из Каштелу-Бранку в Абрантиш за один день через Низу, за день почти 20 лиг, или 70 с лишним английских миль. Было ужасно жарко, и я думаю, что никогда не страдал больше от усталости и жары. Мы выехали из Каштелу-Бранку в 12 ночи, и я ехал на своей лошади до Низы, где, однако, получил уставшего почтового мула, который смог дойти только до половины пути до Гавеона и заставил меня пройти большую часть пути пешком. В результате было около 7 вечера, прежде чем я добрался до Абрантиша. Остальные прибыли в два часа. Мы уехали на следующий день на лодке в Лиссабон в 5 утра и прибыли около 6 утра следующего дня. Это было довольно утомительное путешествие, и я не могу сказать много хорошего о красотах берегов этой знаменитой реки. Она также очень мелкая выше Вальядоса, так что даже на английской плоскодонке мы постоянно садились на мель. Прямо около Абрантиша (который маршал сделал очень сильным) и Сантарена довольно красиво. Также недалеко от Барсиньи и Танкоса, где берега выше, чем обычно.

Ранкин оказался одним из величайших негодяев, которых я когда-либо встречал. В последнее время он вел себя крайне гнусно, и у меня были основания подозревать его в воровстве, но я не мог привести никаких абсолютных доказательств. Однако я решил, что он должен вернуться в свой полк, как только я окажусь рядом с ним. Однако в Каштелу-Бранку я поймал его на фальсификации рационного отчета с 2 до 12 рационов хлеба и вина, добавив единицу, и выгнал его в Низу к отряду 23-го полка. Приехав в Лиссабон, я обнаружил, что он обокрал не только меня на множество ценных вещей, но и во всех местах, где мы были, он, должно быть, делал то же самое, так как, осмотрев его сундук, который, однако, его друг вынес из моей комнаты здесь и открыл, но не успел спрятать, я обнаружил большое количество банковских билетов, серебра и золота, много украденных вещей, среди прочих ложку, принадлежащую этому дому, очень ценную золотую с агатовой инкрустацией табакерку; и, хотя я заставил его купить себе одежду прямо перед тем, как мы покинули Лиссабон, сказав, что он совершенно голый, — большое количество всего. Я отправил сообщение генералу Кроуфорду, который командует в Низе, чтобы его строго заключили под стражу, и напишу сэру Артуру Уэлсли с требованием предать его военному суду. Я не столько переживаю о том, что потерял сам, как бы это ни было досадно, но я раздражен больше всего тем, что он грабил всех, куда бы мы ни пошли. Хотя я отправил сообщение генералу Кроуфорду, я не сомневаюсь, что он дезертировал, так как он просил у меня денег в Низе, украл один из моих двуствольных пистолетов и все мои принадлежности для бритья. Поскольку большая часть его денег — в английских банковских билетах, я нисколько не удивлюсь, если он ограбил ваш дом. Вы были бы поражены тем мошенничеством, которое открылось против него с тех пор, как его разоблачили, и тем, что он так долго нас обманывал.

На днях я получил письмо от Клары. Она была совершенно здорова. Если дела пойдут хуже, я получу приказ для нее покинуть монастырь и буду действовать наилучшим образом, как могут сложиться обстоятельства и как, я думаю, вы желаете.

8 сентября. — Мы только что вернулись с смотра кавалерии, которая некоторое время организовывалась здесь, то есть сокращали некоторые полки, чтобы действовать как спешенные, и из них пытались укомплектовать некоторые эскадроны других эффективными. Они сносно экипированы, но я думаю, ничего особенного, безусловно, худший род войск в Португалии. Однако скоро они смогут выступить в поход. Шел непрерывный дождь в течение 5 часов, пока мы были на улице, и я полагаю, маршал оставался под ним, чтобы приучить их «не бояться дождя», хотя я боюсь, что в результате многих будут мучить «боли в животе» — расстройство, которое, как мы обнаружили, очень распространено среди офицеров, отправляющихся в Испанию, и по поводу которого у нас были бесчисленные прошения отправиться в Калдаш, пока это не стало поговоркой для нежелания служить. Повсеместно сообщается, что некоторые из несчастных старых кривоногих лошадей, которых мы наняли, намерены просить о подобном снисхождении, опасаясь, что их сил не хватит, чтобы пройти кампанию. Это следует удовлетворить. Трое старших корнетов одного полка в сумме составляют около 180 лет!

Пожалуйста, передайте мой самый нежный привет моей дорогой матери и т. д. и поверьте мне, мой дорогой отец, ваш глубоко любящий сын,

Уильям Уорр.



[13] Не бояться дождя.




[14] Боль в животе.










Hd. Qrs., Lisbon, Sept. 11, 1809.

Мой дорогой отец,

Я был крайне расстроен тем, что не получал ваших очень нежных писем от 5 июля и 2 августа, приложенных к письму моей дорогой матери от 10 июля, до вчерашнего вечера. Глупые клерки в армейской почте отправили их в армию лорда Веллингтона. Я уже некоторое время очень нервничаю из-за отсутствия вестей, и три последних пакета не принесли мне ни строчки ни от кого, или они тоже ушли в английскую армию, пока я в Лиссабоне.

Мне жаль, что мое письмо было таким дорогим. Это вина брата полковника Брауна, который сказал мне, что оно пойдет бесплатно. Что касается дел в этой стране, мне нечего сообщить нового, и я вижу из вашего письма, что мы полностью согласны. Также я не буду больше ничего говорить Педро Алвесу, так как вы дали ему свои распоряжения. Как раз то, что я намеревался сделать, если бы французская армия не отступила на расквартирование. Только я сообщу ему со всей возможной скоростью, если возникнет какая-либо неожиданная опасность.

Также насчет Клары, я уже решил просить разрешения для нее покинуть монастырь, что я и сделаю, и буду действовать в зависимости от обстоятельств. Я думаю, однако, что ей лучше там, пока она может оставаться без риска. Что касается Мадейры, я не могу при столь кратком рассмотрении дать какое-либо мнение. Мне сказали, что там есть очень респектабельный монастырь, но средства транспортировки, поступления и т. д., конечно, имеют некоторые трудности. Я также хотел бы устроить это с ней так, чтобы это казалось скорее ее собственным желанием, чем нашим, что можно сделать с помощью небольшого управления. По этому вопросу, однако, я напишу подробнее, когда буду лучше информирован.

Вы хотите знать мое положение в стране и т. д. Оно просто таково: я имею звание майора, но ни жалованья, ни пособий, ни постоянного полка. Предполагалось дать тем, кто пожелает, португальское жалованье, то есть тем, кто не получил звания, вступив в него, на их собственной службе. От этого я отказался и уже сообщил вам о своих причинах, которые, надеюсь, вы одобряете. Однако, поскольку я обнаружил, что мы не собираемся его получать, так как мы получаем английское штабное жалованье, а также пособие на лошадей и фураж, которые я получил на днях, но которые, однако, они угрожают заставить меня вернуть (150 фунтов за лошадей), и кроме этого я не имею и не получаю ни гроша от их правительства или кого-либо, кроме моего английского жалованья.

Я мог бы, конечно, очень хорошо прожить на свое штабное жалованье, если бы не мои потери в лошадях. В течение этих четырех месяцев я заплатил 80 гиней за одну лошадь. Она совершенно хромая и находится в Пиньеле; 50 гиней за другую, оставленную в Ламегу, с водянкой в груди. Я был вынужден ехать на черной лошади, которую одолжил мне генерал, всю кампанию, так как купить лошадей по любой цене невозможно, кроме как в Лиссабоне. Здесь я вчера купил кобылу, слепую на один глаз, хотя и очень хорошую, за 40 гиней. В этом случае, как вы понимаете, при очень дорогой одежде я не могу много отложить на свое майорство.

С тех пор как Ранкин обокрал меня и был выгнан, я нашел невозможным найти слугу любого рода, который присматривал бы за мной и лошадьми, и в конце концов вынужден нанять камердинера (чтобы избежать оплаты 800 рейсов в день лакею, который ничего не делает). Он очень рекомендован, присматривает за всем, следит за конюшней и обеспечивает себя всем за 4 муадора в месяц. Я не буду, однако, держать его дольше, когда смогу найти английского конюха.

Я пришлю вам отчет о потерях при Корунье, как только смогу получить возможность, и печатную форму. Поведение нашего правительства по отношению к молодым людям, которые поступили на португальскую службу и очень старались, все достойные молодые офицеры, в том, что им не дали повышения в звании, в результате чего большинство покинет ее в этот критический момент; и то, что они дают звание людям, совершенно не из армии, как бригадирам, чтобы прийти и командовать английскими подполковниками и майорами, — это нечто совершенно необычайное и отвратительное. Усилия Бересфорда были постоянными и неустанными, и их отличный эффект виден ежедневно, но правительство вело себя постыдно по отношению к нему во многих отношениях.

Что касается меня, я полностью согласен с вами, хотя думаю, что не совсем так подозрителен, как вы подозреваете. Я очень признателен вам за отправку заказов и напишу в Порту по их поводу. Я заставлю фидалго заплатить, или «ничего не выйдет».

Я еще не знаю, когда мы покинем Лиссабон. Это, конечно, сильно зависит от движений врага. Вы услышите от меня, когда мы это сделаем. Я верю, что наша армия продвигается очень хорошо, но, если правительство не заставит магистратов выполнять свой долг и не будет применять самые суровые примеры к пойманным дезертирам, будет невозможно удержать их вместе, пока они знают, что могут безнаказанно вернуться домой, когда захотят. Существует также отвратительная задержка в выполнении чего-либо, когда все должно быть энергией и активностью, и я действительно иногда удивляюсь настойчивости и терпению Бересфорда. Менее твердый человек ничего бы с ними не сделал.

Мы смотрим на Германию с величайшей тревогой. Возобновление военных действий — это что-то, но последствия — не меньший предмет тревоги и страха, чем их перемирие. Да поможет им Бог. Их дело — дело Европы.



Прощайте. Самый нежный привет всем домашним от, дорогой друг, вашего вечно любящего сына,

Уильям Уорр.



[15] Nada feito = нет сделки, ничего не сделано.










Lisbon, 25 Sept. 1809.

Мой дорогой отец,

Я пользуюсь тем, что мой друг Буш едет в Англию, чтобы отправить вам мои требования о возмещении потерь при Корунье, которые я буду очень признателен вам попытаться взыскать для меня с Совета по претензиям, который, как я слышу, заседает. Ван Дист может подсказать вам путь, а также как взыскать за мою лошадь, убитую при Вимейру, за которую, как мне сообщили, мне было разрешено получить компенсацию в Саламанке, где я подал свое требование по приказу сэра Джона Мура, и что, будучи сделанным, исключает возможность включения ее в мои потери сейчас; а находясь вдали от главной квартиры, я никогда не мог ее получить.

Я намеревался написать длинное письмо отсюда моей дорогой матери с этой оказией, но у меня сегодня так много дел, что это невозможно. Мы едем в Сетубал, Палмелу и т. д. завтра, чтобы посетить посты в той стране, и я боюсь, что до нашего возвращения, через два или три дня, пакетбот уже уйдет, но она услышит от меня при первой же возможности. Мы приводим армию в порядок и дисциплинируем ее со всем усердием в этот тихий интервал. Французы, я полагаю, делают то же самое, так как все армии некоторое время находились в statu quo.

Мы ждем пакетбот. Никогда не было более тревожного момента. Я тешу себя мыслью, что если бы дела в Австрии были благоприятны для французов, мы бы об этом услышали. Обе стороны, кажется, ждут каких-то решающих новостей из того района, и испанцы, я слышу, обещают много. Я не верю ни слову из того, что они обещают, если не увижу в них больше искренности, чем до сих пор.

Я еще не предпринял никаких шагов по поводу дорогой Клары. Нет нужды пугать ее или ее друзей, пока у нас нет более определенных сведений и оснований действовать, ибо, что бы я ни сказал или сделал, люди делают выводы и судят о положении дел — и прежде всего мы должны избегать видимости уныния или отказа от дела. Я, однако, вскоре сообщу вам о своих планах, которые, надеюсь, вы одобрите. Я в полном здравии и в последнее время так же безделен, как любой частный джентльмен. Я хотел бы, чтобы у нас происходило что-то активное и мы снова были в поле. Я всегда думаю, что мне больше нравится Лиссабон, когда я вдали, и наоборот. Такова человеческая природа.

Прощайте, мой дорогой отец; самый нежный привет всем моим дорогим друзьям в Хендоне и других местах, от вашего вечно любящего и послушного сына,

Уильям Уорр.






Лиссабон, 10 октября 1809 г.

Мой дорогой отец,

Я должен поблагодарить вас за ваше очень доброе письмо от 18 сентября и, можете быть уверены, сделаю все, что может продиктовать моя привязанность или пожелать ваша, в отношении дорогой Клары. Я, однако, сожалею, что вы написали Педро Алвесу, который прислал мне ваше письмо, так как в эти времена мы не можем быть слишком осторожны, давая малейший повод для недоверия или уныния. Я ни в коем случае не считаю опасность такой неотложной или близкой, как вы, и мой дорогой отец, я уверен, поймет, что если бы я так считал, я бы не рисковал безопасностью того, кто мне так дорог. В то же время я не вижу пользы в том, чтобы пугать ее без необходимости, особенно потому, что, будучи моей сестрой, какие бы меры предосторожности мы ни принимали и какого бы секрета ни желали, это распространится в стране. Они будут воображать, что я, а следовательно, и маршал, думаем, что есть опасность. Вы знаете характер людей, и их злобные наклонности не улучшились от нестабильного революционного состояния, в котором они в последнее время находились. Почти невозможно, чтобы я не получил известие о приближающейся опасности вовремя, чтобы перевезти ее в безопасное место, а впоследствии — куда вы сочтете нужным. Тем временем я уже составил прошение к Регентству, которое, я не сомневаюсь, они удовлетворят, чтобы перевезти ее в респектабельный дом в Лиссабоне. А затем, если обстоятельства потребуют, я могу быть рядом, чтобы помочь ей, и нам не нужно сразу отправлять ее в Англию с незнакомцами, вопреки тому, что, как я знаю, является и ее желанием, если только не будет абсолютной опасности. Я напишу Педро Алвесу и буду ждать ваших дальнейших распоряжений. Ей я ничего не скажу, пока не придет время действовать, и вы можете быть совершенно спокойны, что я ничем не рискну, и я думаю, что могу рассчитывать на дружескую помощь маршала.

Я очень расстроен тем, что вексель... опротестован. Он очень храбрый, доблестный офицер, был в большом затруднении, и я был счастлив помочь ему. Я бы дал ему денег, собрав их, как мог, если бы это было все, ибо я восхищаюсь его поведением как солдата, но чувствую себя очень обиженным тем, что он обманул меня, и написал ему об этом, и он заплатит деньги, я не сомневаюсь. Генерал... также имел 41 фунт, который он не заплатил, и я написал ему и отправил счет.

Я, признаюсь, очень удивлен тоном вашего письма относительно того, что я беру деньги в Порту. Я приехал туда больным и не имел возможности получить ни гроша другим путем. Расходы на слуг были неизбежны, и когда я был вынужден заплатить 40 гиней за лошадь неожиданно, я не смог перевести деньги в Порту, как сказал Педро, что сделаю, и просил его не отправлять счет домой, пока он не услышит от меня. Я в то же время не отрицаю, что потратил больше, чем абсолютно необходимо, но это было при особых обстоятельствах, и предполагалось, что это будет оплачено моими деньгами на лошадей и фураж, 42 фунта с лишним, которые я должен был получить, чего потеря моих лошадей не позволила. Также я не воображал, что во всяком случае, даже с этими расходами, я превысил свое жалованье, которое, надеюсь, вы постоянно получаете в Англии, так как я никогда не получаю здесь ничего, кроме моего штабного жалованья как адъютанта.

Что касается моего португальского звания, я отказался от жалованья по причинам, которые уже изложил. Из содержания ваших прежних писем я надеялся, что вы одобрите, и искренне сожалею, что вы этого не делаете. У меня есть чувство неприязни к получению жалованья любого суверена, кроме своего собственного, и, как я сейчас нахожусь, я просто считаю себя косвенно служащим своему собственному королю и стране, и они имеют право на мои услуги, какими бы незначительными они ни были, без какого-либо дополнительного жалованья или вознаграждения, и буду считать себя полностью вознагражденным, если усилия маршала Бересфорда будут успешными и если мы сможем дать проклятым угнетателям Европы хорошую трепку португальскими войсками. При определенных обстоятельствах я не сомневаюсь, что мы должны. Они совершенно подчинены, и их дисциплина постепенно приходит в очень хорошее состояние. Надеюсь, они скоро будут полностью одеты и экипированы и станут такой же респектабельной армией под британскими офицерами, как любая другая.

Из Испании у нас нет новостей. Французы, кажется, ждут известий из Германии перед любой операцией, имеющей значение. Английская армия становится здоровой и в хорошем настроении. Я вижу мало абсолютного уныния, кроме как в некоторых английских газетах или у недовольных офицеров, и искренне надеюсь, что новое министерство не прекратит свои усилия по защите этой страны, если дела в Германии пойдут хорошо.

Приближающийся сезон дождей делает продвижение врага в Португалию очень трудным и ограничивает нашу оборону определенными постами. Британская армия, я полагаю, переходит на расквартирование около Элваша, Бадахоса и т. д. Наша — между Абрантишем и Коимброй. Первая, в очень хорошем оборонительном состоянии, контролирует Тежу и обеспечивает наш правый фланг, в то время как мы находимся в пределах досягаемости всех проходов Мурадала и т. д., и в пределах досягаемости Дору, если необходимо.

Деньги за заказы я переведу, как и векселя за две бочки вина, отправленные вашим домом сэру Дэвиду Дандасу и капитану Оттеру по указанию полковника Делейни и майора Брауна, которые перешлют коносаменты. Я очень признателен за ваше любезное внимание к заказам, которые очень одобрены, хотя я думаю, особенно украшения для шляп — безвкусица, и такие, которые я бы не носил, а сабля Соузы ужасного качества и плохо отделана, о чем будет правильно сказать Хоуксу. Я расстроен этим, ибо цены — как за лучшие. Ранкина я предал военному суду за грабеж. Никогда не было такой сцены беззакония, как та, что я обнаружил. Боюсь, ему придется очень нелегко, и поэтому я рад, что преследовал его только за то, что он украл у других людей, пропустив свои собственные потери.

Пожалуйста, передайте мой самый нежный привет всем домашним и поверьте мне всегда, мой дорогой добрый друг и любящий отец, ваш самый искренний и любящий,

Уильям Уорр.

Пожалуйста, передайте моему дяде Уильяму с моей любовью, что я получил его рекомендацию для капрала 6-го полка и сделаю все, что смогу для него.



[16] Рекомендация.










Lisbon, Oct. 26, 1809.

Большое спасибо, моя дорожайшая мать, за ваше очень нежное письмо.

Все еще неясно, когда мы покинем Лиссабон, и это должно зависеть от обстоятельств. Я жажду более активной жизни, чем эта, хотя она далеко не неприятная. Вчера мы получили приятное известие о поражении французской дивизии из 12 000 человек под командованием генерала Маршана, так как Ней, говорят, вернулся во Францию. Они атаковали герцога дель Парке, который был на своей позиции около Тамамеса, но он полностью разбил их после очень ожесточенного боя и взял 300 ружей, 1 12-фунтовую пушку, 1 знамя. Они оставили 1200 человек убитыми на поле боя и преследовались 4 лиги испанской кавалерией и легкими войсками, которые убили еще многих. Их потери, таким образом, оцениваются в 2000 или более, так как они отступили в большом беспорядке к Саламанке, почти на 8 лиг. Я искренне радуюсь, что испанцы сделали это сами. Это придаст им уверенности и убедит их, что при небольшом упорстве захватчики могут быть побеждены.

Испанская кавалерия сначала побежала, но, отступив на свои пехотные полки, они открыли по ним огонь и заставили атаковать врага, когда они вернули то, что потеряли таким позорным образом. Испанская конная артиллерия, которая является чем угодно, только не легкой артиллерией, была захвачена в начале боя, но была очень доблестно отбита их пехотой с помощью штыков, и они повсюду, кажется, вели себя с большим мужеством. Я не знаю их численности, но знаю, что к ним не присоединилась дивизия Бальестероса, которую они ожидают, и я надеюсь, что они извлекут некоторую пользу из этой победы. Это хороший знак для молодых войск, и я очень одобряю систему стрельбы по тем, кто ведет себя плохо. Именно так французская революционная армия одерживала такие победы в начале, когда была недисциплинированной и плохо управляемой офицерами. Сам герцог, кажется, вел себя с большой доблестью и распорядительностью и подвергал себя опасности везде, где считал, что его присутствие может помочь. Я знаю его и, признаюсь, приятно удивлен, ибо, хотя он очень джентльменский человек, я мало представлял его себе как солдата в великом деле.

Вчера вечером около 10 часов, как раз когда я лег в постель, я был встревожен очень сильным толчком землетрясения. Оно длилось несколько секунд и ощущалось повсеместно, даже в театре, и вызвало некоторую тревогу. Из-за долгой жары и сухой погоды его ожидали. Но дождь, кажется, теперь начался. Надеюсь, больше не будет. Мое любопытство полностью удовлетворено. Оно было достаточно сильным, чтобы разбудить меня, и длилось некоторое время после того, как я сел в постели, не совсем решив, что делать. Сегодня вечером мы все идем на очень грандиозный бал у мистера Вильерса, посланника, по случаю его отъезда, всеми уважаемого и оплакиваемого. Я питаю к нему высочайшее уважение и обязан ему некоторой благодарностью за его доброту ко мне. Лучшего или добрее человека не могло быть, и он был очень уважаем местными жителями. Лорда Веллингтона ожидают здесь, хотя это только то, что я слышу как слух. Лорд Веллингтон уезжает отсюда завтра в армию.

Я написал дорогой Эмили с последним пакетботом о некоторых моих друзьях, самых милых добрых людях, которым я, как и каждый английский офицер, многим обязан. Я уверен, что они вам понравятся, и поэтому прошу вас поддержать мою просьбу о том, чтобы они побыли у вас некоторое время, если они будут вынуждены покинуть страну, пока они не смогут устроиться в какой-то степени в Англии перед отъездом в Бразилию.

С нежнейшим приветом всем, поверьте мне, моя дорогая мать, ваш любящий,

Уильям Уорр.

Бал был очень красивым, а также ужин в грандиозном стиле, за которым многие из моих португальских друзей, обедавших в доме № 3, казалось, не были разочарованы.






Lisbon, October 26, 1809.

Мой дорогой отец,

Поскольку я пишу моей матери с этой оказией и рассказываю ей все новости, это письмо служит лишь для того, чтобы приложить первый и второй экземпляры переводного векселя за некоторое вино, отгруженное вашим домом в Порту для капитана Оттера по указанию майора Брауна. Я еще не получил его от подполковника Делейни за бочку, отгруженную по его приказу сэру Д. Дандасу, но переведу его, как только получу. Я также прилагаю мой окончательный текущий счет с фирмой Messrs Armit & Borough, Дублин, и их вексель на Hammersley’s на остаток, 53 фунта, 18 шиллингов, 8 пенсов. У Greenwood & Cox, следовательно, должно быть 5 месяцев моего жалованья, и я прилагаю соответственно вексель на 90 фунтов, который, буду признателен, вы зачислите на мой кредит.

Я с величайшим удивлением замечаю в письме моей дорогой матери, что мои расходы в Порту составили 500 фунтов, и не могу представить, чтобы это было возможно, и соответственно пишу Педро Алвесу за отчетом. Я бы подумал, что 100 фунтов — это далеко за пределами, исключая счет генерала... и вексель... на 133 доллара, и я действительно совершенно не могу объяснить это. Правда, я был в одном отношении при излишних расходах и дал слугам по подарку каждому. Бедняги, они потеряли все, что имели, и сказали мне, за исключением старого Домингоса, что пособие моего дяди им прекратилось, и сострадание к их страданиям заставило меня дать больше, чем в то время я думал, что могу себе позволить.

Ранкин перед своей казнью признался, что грабил меня в разное время на сумму 40 фунтов или более. Другие были, возможно, более непосредственно виновны, чем этот несчастный, но боюсь, не имея иных доказательств, кроме признаний осужденного человека, будет невозможно привлечь их к правосудию. Я, к счастью, обнаружил наиболее ценную часть имущества и счастлив, что могу вернуть ее владельцам. Сумму денег, найденную, которая, как он признался, была в значительной степени моей, военный суд приказал передать в фонд Ллойда, так как они не знали законных владельцев. Я не имею возражений против этого, так как не хотел бы владеть этими деньгами после того, как преследовал его, но был бы так же доволен, если бы отдал их сам. Деньги за заказы я переведу, как только смогу собрать все... Я написал по поводу опротестованного векселя и не сомневаюсь, что он заплатит, хотя боюсь, что он все еще в большом затруднении. Публичных новостей какого-либо значения у нас нет. Лорд Веллингтон уезжает завтра в армию; когда мы поедем — неизвестно. Мы с величайшей тревогой ждем новостей из Австрии. Это должно решить почти все.

Прощайте, мой дорогой отец; поверьте мне всегда, ваш любящий сын,

Уильям Уорр.








Lisbon, Dec. 1st, 1809.

Моя дорожайшая мать,

Ваш любящий сын признает, что вы никогда не упускаете возможности сделать или сказать все, что может способствовать его счастью, и что это действительно очень приятный способ, который вы выбрали, чтобы компенсировать ему его тревогу из-за отсутствия вестей из дома...

Бедняга Ранкин умер очень раскаявшимся. Это была самая печальная сцена, которую я когда-либо видел. Если бы мои усилия могли спасти его, хотя долг заставил меня преследовать его, я был бы действительно счастлив. Мне жаль сообщать вам, что его сообщник, и я думаю, подстрекатель к злодеяниям, был обнаружен и предан суду, и боюсь, разделит ту же участь. Он личный слуга генерала. Надеюсь, лорд Веллингтон сочтет один пример достаточным и смягчит его наказание. Однако, как бы я ни был убежден, что это был властный долг перед обществом, кто может не чувствовать себя очень расстроенным при мысли о том, что был таким инструментом в привлечении этих бедных несчастных к правосудию? Природа иногда говорит громче, чем политика и право, и я сожалею, что когда-либо знал что-либо об этом деле. Я отправляю все письма открытыми в ваш адрес и прошу вас запечатать и отправить их.

Наш отъезд из Лиссабона неоднократно откладывался по той или иной причине. Он был назначен на следующий понедельник, но я думаю, что тогда не состоится. Тур по провинциям в этот дождливый сезон не будет путешествием удовольствия. Но совершенно необходимо, чтобы мы знали доску, на которой мы должны играть нашу игру. Мы должны сделать все возможное. Страна обладает многими большими преимуществами для обороняющейся армии, и дело может быть затянуто. Провидение, однако, должно решить исход, как ему угодно, хотя я, конечно, думаю, что мир с Австрией и недавний полный разгром испанцев предвещают плохое. Никаких значительных подкреплений из Франции еще не прибыло. Очень большая армия должна быть оставлена в Германии. Сезон крайне неблагоприятен для атаки, особенно в этой стране, которая изобилует реками, зимой непроходимыми, и трудными проходами. Все эти мысли оставляют место для предположений, как долго мы можем оставаться в покое. Испанская армия была полностью уничтожена, и своими собственными невежественными распоряжениями, и своим упрямством в упорстве в своей старой системе, и если они продолжат, так будет каждый раз, когда они встретят французов. Никогда не было более сильного доказательства того, насколько бесполезны мужество и энтузиазм против дисциплины и порядка. Их люди ведомы и идут в самую пасть верной гибели из-за невежества своих генералов и офицеров, и они настолько фанатичны к системе, которую, как они воображают, знают, что ничто, кроме такого печального опыта, не может их вылечить. Я не удивляюсь, что люди бегут. Я удивляюсь гораздо больше, что они вообще заходят так далеко, зная, как они знают, невежество и часто измену своих лидеров.

2 декабря, понедельник. — Мы, безусловно, покидаем это место в ближайшую среду, чтобы отправиться в поездку по северным границам и провинциям.

Мне больше нечего добавить, кроме самых нежных пожеланий моему дорогому отцу. Я, и т. д., и т. д., ваш неизменно любящий сын,

Уильям Уорр.



P.S. — У Прайора все идет очень хорошо, он просил передать вам привет. Он очень хороший офицер и добрый человек, хотя в некоторых вещах весьма слабохарактерен. Я не сомневаюсь, что он еще станет достойным членом общества.



[17] Оканья.










Thomar, Dec. 31, 1809.

Мой дорогой отец,

Я должен поблагодарить вас за ваши очень добрые письма от 15 ноября и 20 декабря; последнее я получил только что и, поскольку у меня есть немного свободного времени, отвечаю немедленно. Маршал Бересфорд уехал с лордом Уэлсли в Торриш-Новаш, чтобы осмотреть бригаду Алгарви, а меня оставил продолжать перевод «Инструкций для легкой пехоты» — утомительное занятие, но крайне необходимое, и меня очень торопят с его завершением. Пока я был в Лиссабоне, книга Дандаса была переведена под моим руководством, и я рад сообщить, что она уже принесла существенную пользу и добавила мне авторитета.

Я очень внимательно изучил свой счет и немало удивлен его суммой. Некоторые расходы были неизбежны в силу обстоятельств, таких как покупка лошадей и мулов. Мои расходы в Порту в 1808 году [были значительными], так как, хотя генерал Бересфорд настаивал на оплате многих вещей, невозможно было находиться там в моем собственном доме без больших затрат, особенно учитывая, что я тогда жил как гость в его семье. Расходы на ветчину и сливы были крайне необдуманными. По правде говоря, я даже не предполагал таких трат и думал, что их оплатят те, кто их заказывал. Генерал Пейн вернул мне 41$510, которые я авансировал за него в Порту. О сумме 46$085 генерала Бересфорда за 1808 год я наведу справки. Короче говоря, мой дорогой отец, я чувствую, что расходы за последние несколько лет очень велики, и из-за неудачного оборота дел я искренне сожалею об этом. Я прекрасно понимаю и чувствую, как вы были бы счастливы, и всегда были счастливы, когда у вас была возможность предоставлять мне самое щедрое содержание, и надеюсь, что в будущем это осознание вашей доброты заставит меня соизмерять свои расходы с моими средствами. До сих пор мне катастрофически не везло с моими самыми большими расходами — лошадьми. Я должен быть хорошо обеспечен лошадьми, чтобы иметь возможность исполнять обязанности при маршале Б. К сожалению, хотя я платил очень высокую цену, все мои лошади и мулы оказались плохими, и даже две мои последние покупки были неудачными. Я купил кобылу, которую мне настоятельно рекомендовали, потратив на нее все свои последние деньги на фураж и батальонные нужды, но в день, когда мы покинули Лиссабон, она чуть не сломала мне шею, а упав на меня, сделала меня хромым на две недели, но сейчас я снова совершенно здоров. Мул, которого я также купил при отъезде из Лиссабона за 100 долларов и который казался таким прекрасным, имеет опухшие ноги, и я едва ли знаю, что мне делать, чтобы мой слуга мог продолжать путь. Я ненавижу необходимость постоянно оправдываться, но чувствую, что вы имеете полное право знать, почему я не укладываюсь в свое жалованье штабного офицера. Я намерен направлять свое полковое жалованье, пока остаюсь в Португалии, на оплату счетов, которые вы за меня платите, и, если не произойдет непредвиденных случайностей, надеюсь укладываться в свое штабное жалованье, хотя, я знаю, это будет сопряжено с очень значительными трудностями, ибо наши расходы неизбежно немалы. Что касается Масареллуш, я написал своему дяде, как вы и просили, очень настойчиво, и надеюсь, вы убеждены, что для меня нет большего удовольствия, чем встречаться с ними при каждом удобном случае.

Что касается дорогой Клары, я намерен через несколько дней в Коимбре попросить разрешения навестить ее и напишу вам из Порту, какие договоренности я принял. Патриарх обещал получить для нее у нунция разрешение покинуть монастырь, и вы можете быть уверены, что я не пойду ни на какой риск в отношении ее безопасности. Мои друзья, маркиз и маркиза де Лорисал, предложили предоставить ей убежище, если это потребуется, и я не хотел бы, чтобы она оказалась в более любезной семье, но это действительно очень деликатный шаг, как в отношении нее самой, у которой много предрассудков, помимо ее собственных, немалых, относительно выхода из монастыря, так и в отношении моего официального положения в этой стране. Я, однако, посмотрю, как обстоят дела, и сообщу вам подробнее из Порту.

Я не разделяю вашего мнения о том, что опасность так близка, или что французы нападут на нас до весны. Поражение в битве при Оканье, хотя и крайне катастрофическое, а также потеря армии герцога дель Парке могли бы многое решить, если бы у французов были силы для развития успеха, но, как обстоят дела сейчас, я думаю, у испанцев будет время оправиться, и они (по крайней мере, мы на это надеемся) приобрели опыт. Причины их поражений весьма очевидны. Их кавалерия всегда ставится в такое положение, где, даже если бы они были храбрыми, в чем у нас нет оснований сомневаться, они обречены на верную гибель. Их офицеры даже хуже, чем у пехоты, которая определенно храбра и заслуживает скорее нашего сочувствия, чем презрения за свои несчастья.

В битве при Оканье главнокомандующий покинул поле боя раньше своей армии, предоставив им сражаться самим по себе, и отправился в другом направлении, чтобы избежать даже суматохи своей собственной разбитой армии. Все красивые пасквили в газетах о нем — неправда. Армия герцога дель Парке, после того как сражалась весьма доблестно и совершила отступление, рассеялась в панике, вызванной несколькими драгунами, которые проскакали мимо с криками «vienen, vienen» («идут, идут»), когда врага не было в пределах нескольких лиг. Вот и все, что можно сказать об их диспозиции и офицерах, которые так и не смогли их собрать. Потеря, о которой я больше всего сожалею в этих случаях, — это оружие, которое глупцы бросают в бегстве, и это более невосполнимо, чем люди, в которых у них не должно быть недостатка.

Французам придется нелегко выбить нас отсюда, как из-за характера местности, нехватки провизии и транспортных средств, так и из-за значительно улучшившегося состояния португальской армии, что само по себе достаточно говорит об усилиях Бересфорда и правильности того сурового, или, скорее, твердого поведения, которого он придерживался с самого начала. Во многих отношениях с ним постыдно обошлись оба правительства, но я полагаю, что он слишком сильно печется о благе своей страны и обладает здравым смыслом, чтобы жаловаться или протестовать. Я думаю, он не мог не почувствовать досаду из-за назначения лорда Уэлсли маршалом-генералом и главнокомандующим войсками только на время пребывания в поле, кем он и является, но то, как это было сделано, вызвало у всех нас большое отвращение. Его собственных чувств я не знаю, и, признаться, я не люблю писать или говорить на эти темы, и упоминаю об этом вам лишь как о своих собственных соображениях.

Португальская армия, несмотря на бесчисленные трудности, которым он постоянно подвергается из-за слабоумия, низменной презренной ревности и интриг, будет, я не сомневаюсь, достаточным свидетельством, как в своей видимой дисциплине, так и в поведении перед лицом врага, когда нам посчастливится встретиться с ним. Признаюсь, я несколько тревожусь в ожидании этого испытания. Оно покажет нам, какие офицеры подвержены «dores de bariga» (боли в животе), и позволит нам избавиться от них и сделать пример из этой худшей части их армии, хотя сейчас там действительно много весьма многообещающих молодых офицеров, а от старых в значительной степени удалось избавиться. Лорд У. так же, как и все британские офицеры, был очень, хотя и приятно, удивлен состоянием наших войск. Я склонен думать, что если бы к ним относились справедливо в плане обычных удобств, я могу сказать, предметов первой необходимости, одежды и еды, они стали бы такими же хорошими солдатами, как любые другие в мире. Никто, безусловно, не является более понятливым или готовым к службе, или более смиренно переносящим лишения и нужду.

Что касается Кюстина, [18] я не вижу ни малейшего повода для того, чтобы вы авансировали ему хоть фартинг. Мои обязательства перед ним, я считаю, вполне достаточно погашены, а он вел себя бесчестно по поводу векселя. Поэтому в будущем я не думаю, что у вас есть какие-либо причины отвечать на его письма.

Я очень благодарен вам за вашу доброту к молодому Ласерде, но у меня, конечно, не было мысли, чтобы вы просили его семью остановиться в доме. Лорисалы — единственные люди, для которых я бы подумал просить о столь большом неудобстве, и только для них — из-за той огромной дружбы, которую они проявили ко мне, и очень плохого здоровья маркизы, и это только если бы вы были в Хендоне. В городе, я знаю, об этом не может быть и речи, а даже в Хендоне это не имело бы большого значения, так как мы могли бы помочь им найти жилье или дом. Но в любом случае я надеюсь, что, буду ли я в Англии или нет, если они будут вынуждены покинуть страну, вы будете очень любезны с ними.

Пожалуйста, передайте мой самый нежный привет им и всем остальным, дорогому дяде из Хендон-Плейс, когда снова встретитесь, и верьте мне, мой дорогой отец, ваш неизменно любящий сын,

Уильям Уорр.

Я присоединюсь к маршалу Б. в Порту из Ароки, и когда они совершат поездку по Северной провинции, что было бы очень приятно летом. Маршал просил передать вам и моей матери самый сердечный привет; поблагодарите ее за доброе письмо ко мне, на которое я очень скоро отвечу.

Заметка на обороте.


	20,000 gr. coats

	20,000 blankets

	10,000 jackets

	10,000 pantaloons

	4500 седел

	4500 уздечек

	4500 седельных сумок

	10,000 caps

	40,000 half-stockings will be sent

	40,000 shirts

	40,000 knapsacks

	20,000 jackets

	20,000 pantaloons





[18] См. Мемуары.
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ВВЕДЕНИЕ

Начало 1810 года застало армию лорда Уэлсли отступившей из Испании и ожидающей в Португалии нападения французов, которое казалось неизбежным. Ей было суждено ждать много месяцев, прежде чем удар был нанесен. Король Жозеф и его советники совершили ошибку, вторгшись в Андалусию, покорение которой и осада Кадиса потребовали использования большей части имевшихся в их распоряжении сил. Прежде чем они смогли вторгнуться в Португалию, им нужно было дать время для прибытия подкреплений из Франции. Император, заключив мир с Австрией, теперь мог выделить часть своих легионов для полного завоевания Пиренейского полуострова. Но время ожидания было долгим. Асторга на севере пала только 22 апреля; Сьюдад-Родриго был взят лишь 9 июля.

В июле противоборствующие силы вступили в контакт 24-го числа в бою при Коа, в котором из-за упрямства генерала Кроуфорда Легкая дивизия была сильно потрепана значительно превосходящими силами и почти отрезана. За этим последовало продвижение французской армии и осада Алмейды, которая была взята 27 августа.



Тем временем, в течение этих утомительных месяцев ожидания, португальская армия росла численно и неуклонно повышала свою эффективность и дисциплину. Язык, используемый в письмах по этому поводу, полон уверенности и контрастирует с довольно унылым тоном упоминаний о ней в начале предыдущего года.

Майор Уорр, после очень напряженного времени в августе, по-видимому, был поражен своим старым недугом и был отправлен в Лиссабон. Таким образом, к своему большому огорчению, он пропустил Бусаку и отступление к линиям Торриш-Ведраш. В начале октября он достаточно поправился, чтобы воссоединиться с маршалом в его штаб-квартире за линиями. Но тяжелая жизнь и воздействие стихии привели к очень серьезному рецидиву, который поставил его на грань смерти, и Медицинский совет постановил, что он должен быть отправлен домой. Он прибыл в Фалмут после тяжелого десятидневного плавания в начале ноября, и последние два письма серии этого года, из Фалмута и Хонитона соответственно, указывают на очень утомительное путешествие и опасное состояние здоровья.

ПИСЬМА


Lisbon, Feb. 6, 1810.

Моя дорогая добрая мать,

Я был совершенно счастлив по прибытии три дня назад в это место, получив ваше нежное письмо от 29 декабря и 1 января (я также получил ваше от 12 декабря)...

Признаюсь, я считаю вас гораздо более мрачной, чем это необходимо в отношении общественных дел, и не согласен с вами по поводу министров, так как я одобряю многие из их мер. Наши несчастья в Испании они не могли ни предвидеть, ни предотвратить. Кто мог представить, что испанцы предадут тех, кто пришел им на помощь? Они не трусы — это касается солдата. Он способен быть равным любому в мире. Но без офицеров, или, конечно, уверенности, без дисциплины и преданные своим правительством, что они могли сделать?

Наши последние известия о том, что враг находится перед Кадисом, были столь же неожиданными, как землетрясение, и столь же необъяснимыми, поскольку у Испании нет армии. Они [французы] обнаружат, что завоевать эту страну очень трудно, и хотя дела в Испании, безусловно, очень обескураживающие, игра еще не проиграна. Ничто, однако, кроме революции (как бы ужасна ни была эта идея для человечества), не может спасти ее, и она, я подозреваю, уже началась, и я надеюсь, что предатели падут. Я совершенно придерживаюсь мнения, что общественная безопасность — это высший закон, и ханжество о гуманности, когда страну нужно спасать, я считаю слабым и немужественным. Они дорого заплатили за фанатичную приверженность старым нелепым формам и предрассудкам. Я не имею в виду, что революция и народное правительство теперь спасут их. Но я уверен, что это единственное, что может. Они очень восторженны и неистовы, и они ненавидят французов, против которых будет направлена их ярость, так же как и против их правительства и предателей; и в этой суматохе могут появиться великие личности.

Что касается Флиссингена, наша экспедиция туда была катастрофической, но преследовала благие цели. Кто мог предвидеть, что Австрия так скоро заключит мир? И диверсия, если бы она продолжала войну, имела бы большое значение. Кроме того, как солдат, я думаю, мы слишком много суетимся из-за потери людей, когда нужно достичь великой цели. Побеждаем мы или проигрываем, мы должны терять людей, но, хотя мы сожалеем об их потере индивидуально, мы не должны делать это как общественную потерю в столь славном и справедливом деле, как наше политическое существование как нации.

Я пишу Тому отчет о нашей поездке, которая была очень приятной, хотя и быстрой. Мы проехали около 200 лиг менее чем за два месяца. Ничто не может сравниться с красотой той части страны, через которую мы проезжали, и у нас был только один дождливый день, а наш осмотр прогресса дисциплины португальских войск был таким приятным, как могли ожидать наши самые смелые желания.

Мне очень жаль, что вы не получили письма, которые я написал отсюда в ответ на то, что вы написали вместе из Хендона, на каждое из которых я ответил индивидуально. Я также писал моему отцу и Эмили в декабре, и надеюсь, что эти письма вы с тех пор получили, а из Порту я не написал, как намеревался, только потому, что у меня действительно не было времени даже поспать или поесть, разрываясь между долгом, торжественными церемониями и празднествами. Ничто не могло быть более почетным или лестным для маршала, чем его прием в этом городе, да и вообще в каждом месте, где мы были по всей стране, и он заслуживает этого за свои неустанные усилия и геркулесов труд. Не существует более честного, твердого человека или более ревностного патриота. Его недостатки — это лишь слабости характера, естественно теплого и вспыльчивого, и огромное рвение сделать все правильно, без особого терпения. Те, кто обвиняет его в суровости, — это либо те, кто почувствовал ее, потому что заслужили, их друзья, либо люди, намеренно невежественные в отношении того состояния, в котором он нашел армию. И о том, как много он терпел, что касается меня, я заявляю, что не знаю ни одного случая суровости, и [знаю] бесчисленные случаи его милосердия и доброты сердца, где другие были бы менее снисходительны. Вы видите, я незаметно перехожу к политике, или, как говорят, к «лавке», но человек естественно пишет о том, чем постоянно занят его ум, и, поскольку тема не лишена интереса, надеюсь, вы не будете сердиться на меня за то, что я пишу даме о таких серьезных материях, как политика и тактика, или, вернее, о общественных делах.

Я был три дня в Ароке с дорогой Кларой, которая является самой любезной и разумной женщиной. Ее манеры и здравый смысл действительно совершенно поразительны для той, кто так постоянно изолирован от мира. Она была совершенно здорова. Мы привели монастырь в ужасную суматоху прибытием маршала на завтрак по пути в Визеу. Было очень любезно с его стороны нанести ей визит, и он остался ею очень доволен.

Я получил от нунция приказ перевезти ее куда угодно в случае опасности, но это не совсем то, что я хотел, и я попытаюсь получить более общий приказ и привезти ее в Лиссабон, когда это будет необходимо, где мои друзья Лорисалы будут рады принять ее. Маркиза только что потеряла свою сестру, герцогиню де Лаффойнш, и взяла на себя заботу и опеку над молодой герцогиней и ее сестрой, племянницами принца, — мрачная перспектива для нее, бедняжки, в нынешнем состоянии общественных дел, но, несмотря на это, она не позволит мне поместить Клару куда-либо еще, и она не может быть среди более любезных и очаровательных людей. Прощайте, так как я пишу Тому и знаю, что он увидит это письмо, а вы — его, больше ничего не скажу, но прошу вас передать мой самый нежный привет моему дорогому отцу, с благодарностью за его письмо, от вашего искренне любящего сына,

Уильям Уорр.






Lisbon, Feb. 17, 1810.

Мой дорогой отец,

Я пользуюсь тем, что Фрэнк Ван Зеллер едет в Англию, чтобы поблагодарить вас за ваше очень доброе внимание, проявленное в отправке мне книг через Джона Крофта, и было странно, что я закончил перевод на португальский язык книги о легкой пехоте не более чем за полчаса до того, как прибыла ваша. Она, однако, не менее желанна, как пришедшая от вас, и заменит старую в наших походах.

Поскольку в шинели было вложено письмо, адресованное маршалу, есть сомнения, для него оно или для меня. Оно пришло на мое имя, а вложенное письмо весьма двусмысленно. Во всяком случае, она мне не подходит, а ему подходит, и поэтому он оставит ее себе, а если она предназначалась мне, он может прислать взамен ту, которая будет мне впору. Такой тип шинели, однако, малопригоден верхом, так как не закрывает колени. А поскольку мы можем нести лишь небольшой вес на наших лошадях и очень мало багажа, плащ, подбитый любым теплым, но легким материалом, гораздо лучше, так как нам чаще нужен плащ, чтобы спать в нем, чем чтобы защититься от дождя, и в последнее время я практикую езду в накидке из промасленной ткани поверх шинели, не обращая внимания на дождь, лишь бы у меня было во что завернуться или в чем спать, когда мы прибудем. Действительно, моя суконная шинель так быстро намокает, становится такой тяжелой, когда пропитывается водой, и требует так много дней для просушки, что я никогда не вожу ее с собой, чтобы поберечь и себя, и лошадь, и я обнаружил, что мы привыкаем быть мокрыми и обращаем на это так же мало внимания, как и на многие другие очень неприятные вещи.

Крофт говорит мне, что вы говорили ему что-то о медвежьей шкуре, которую вы хотели бы мне прислать, но я чувствую себя столь же обязанным за ваше нежное намерение и не хочу, чтобы вы подвергали себя ненужным расходам, так как у меня уже есть очень хорошая, бывший подарок Тома, которую я вернул после смерти бедного Кинга при Талавере.

Я так недавно писал Тому, что у меня очень мало новостей. Кадис, после того как герцог д'Альбукерке вошел туда с 6000 человек, и после отплытия английских и португальских подкреплений, я думаю, вне непосредственной опасности, и, действительно, если сведения, которые мы имеем из Испании, и неприбытие подкреплений правдивы, как мы полагаем, я не могу представить, что французская армия может удержаться в Андалусии, и это движение кажется очень опрометчивым (хотя им удалось предотвратить кортесы, что было большой целью) и тем, о чем они могут горько пожалеть. Однако невозможно сказать наверняка. Они очень умные ребята и имеют слишком большой опыт, чтобы совершать очень большие ошибки, и нам невозможно знать тайные причины или поощрения, которые побудили их сделать такой шаг. Даже люди, которые находятся при генерале, командующем войсками, знают очень мало о мотивах, которые взвешиваются в его уме и заставляют его действовать, и очень немногие способны в данный момент судить о его целесообразности или правильности, даже долгое время спустя, когда результаты известны и время прояснило многие обстоятельства и реальную ситуацию, в которой они находились. Мы не можем быть слишком осторожными в осуждении или одобрении поведения того, кому доверено такое командование. Ибо мы никогда не сможем полностью узнать, что происходит в его уме (если только не пользуемся его большим доверием), или бесчисленные комбинации, которые он должен учитывать. Мы можем только сформировать для себя мнение о том, насколько и с какой кажущейся правильностью он отклонился от или придерживался определенных твердых принципов войны, которые подвержены таким же изменениям, как и разнообразие местности, к которой они должны быть адаптированы.

Они также продвинули корпус от 6 до 8000 человек на Бадахос, в котором находится Романа с 6000 человек, и меньший отряд в сторону Оливенсы, еще один на Сьюдад-Родриго, который, как я слышу, не силен, но я не знаю их численности или того, какой гарнизон находится в этом месте.

Эти корпуса угрожают нам напрямую, но я придерживаюсь мнения, что это лишь демонстрация, чтобы обмануть и сдержать британскую и португальскую армию, заставив их опасаться их приближения и собирать силы из страха перед немедленным нападением, так как у меня есть письмо от моего друга в Испании, который отрицает, что прибыли какие-либо подкрепления, и говорит, что только что разговаривал с испанским курьером, который проезжал Байонну 19-го числа прошлого месяца и сообщает, что к тому времени туда не прибыло никаких подкреплений и их не ожидали в ближайшее время, и что состояние общественного мнения во Франции было далеко не благоприятным для Бонапарта. В это вы можете верить столько, сколько хотите, сочетая это с теми сообщениями, которые у вас есть в Англии. Испанцы чаще сообщают то, что желают, чем то, что есть на самом деле, как мы все хорошо знаем к нашему огорчению.

Корпус генерала Хилла, британский и португальский, был направлен к Элвашу, чтобы прикрыть наших больных и раненых в этом месте. Португальские войска в очень приподнятом настроении и, кажется, жаждут встретиться с врагом. Они в очень улучшенном состоянии дисциплины и подают большие надежды. Было бы несправедливо сомневаться в них с этими качествами. Бедняги, они сражаются за все, что им дорого. Я никогда не видел, чтобы полк грузился на корабли в лучшем стиле или с более высоким духом, чем 20-й португальский полк несколько дней назад для отправки в Кадис. Они погрузились в составе 1400 человек и потеряли только 6 дезертиров, что делает им и их стране большую честь. Несколько человек пришли и записались в тот момент, когда полк грузился, и одного прекрасного парня я записал сам, когда полк маршировал. Сын виконтессы де Мискетелла также записался в тот момент. Все предвещает активную весну, и я очень этому рад. Французы, смею надеяться, обнаружат, что ошибались насчет португальских войск, и хотя я не питаю больших надежд на окончательный результат, если Испания не сделает больше, чем она сделала до сих пор, я уверен, что завоевание обойдется им очень дорого.

Пожалуйста, поблагодарите ... за их нежные письма через Джона Крофта, которого я был очень удивлен увидеть в Лиссабоне, а также за чепцы для Лумиасеш, которые получили большое одобрение. Я также получил ваши письма через мистера Нокса и Стэнхоупа и письмо от моего дяди Уильяма, и, конечно, окажу им всяческую любезность, какую смогу, хотя я сожалею о состоянии общественного мнения, которое является препятствием для большого общества, и то, что я очень мало смешиваюсь с каким-либо обществом вообще, помешает мне показать им его столько, сколько я хотел бы. Я предложил им своих лошадей и постараюсь приглашать их сюда так часто, как смогу.

Наше пребывание здесь очень сомнительно, и, конечно, многое зависит от движений врага, и у меня еще нет представления о том, где будет наша штаб-квартира. Ваш самый искренне любящий,

Уильям Уорр.






Lisbon, March 10, 1810.

Моя самая дорогая мать,

Мы неожиданно задержались в Лиссабоне на несколько дней из-за ужасных штормов, которые мы пережили за последние 8 дней, во время которых лили дожди и дул почти ураган. Большой ущерб был нанесен на реке, и в течение нескольких дней и ночей мы не слышали ничего, кроме сигналов и пушечных выстрелов бедствия на реке даже выше Лиссабона, хотя я еще не слышал о больших человеческих жертвах. Я утешал себя мыслью, что это наполнит наши реки и сделает все броды непроходимыми. Мы, вероятно, останемся в Лиссабоне еще на день или два, а затем отправимся в Коимбру, которая на данный момент будет штаб-квартирой маршала. Враг в последнее время был очень спокоен, и у нас были очень спокойные зимние квартиры, роскошь, очень редкая в нынешней системе ведения войны. Это, однако, не может длиться долго, и я надеюсь, что вскоре будет сделано какое-то движение с той или другой стороны.



Апатия испанцев поистине печальна. Бедные дьяволы, они были самым постыдным образом преданы своим правительством, и общественное доверие в этой стране, кажется, совершенно утрачено. Это действительно унизительно, ибо они восторженный и энергичный народ, и показали в некоторых случаях, что им не недостает личной храбрости. Я хотел бы, чтобы они были хотя бы наполовину в таком состоянии дисциплины и организации, как португальцы, и тогда французам было бы нелегко удержаться в этой стране со своими нынешними силами; и ничто, кроме того, что французы были прекрасно осведомлены о реальном состоянии этой несчастной нации, не могло побудить их сделать те опрометчивые движения, которые они совершили, ибо с любой другой точки зрения они кажутся очень близкими к абсолютному безумию.

Что касается этой страны, можно сказать многое, но мой девиз — «Nil Desperandum» (не отчаиваться). Наши командиры очень умны и, конечно, знают лучше всех, как они могут защитить страну, и каждый офицер, который чувствует себя солдатом, не должен строить или, по крайней мере, сообщать свои собственные теории, а должен быть готов разделить их судьбу, какова бы она ни была.

Чтобы успокоить свой ум, я получил приказ перевезти дорогую Клару в монастырь Эсперанса в этом месте. Это от нунция, который также написал очень доброе письмо епископу Ламегу, чтобы облегчить дело. Их я передал патриарху две недели назад, и он сказал мне успокоиться и что он устроит все дело для меня наилучшим образом. Она будет в пределах досягаемости защиты маршала на случай, если я буду на расстоянии в час нужды, если дойдет до такой крайности, и моя подруга маркиза де Лорисал пообещала относиться к ней так, как если бы она принадлежала к ее семье, и именно ее усилиям и дружескому вмешательству я обязан тем, что она была принята в этот монастырь, который является лучшим, а настоятельница — ее подруга. Если они будут вынуждены погрузиться на корабли, в чем я, однако, не вижу никакой вероятности в настоящее время, она возьмет ее с собой, и даже если это будет нелегко, я чувствую уверенность, что могу положиться на дружбу и защиту маршала, поэтому, пожалуйста, скажите моему дорогому отцу, что он может совершенно успокоиться, и она поистине заслуживает всей нашей любви и привязанности.

Мое пребывание в Лиссабоне на этот раз было чем угодно, только не забавным. Было очень мало веселья, и мое время было полностью занято моим другом Джоном Кэмпбеллом составлением свода правил для кавалерии, последнего, надеюсь, с которым я буду возиться, ибо я знаю по опыту, что мы можем исписать свои пальцы до костей, и никто не скажет спасибо, даже если бы мы переложили правила на гекзаметр и пентаметр!

Пожалуйста, передайте мой самый нежный привет моему дорогому отцу и т. д., и вспомните обо мне с самой большой добротой всем моим друзьям. Всегда, моя самая дорогая добрая мать, ваш искренне любящий сын,

Уильям Уорр.

Я давно не получал от вас известий.








Coimbra, March 21st, 1810.

Мой дорогой отец,

Мы прибыли сюда вчера из Лиссабона после довольно утомительного и дождливого путешествия и на данный момент обосновали здесь нашу штаб-квартиру, но как долго это продлится, невозможно сказать, или куда мы отправимся, когда двинемся. И то, и другое должно зависеть исключительно от врага, который дал нам гораздо более длительный период спокойствия, чем я ожидал. Пузырь, однако, должен скоро лопнуть, и я ожидаю ежедневно услышать об их каком-то движении, ибо у нас есть очень веские основания полагать, что они сильно страдают от нехватки провизии, нехватки, которую они вряд ли исправят, войдя в эту страну, которая сама по себе значительно истощена и где будут приняты все меры, чтобы поместить то, что осталось, вне их досягаемости или уничтожить его, в случае если мы будем вынуждены отступить.

Я с нетерпением жду начала кампании; и хочу иметь возможность судить о том, что наши португальцы сделают на самом деле. Признаюсь, я возлагаю на них очень большие надежды. Их дисциплина удивительно улучшилась, возможно, вполне настолько, насколько необходимо для активной службы, и требует только закрепления. Я боюсь их расслабления, когда они выйдут из-под непосредственного контроля британских офицеров перед лицом врага, а класс их собственных офицеров, хотя и значительно улучшился и в основном состоит из молодых людей, едва ли имеет достаточно опыта и твердости, чтобы контролировать их так, как мы хотели бы. Их жалованье, которое в некоторых случаях было более чем удвоено, дает им теперь средства жить как джентльменам и с уважением. В некоторых случаях оно лучше нашего в пропорции, и поскольку служба становится целью, они, мы должны надеяться, будут прилагать усилия, чтобы их не лишили ее, чего они, безусловно, лишатся без сожаления, если будут вести себя плохо.

Наша кавалерия также приходит в очень достойное состояние и теперь довольно сносно обеспечена лошадьми. Я видел 4-й полк под командованием подполковника Кэмпбелла, брата Огастеса, маневрирующим в Лиссабоне на галопе чрезвычайно хорошо, безусловно, выше всего, о чем португальские офицеры имели какое-либо представление, и они, безусловно, равны 1-й бригаде и 2-й бригаде Мэддена, которая посажена на кобыл, и я сомневаюсь, что они смогут выдержать работу наравне с другими. Это эксперимент, и мое частное мнение таково, что он не удастся. Две бригады очень хорошей пехоты, 1-я кавалерийская и 3-я артиллерийская бригады находятся с генералом Хиллом на границе Алентежу, и я полагаю, что несколько других бригад будут прикомандированы к британской армии в Бейре, и я думаю, наиболее вероятно, что некоторые английские полки в качестве резерва будут прикомандированы к корпусу маршала Бересфорда. Но куда мы должны идти или что делать, я совершенно не знаю.

Я буду очень благодарен вам, если вы пришлете мне карту Испании и Португалии, опубликованную Фаданом и составленную Нантиатом. Она кажется лучшей из существующих, и я нуждаюсь в хорошей, настолько, что вы очень обяжете меня, прислав ее с самой первой возможностью, и полковник Д'Урбан, наш генерал-квартирмейстер, просит меня достать одну и для него. Они должны быть наклеены на холст и в прочных футлярах. Я только что заходил к генералу Пейну, который очень любезно спрашивал о вас.

Испанцы атаковали французов при Касересе и при Вальверде и разбили их, убив в каждом случае по генералу, одному из дивизии. Хотя эти дела сами по себе не имеют большого значения, они могут возродить дремлющий энтузиазм и патриотизм испанцев, но, признаюсь, я питаю очень слабые ожидания на этот счет. При Вальверде это было сделано очень небрежно, ибо они полностью застали французов врасплох, и французский генерал был в постели, но они развлекались, убивая нескольких несчастных дьяволов, которых встретили первыми, и позволили ему уйти с несколькими драгунами. При Касересе, если бы их кавалерия вела себя так же хорошо, как их пехота, они бы взяли или уничтожили всех французов, которые приготовились к обороне, но были полностью разбиты и преследовались около лиги.

Верьте мне всегда, ваш искренне любящий сын,

Уильям Уорр.

За Алмейдой на Агеде была небольшая пустяковая стычка на передовых постах. У нас был убит один гусар. Но это не имеет никакого значения и ни к чему не ведет.

March 23, 1810, W. W.






Coimbra, March 30, 1810.

Мой дорогой брат,

Последние два дня были богаты на счастье, так как за них я получил все письма от моей дорогой семьи. Ваше от 5-го числа только что прибыло. Бриджи и т. д. от полковника Брауна я получил, и как раз вовремя. Меня очень забавляет причина, хотя мне жаль того испуга, в котором вы все находитесь. Мы сами не видим никаких причин для этого страха и проводим время достаточно приятно в мире и покое, настолько, что все мы жаждем более активной сцены. Сейчас я признаюсь, что не думаю, что она так далека, но что результат будет столь катастрофическим для нас, я не верю. Я не могу понять, откуда люди в Англии берут информацию, конечно, не из Португалии. Это должно быть от «Бони», иначе ей не придали бы таких катастрофических красок, пугая наши любимые семьи без всякой причины. Вы знаете мое мнение об окончательном результате борьбы, если только не произойдет что-то неожиданное на севере или в Испании. Но мы только в начале, и многое еще предстоит сделать, прежде чем мы будем вынуждены погрузиться на корабли, если когда-нибудь до этого дойдет.

Что больше всего раздражает меня, так это наша британская Палата общин, особенно недавние дебаты. Бонапарту никогда не нужны шпионы или разведка, пока эта Палата сообщает наши точные силы и диспозиции. Я люблю свободу, которая отличает их дискуссии, но ненавижу глупость, которая заставляет каждую сторону жертвовать интересами своей страны ради своих подлых партийных интересов. Они расскажут о силе, расположении, расходах ваших армий; они будут разжигать недовольство и недоверие, относиться к вашим союзникам с неуважением и (в отношении того, что они говорили о Португалии) с ложью, чтобы досадить министрам и самим пробраться к власти, и vice versâ (наоборот), ибо я считаю одних такими же плохими, как и других.



Я в восторге от вашего рассказа о моей матери, которой, пожалуйста, скажите, что ей не нужно нисколько тревожиться о своем высоком сыне, который будет очень беречь себя ради нее, и что в настоящее время он не видит никакой опасности, кроме как растолстеть от безделья и хорошей жизни, и я напишу ей со следующей почтой.

Я не могу сказать вам, что будет сделано с португальскими войсками, которые действительно находятся в очень высоком состоянии строевой подготовки и внешнего вида, и, я не сомневаюсь, выполнят свой долг. Ибо я сам не очень хорошо знаю; во всяком случае, мое частное мнение таково, что было бы глупо оставлять их для французов, но это соображения на будущее, и, несомненно, когда дойдет до этого, будут приняты надлежащие меры...






Hd. Qrs., Mango Alde, May 3rd, 1810.

Мой дорогой отец,

Действительно трудно выразить вам то удовольствие, с которым я читал ваше очень нежное доброе письмо от 8 апреля. Одобрение, которое вы выражаете моему поведению (основанное на лестных отзывах моих друзей, всегда готовых удовлетворить чувства родителя), — это величайшая награда, которую я когда-либо мог пожелать.

Я пользуюсь курьером, которого маршал отправляет в Лиссабон, чтобы написать эти несколько строк и сообщить вам, что вскоре после моего возвращения из Порту в Коимбру маршал отправился в Визеу, но я остался позади, чтобы дать отдохнуть моим лошадям. Но 26-го числа, из-за некоторого движения «мусье» на Сьюдад-Родриго, наша армия получила приказ немедленно выступить, что они и сделали 27-го числа, в день, когда я прибыл в Визеу, и обнаружил к своему большому удовлетворению, что маршал, который, как я слышал, был болен, почти поправился и страдал только от очень сильной простуды. Мы оставались там до 1-го числа, давая время нашим войскам прибыть, а затем перенесли штаб-квартиру в это место, и сегодня, 3 мая, мы движемся на Форнош-д'Алгодреш, где рассчитываем остаться на несколько дней. Это, однако, должно зависеть от движений врага или планов лорда Уэлсли, и я так же невежественен относительно намерений одного, как и другого. Я предполагаю, что если они будут упорствовать в осаде Сьюдад-Родриго, столкновение неизбежно. Наша армия в самом приподнятом настроении — и мы все этого желаем. Несмотря на очень неблагоприятную погоду, которая у нас была, так как во время всего их марша непрерывно шел дождь, португальские войска в самом приподнятом настроении и, кажется, жаждут доказать хорошие результаты своей дисциплины и реорганизации.

Английская штаб-квартира находится в Селорику, а армия в тех окрестностях продвинулась до Гальегоса. Французы находятся около Тамамеса, Сан-Эспириту и продвигаются перед Сьюдад-Родриго. Бальестерос в Сьерра-Морене был разбит, но не разгромлен, «que milagre» (какое чудо). [19] Генерал Хилл совершил движение вперед в конце прошлого месяца, чтобы освободить О'Доннелла, испанского генерала, который был в Альбукерке. Но после отступления французов он вернулся в Порталегре. Их немцы и итальянцы дезертируют в огромных количествах. Я видел несколько их групп, которые являются удивительно статными мужчинами и очень хорошо одеты, но они жалуются, что им никогда не платят и что французы обращаются с ними как с канальями. И у них недостаточно еды. Многие другие дезертировали бы, но они боятся испанских и португальских крестьян, которые убивают все, что носит французскую форму. Вчера 23 человека прошли из Брагансы. Они были пруссаками, взятыми в плен при Йене и вынужденными служить. Они сказали мне, что предпочли бы служить нам, чем врагам своей страны. Я никогда не видел более статных мужчин.

Теперь я перехожу, мой дорогой отец, к части, которая касается нас более близко, и мне очень жаль сообщать вам, что дорогая Клара (несмотря на те усилия, которые я приложил, подготавливая все для ее переезда) отказалась покинуть монастырь. Я написал ей в самых решительных выражениях и убеждал в необходимости этого временного неудобства самыми сильными словами, говоря ей, как невозможно будет для меня, если возникнет реальная опасность, нарушить свое доверие, предупредив ее даже издалека, что было моей главной причиной для желания увезти ее, но все напрасно. Монахини делают все, что могут, чтобы помешать ей, и используется каждая интрига. Это в их интересах, они воображают, чтобы она оставалась, и вы знаете ту власть, которую эти глупые женщины имеют над ее умом. Она, я боюсь, нездорова от волнения, и когда Фрэ Бернардо пошел, чтобы забрать ее, она сослалась на болезнь, чтобы не видеть его, и он ушел так же, как пришел. Я очень раздосадован и раздражен ее сопротивлением, но больше ничего сделать не могу. Это ставит меня в самое неприятное положение. Я, однако, прилагаю ее и настоятельницы ответы на мои письма, и по ним вы сможете судить о том, с чем мне пришлось бороться. Я действительно верю, бедняжка, что она больна, и не смею давить на нее дальше, и надеюсь только, что ни она сама, ни кто-либо из ее друзей не будет иметь причин раскаиваться в ее глупости.

Я очень благодарен вам за карты Тежу, Испании и Португалии. Последняя была мне очень нужна.

Я не удивлен, что Уилсон не упоминает маршала, у которого нет причин быть довольным им. Никто не будет отрицать его храбрость и таланты как партизана, но для тех, кто знает факты, попытка благодарности в Палате более приспособлена к тому, чтобы выставить его смешным, чем оказать ему честь. Ему никогда не понадобится трубач, пока он жив, и никто лучше не знает «art de se faire valoir» (искусство саморекламы). Он действительно должен быть умным парнем, чтобы с 700 недисциплинированными португальцами сдержать 30 000 французов, сильно напугать их и в то же время прикрыть верхнюю и нижнюю Бейру, Алмейду, Сьюдад-Родриго и обеспечить отступление английских отрядов, которым враг никогда не пытался препятствовать. Многие другие его дела, упомянутые достопочтенным членом, мы никогда не слышали. Он очень хороший парень как компаньон и очень способный офицер легких войск, и если бы он не пытался быть чем-то большим, чем он есть на самом деле, его бы больше уважали. Его поведение по отношению к маршалу я никогда не смогу одобрить, и он сам должен чувствовать себя приниженным в собственной оценке из-за этого.

Я был вынужден оставить лошадь, за которую отдал 80 гиней, хромой в Коимбре, и остался с двумя. По возвращении в Лиссабон, однако, когда бы этот период ни наступил, я смогу купить другую, не обращаясь к Англии вообще.

Пожалуйста, передайте мой самый нежный привет дорогой матери и т. д. Прощайте, мой дорогой отец. Всегда ваш самый обязанный и самый искренне любящий сын,

Уильям Уорр.

Маршал просит передать вам самый сердечный привет. Г. Браун, который, бедняга, был очень нездоров в Лиссабоне, просит меня во всех своих письмах передать то же самое.

P.S. — Сьюдад-Родриго — жалкое место, рассматриваемое как укрепленный город, возможно, «à l’abri» (защищенный) от «coup de main» (внезапного нападения), но я думаю, что он не выдержал бы регулярной осады и недели. Наше присутствие по соседству может, однако, ободрить жителей, в то время как оно сдерживает нападающих, и они могут совершить чудеса, как многие другие испанские города. Я боюсь, что Асторга пала, хотя я не знаю этого наверняка. Мы потеряли несколько человек в Кадисе и полковника Ле Февра, нашего главного инженера, во время эвакуации передового укрепления, которое враг почти разрушил своей артиллерией.



[19] Какое удивление!










Отрывок из письма сестре.

Fornos d’Algodres, May 9, 1810.

Мы уже несколько дней стоим здесь со штаб-квартирой, и пока я не вижу особых шансов на то, что мы двинемся дальше. Это жалкое местечко, и во всем доме на одном окне есть лишь полдюжины стекол, а нас в маленькой комнате трое, и света через потолок проникает достаточно, чтобы не утруждать себя открыванием окна. Впрочем, это лучше, чем многие места, где мы бывали и где еще будем, поэтому мы вполне довольны. К тому же дом полон сеньор, довольно миловидных, если бы они умывались и причесывались, но вы знаете, что фидалги и фидалги д’Албеа имеют право ab origine быть такими грязными, как им заблагорассудится, лишь бы на них были украшения и мишура. Меня очень забавляют манеры и жеманство этих grands du village, которые, впрочем, надо признать, очень добры и любезны и, к нашему немалому и их великому раздражению, обедают и завтракают с нами à l’Anglaise.

На прошлой неделе мы ездили в Селорику, где находится английская штаб-квартира, и пробыли там два дня. В один из них мы отправились в Гуарду и провели смотр двум португальским полкам под проливным дождем, какого я не припомню. В самом деле, последние три месяца погода была неизменно такой, за все это время у нас не было и трех погожих дней. Сегодня вроде бы проясняется, и ради войск я искренне надеюсь, что погода наладится. Я был очень польщен приемом и добротой лорда Уэлсли ко мне и слишком уважаю его, чтобы оставаться равнодушным к его хорошему мнению. Он выглядит уверенным и бодрым, а вся его армия — в прекрасном состоянии, как, впрочем, и наши португальцы, которые проявили большой дух в этом поспешном наступлении и величайшее желание встретиться с врагом.

Я забыл упомянуть, что наша семья состоит из шести или семи взрослых барышень, каждая из которых твердо уверена, что ваше письмо было от возлюбленной, так как я вошел в свою комнату, чтобы прочитать его, и выглядел очень довольным при его получении. Они очень подшучивают надо мной по поводу Minha Carida, и я не отрицаю, что очень люблю вас! У меня есть камердинер, португалец, один из самых изысканных джентльменов, которых я знаю, но он неплохой слуга, если бы был менее жеманным и менее любящим покой. Он гораздо более важная персона, чем я. У меня также есть человек из 23-го полка, очень приличный, тихий конюх, который очень любит своих лошадей.

С самыми нежными чувствами, верьте мне и т. д., и т. д., и т. д.,

Уильям Уорр.






Hd. Quarters, Fornos D’Algodres, 15 May 1810.

Мой дорогой отец,

Я писал вам несколько почт назад из Мангоалде, сообщая о весьма неудачной попытке перевезти дорогую Клару в Лиссабон. К сожалению, должен сказать, что волнение и огорчение, которые это у нее вызвало, стали причиной легкой лихорадки. Бедняжка! Таков эффект суеверий и папистского влияния, и я был очень встревожен за нее. Впрочем, ей уже гораздо лучше, и я надеюсь, что к этому времени она полностью поправилась. Мое положение в отношении нее очень неприятное. Я боюсь настаивать на этом деле или связывать себя, написав ей слишком решительно; и все же, по здравом размышлении, я не могу быть спокоен, пока она остается там. Конечно, непосредственной угрозы со стороны врага нет, но битва может решить многое, а я слишком много знаю о войне, чтобы желать, чтобы кто-то, кто мне дорог, был подвергнут ее превратностям, даже отдаленно. Поэтому я с нетерпением жду, чтобы узнать ваши пожелания о том, как мне действовать. Я очень боюсь, что ее здоровье существенно пострадает, если я буду настаивать на ее переезде, а с другой стороны, когда появится непосредственная причина для тревоги, как я могу рисковать, пугая целую провинцию, сообщая ей об этом? Как трудно иногда примирить личные чувства с общественным долгом! Последний, однако, повелителен.

Я был очень польщен в последнее время приемом лорда Уэлсли и недавно оставался два дня в его штаб-квартире в Селорике, в 2 лье отсюда. Он обратился ко мне с просьбой достать ему один хогсхед очень хорошего старого портвейна. Его не заботит цена, и он хочет, чтобы я попросил вас позаботиться об этом для него в Лондоне. В Порту невозможно достать старое вино, поэтому я сказал ему, что напишу вам и попрошу вашей помощи. Полагаю, это для какой-то очень важной цели, и поэтому буду рад узнать, насколько вы можете мне помочь. Это может быть bem empregado [20] и может привести к знакомству по нашему возвращению в Англию между вами и человеком первоклассных способностей. Он говорит, что считает, что вы должны достать для него вино в обмен на то, что он забрал мою табакерку, хотя я с сожалением признаюсь, что он не заставил меня бросить эту гнусную привычку, хотя и взял с меня обещание не носить табакерку, к немалому раздражению моих друзей, на которых я должен полагаться в плане снабжения.

Я получил деньги за бочонок вина, отправленный вами для сэра Дэвида Дандаса, и задерживаю отправку, во-первых, пока не смогу получить вексель, а во-вторых, получив их в шести монетах по четыре мильрейса, я с трудом могу расстаться с ними, так как они очень редки, а доллары крайне неудобно носить с собой. Я напишу мистеру Джону Беллу, который нам платит, чтобы он купил вексель на сумму в долларах и переслал его вам, или же куплю его сам, если смогу, до следующей почты.

Наши сведения о французской армии таковы, что они очень больны; в Саламанке около 2000 больных, которые умирают по 30–40 человек в день. Их войска также очень недовольны, особенно немцы и итальянцы, составляющие основную часть, и они дезертируют очень быстро, и дезертировали бы еще больше, если бы не подвергались убийствам со стороны крестьян, будь то дезертиры или пленные. Это действительно ужасно и сводит на нет усилия, которые предпринимаются, чтобы побудить их бежать от своих угнетателей, и они вполне готовы, если бы не эти трудности. Некоторые перешли к нам вместе с лошадьми. Я никогда не видел более красивых или статных мужчин. Все они сходятся в жалобах на то, что им никогда не платят, кормят посредственно, и что их постоянно изматывают и гоняют маршами. По имеющимся у нас сведениям, французские силы непосредственно перед нами могут составлять около 30 000 человек, более или менее, и они, безусловно, больны. Постоянные дожди, которые шли последние 3 месяца, были очень против них. Теперь довольно точно известно, что они намерены атаковать Сьюдад-Родриго, который не является укрепленным местом, и их тяжелая артиллерия движется к этому месту, которое было вызвано к сдаче в очень повелительном тоне. Сообщается, что Массена прибыл, чтобы принять командование всей этой армией. Я очень хочу знать, какие шаги предпримет лорд Уэлсли, чтобы предотвратить падение Сьюдад-Родриго. Я считаю, что его защита имеет величайшее значение, если это возможно. Это своего рода внешняя дверь нашего дома, и, находясь в руках врага, она позволила бы ему разместить свои склады, госпитали и т. д. ближе к нашей границе, чем нам хотелось бы. Лорд Уэлсли и маршал Бересфорд, однако, знают лучше, и я буду уверен в правильности всего, что они сделают. Я буду очень рад покинуть эту жалкую деревню, где мы очень плохо устроены.

Наши войска, как и английские, здоровы и в приподнятом настроении, хотя, на мой взгляд, это расквартирование в маленьких разрозненных деревнях крайне вредно для их дисциплины, которую, как бы они ни продвинулись и ни поражали, они еще не могли приобрести в той привычке, которая допускала бы какое-либо послабление. Я, однако, уверен, что под командованием британских офицеров они будут вести себя хорошо и что к концу кампании они приобретут характер как войска. Это будет действительно душераздирающе для бедного маршала Бересфорда, если они этого не сделают. Его усилия были геркулесовыми и неутомимыми, и их благотворный эффект ощущается в каждой ветви законодательной власти, и он уже сделал достаточно, чтобы утвердить свою репутацию как очень превосходного, сильного духом, умного офицера, и если его труды будут увенчаны успехом, которого они заслуживают, он станет одним из самых выдающихся людей в Англии и заслужит от этой страны больше, чем они когда-либо смогут воздать. Я не могу достаточно восхищаться твердостью и пониманием, с которыми он преодолел трудности, которые обескуражили бы и опрокинули планы большинства, даже очень превосходных людей. Он как раз тот человек для этой конкретной службы. Уотерс проезжал через это место вчера с генералом Стюартом. Он совершенно здоров и доставил мне большое удовольствие своими рассказами обо всей дорогой семье. Через него я получил карту Тежу, за которую я вам очень обязан, как и за ящики, которые, боюсь, несколько маловаты для меня, но должны подойти.

Я чувствую себя значительно расстроенным известиями из Англии. Я всегда чувствовал, что нам нечего бояться наших внешних врагов, пока мы едины между собой, и давно наблюдаю за борьбой определенной и весьма позорной группы людей, стремящихся подорвать общественное доверие к своему правительству и конституции, ибо именно по ним они сейчас наносят прямой удар, и ни респектабельность короля, ни критическое положение страны не могут удержать этих молодчиков от попыток создать путаницу и революцию, в которой чернь должна играть главную роль, ибо только так такие расчетливые беспринципные негодяи могут получить поддержку или возвыситься до какой-либо власти. Я считаю этот вопрос уже не вопросом оппозиции против министров; это меня бы не волновало. Это в самой природе нашей конституции. Но вопрос теперь в том, находится ли страна в таком бедственном положении из-за несчастных политических обстоятельств — находится ли отсутствие единодушия министров и состояние умов подонков общества в таком состоянии, что сэр Ф. Б. [21] и его банда могут рассчитывать на то, что смогут опрокинуть конституцию и возвыситься на обломках своей страны. У меня нет терпения, что такие молодчики так долго остаются без наказания, и раз посеянные семена гражданской розни, неизвестно, где это может закончиться. Никогда не бывает недостатка в фракционных, нуждающихся людях, чтобы разжигать ее, которые, не имея ничего, кроме своих жизней, пожертвовали бы своей страной, чтобы получить что-то в виде власти. О респектабельности не может быть и речи.

Прощайте. Молитесь, время от времени присылайте мне общие мнения дня. Для нас на этом расстоянии они крайне интересны. Пожалуйста, передайте мою самую нежную любовь моей дорогой матери и т. д., и т. д., и т. д., и верьте мне, всегда ваш дорогой отец, ваш самый любящий сын,

У. У.

P.S. —

Fornos D’Algodres, May 23rd, 1810.

Массена только что прибыл, чтобы принять командование армией Португалии, находящейся сейчас между Сьюдад-Родриго и Саламанкой, которая состоит из дивизий Нея, Сульта и Мортье. Он один из лучших генералов Б. Я смею сказать, что он вскоре предпримет что-то, но мы слишком хорошо подготовлены, чтобы бояться его первой атаки, но насколько мы в конечном итоге сможем противостоять численности, если Испания не поможет нам, — это другой вопрос.



[20] Хорошо использовано.




[21] Сэр Фрэнсис Бердетт.










Hd. Quarters, Fornos D’Algodres, May 23, 1810.

Моя дорогая Эллен,

Поскольку вы желаете услышать от меня немедленно, я не потеряю ни минуты, чтобы поблагодарить вас за ваше дорогое письмо от 15 и 24 апреля и за ваши нежные добрые пожелания в мой день рождения....

Мы находимся на этой квартире около месяца и смертельно устали от нее. Это жалкая маленькая деревня на склоне очень высокой горы, напротив знаменитых гор Эштрела, примерно в миле от реки Мондегу и в 8 милях от Селорики, штаб-квартиры лорда Уэлсли.

Я недавно сменил место жительства, так как в последнем дождь заливал мою кровать, и нас было трое в очень маленькой комнате с одним окном без единого стекла. Действительно, во всей штаб-квартире маршала есть только 6 стекол в одном окне. У нас был только один таз и один кувшин, и вы можете представить себе перебранку по поводу того, кому мыться первым. Я выселил несколько шелкопрядов из своей нынешней комнаты и имею, по крайней мере, роскошь быть одному и иметь разбитый оловянный таз, далеко не самый чистый, для себя. Вот вам и роскошь! Дождь, однако, который шел непрерывно последние 3 месяца или более, нашел себе путь внутрь и течет сносными ручьями в четырех частях моего мрачного жилища. Моя кровать спасена, а мой таз и несколько разбитых кувшинов собирают воду. Поэтому я еще неплохо устроился.

У генерала, на моей последней квартире, у нас было 7 или 8 взрослых барышень, des grands du Village, самых жеманных глупых девиц, которых я когда-либо встречал в любой варварской стране. Они никогда не отходили дальше трех миль от дома, но, тем не менее, по слухам, подражают тому, что, по их мнению, должны делать великие люди. Они считают меня, я полагаю, очень гордым, а барышни очень застенчивы. Я, однако, не совсем в безопасности от нападок старой девы лет 30–40 с маленькими кошачьими глазками и плохими зубами. Думаю, она обнаружит, что я защищен от ее добрых взглядов и вздохов. Она уже начала пробовать, что сделает пренебрежение, к моей великой радости и развлечению. Вы были бы очень развлечены, увидев, как мы собираемся за завтраком и обедом, около 20 человек. Нам удалось наконец заставить их мыть руки и лица, и если мы останемся достаточно долго, то, несомненно, достигнем и желаемого результата — причесывания волос, даже к завтраку, или, скорее, до завтрака, и один или два раза в неделю, чаще, чем в воскресное утро.

Никаких публичных новостей у меня нет, кроме прибытия Массены для командования армией Португалии, которая находится между Сьюдад-Родриго и Саламанкой. Он очень умный предприимчивый офицер и скоро даст нам работу, я не сомневаюсь, но мы совсем не боимся его, так как наши войска, как английские, так и португальские, в самом приподнятом настроении, а последние настолько улучшились, что едва узнают себя. Я не сомневаюсь, что они выполнят свой долг, но хотел бы приучать их постепенно....

Всегда ваш самый любящий брат,

Уильям У.






Отрывок из письма Томаса Уорра

London, June 20, 1810.

Мой дорогой отец,

Пишу эти несколько строк, чтобы сообщить вам, что сегодня утром получил длинное письмо от Уильяма из Форнош-д’Алгодреш, 6 июня, того же места, где они были раньше. Он очень здоров и пишет в очень хорошем настроении. У них была ужасно плохая погода из-за постоянных дождей.

Французы плотнее окружили Сьюдад-Родриго, но Уильям думает, что прежде чем атаковать это место, они оттеснят наш передовой корпус, дивизию генерала Кроуфорда, которая наблюдает за их действиями, и если им удастся оттеснить их, силы Бересфорда должны будут отступить, чтобы сосредоточиться. Но Уильям не ожидает, что они преуспеют, не имея достаточных сил. Он по-прежнему хорошо отзывается о местных войсках, которые держатся в большой готовности. У них недавно были большие пиршества. Лорд Уэлсли 4-го числа дал обед Бересфорду, который был возвращен им, и все прошло замечательно.

Уильям снова написал бедной Кларе, но опасается, что ничто из того, что он может привести, не побудит ее переехать в настоящее время. Я чрезвычайно сожалею об этом....

Придя на Трогмортон-стрит, я нашел несколько строк от капитана Харди. Дата — 28 мая, у Фернезена в Большом Бельте. Он просто говорит, что совершенно здоров и что они направляются в Балтийское море, то есть «Сент-Джордж», «Формидабл», «Стейтли» и «Резолюшн», и что не произошло ничего, заслуживающего внимания.






Отрывок из письма Томаса Уорра

Hendon Place, July 8, 1810.

[Я отложил написание вам, так как ожидал найти в городе письма от У., что мы и сделали 13 июня.]



Он писал, как обычно, в отличном настроении, но кризис их судьбы приближается. Французы завершили строительство своих мостов через Агеду, так что Сьюдад-Родриго был окружен, но их тяжелая артиллерия застряла в грязи возле Тамамеса, где-то между Саламанкой и С. Родриго. У них три армейских корпуса, а именно: Жюно, Нея и Ренье, который противостоит генералу Хиллу на юге. Их силы, полагает он, составляют от 60 до 70 000 человек, очень больных и недовольных. Многое будет зависеть от их первого удара, но если португальские войска выполнят обещание, которое они дают в настоящее время, он не сомневается, что они зададут им хорошую трепку. Штаб-квартира лорда Уэлсли находилась в Селорике. Фронт союзной армии простирался от Пиньела до Гуарды. Передовой отряд в Гальегосе, в 2 лье от С. Родриго, и передовой пикет в Мариалве, близко к французским аванпостам. Я видел полковника Росса вчера. Он перевелся в 48-й полк; оба батальона которого находятся в Португалии в дивизии генерала Хилла. Он видел письмо от лорда Уэлсли одному из братьев миссис Росс. Он пишет в отличном настроении. Мой отец также видел вчера письмо от генерала высокого ранга, который сказал, что их позиция отличная и что главнокомандующий принял самые разумные меры. Все это очень хорошо, насколько это возможно, но я буду ждать следующих поступлений с большой тревожной нетерпеливостью.






Hd. Qrs., Fornos D’Algodres, June 20, 1810.

Мой дорогой отец,

С сожалением сообщаю вам, что маршал до сих пор не получил никакого ответа от правительства относительно ввоза риса и зерна без пошлин; и я начинаю опасаться, что их обычная узкая и абсурдная политика создает больше препятствий для этой весьма желательной цели, чем ожидалось вначале. Действительно, если так, то ничего не может быть абсурднее, так как, хотя урожай обещает быть очень хорошим, особенно риса и ячменя, из-за необычной поздности сезона, индийская кукуруза в большинстве мест только что посеяна, а во многих еще нет. Многое поэтому должно зависеть от сухости конца осени, и до этого, я думаю, нехватка будет настолько велика, что они будут вынуждены, хотя и поздно, открыть свои порты и дать всяческое поощрение импорту, или голодать. Люди и волы были отвлечены от своих сельскохозяйственных занятий, чтобы сопровождать армии со своими телегами, и это очень задержало и затруднило вспашку, прополку и жатву, как и в некоторой степени очень большое потребление скота. Как только маршал получит ответ, я напишу вам и в Порту Педро Альвезу, чего я до сих пор не делал, потому что, во-первых, я не мог сказать ему ничего решительного, а во-вторых, мне казалось благоразумным, чтобы это держалось в полном секрете, что такое послабление в пошлинах находится в стадии обсуждения.

Погода наконец стала очень жаркой, что, я надеюсь, увеличит большую заболеваемость французов, которые были в основном подвержены постоянным дождям, которые у нас были до сих пор. Наши люди, как англичане, так и португальцы, приходят в самое удовлетворительное состояние здоровья, будучи под укрытием и в покое.

Враг остается почти in statu quo. Они завершили строительство своих мостов через Агеду у Валь-д’Эспино и прикрыли их небольшим tête de pont. С их помощью окружение Сьюдад-Родриго завершено. Их тяжелая артиллерия и мортиры, я полагаю, все еще застряли в грязи на полпути к Саламанке, но эта жаркая погода теперь скоро позволит им подтянуть их. После чего я не думаю, что Сьюдад-Родриго сможет продержаться две недели, из-за своей конструкции, которая совершенно неправильна и очень дефектна, к тому же в некоторой степени простреливается с расстояния около 800 ярдов. Это, вероятно, будет прелюдией к нашей игре, и тогда мы все станем актерами. Они кажутся очень застенчивыми по отношению к нам, и я не верю, что они до сих пор завершили свои приготовления или собрали достаточные силы, чтобы атаковать нас. Их иностранцы продолжают дезертировать в значительном количестве, и больше, я уверен, перешли бы к нам, если бы не меры, которые французы приняли, чтобы предотвратить это. Наши передовые пикеты часто имеют с ними стычки, которые ни к чему не приводят, кроме ранения нескольких человек и лошадей с каждой стороны.

Мы ездили два дня назад во Франкозу, чтобы проинспектировать португальскую бригаду с лордом Уэлсли, а затем в Минукал (?), чтобы увидеть 16-й легкий драгунский полк, который в очень хорошем состоянии и провел отличный смотр. Во Франкозе мы посетили монахинь. Портье дала лорду Уэлсли и т. д., и т. д. разрешение войти, и некоторые из нас бродили по всему монастырю. Я никогда не видел больше бедности, нищеты и грязи, за исключением, пожалуй, некоторых келий, которые были довольно опрятными. Большинство монахинь были в Choro на молитве и были немало удивлены, увидев большую группу мужчин, появившихся в дверях изнутри. Там были довольно симпатичные девушки, но они так долго молились, что мы не могли остановиться, чтобы поговорить с ними, и имели полный и свободный доступ к их обители. Этот визит великих людей будет давать пищу для разговоров, я смею сказать, годами!

Цена на индийскую кукурузу в Монтемор-Велью, которая регулирует цены для Коимбры и всей этой округи, была на прошлой неделе 11 тестунов [22] за алькейре. Две недели назад она была 12 Т.

Верьте мне всегда, мой дорогой отец, ваш самый искренне любящий сын,

Уильям Уорр.



[22] Тестун = около 5 пенсов. Алькейре = около 3 имперских галлонов.










Его брату

Hd. Qrs., P.A. Francoso, Nr. Pinhel, June 27, 1810.

Мой дорогой Том,

Мы перенесли нашу штаб-квартиру сюда два дня назад, а английскую штаб-квартиру — в Алмейду из-за очень интересного положения Сьюдад-Родриго и чтобы быть в пределах досягаемости немедленной информации относительно любых передвижений французской армии, которые становятся с каждым днем все более интересными. Их тяжелая артиллерия прибыла, и вечером 24-го они начали оживленный огонь по городу, на который осажденные отвечали с большой живостью, и это продолжалось до 10 часов утра 25-го, когда во французских линиях произошел ужаснейший взрыв от взрыва их порохового склада (N.B. с тех пор было установлено, что это было в городе), а сразу после этого — два меньших взрыва (которые были во французских линиях). Количество пороха должно было быть очень большим, так как это было видно в этом месте несколькими нашими офицерами, почти в 40 милях отсюда, а в Алмейде, на полпути между этим местом и Сьюдад-Родриго, толчок ощущался очень сильно, и губернатор Кокс пишет, что он потряс все место. Несомненно то, что французские батареи прекратили огонь, а испанцы продолжали еще два часа.

Если их потери таковы, как мы предполагаем из этих обстоятельств, это будет для них очень серьезной потерей, так как я не знаю, как скоро они смогут восполнить ее в Испании, и это, вероятно, задержит их атаку на нас на 6 недель или 2 месяца, что является большим преимуществом для нас, чья цель — выигрывая время, завершить дисциплинирование нашей армии и т. д., и которые становятся очень здоровыми. Это, однако, те эффекты, которых мы желаем, и, как и другие люди, мы очень склонны воображать вероятность того, чего желаем, хотя в то же время вы не должны думать, что мы хоть немного боимся их даже сейчас. Мы знаем, что их армия очень больна. У них в среднем 46–50 смертей в день, они нуждаются во всем, и их перехваченные письма показывают, что они очень недовольны. Испанцы ведут партизанскую и самую разрушительную войну. Они едва осмеливаются выходить из своих квартир, не рискуя быть убитыми, и их потери таким образом и от дезертирства очень велики во всех частях Испании.

Они время от времени оттесняют наши пикеты. У них большое превосходство в кавалерии, но ничего существенного не произошло. Но если большая часть их пороха не уничтожена, мы можем ожидать чего-то каждый день. Я не могу думать, что они позволят Кроуфорду с передовым отрядом оставаться так близко к ним. Их и наши вестовые находятся в 400–500 шагах друг от друга, и мы просматриваем их лагерь, который очень обширен, я подозреваю, более чем им нужно, учитывая количество людей, которые у них есть. Они вполне способны на все это жульничество. Если наши португальцы сделают то, что мы ожидаем, мы не беспокоимся о результате, и если мы зададим им трепку, какой славный день для Старой Англии! Мне нравится это место больше, чем Форнош, хотя мы здесь тоже не очень хорошо устроены, и у нас в городе большая бригада пехоты. Я очень здоров, единственное раздражение — это мое лицо, которое, как и мои губы, всегда шелушится и очень болит. К концу кампании, я смею сказать, мы можем сойти за португальских индейцев или любых других смуглых джентльменов, каких пожелаете. Прощайте и т. д.






Francoso, July 9, 1810.

2 июля. — Хардинг и я покинули Франкозу около 6 вечера, чтобы посетить передовой отряд и аванпосты армии под командованием бригадного генерала Кроуфорда, расположенные перед Гальегосом, в Новой Кастилии, со штаб-квартирой в Алмейде, примерно в 4 милях в тылу. Мы прибыли поздно вечером в Пиньел, где остались на ночь. На следующее утро отправились после завтрака с нашим другом майором Мерфи из 88-го полка (епископ Пиньела отсутствовал в Пиньеле), пообедав во Франкозе в день, когда мы уехали оттуда в Алмейду, прямую дорогу к которой мы пропустили, и проследовали по почти непроходимой тропе вниз к Коа, которая здесь с обеих сторон представляет собой очень грозную позицию, совершенно невозможную для кавалерии и артиллерии, кроме как через мост и большую дорогу, ведущую в Алмейду из Фрейшедаша, Гуарды, Пиньела и т. д. Согласно отчетам о всем ее течении от слияния с Дору до окрестностей Альфайатеша, за исключением двух лье за Алмейдой к ее истоку, она представляет, из-за очень большой крутизны и каменистой почвы ее берегов, самый грозный барьер для любой армии, пытающейся продвинуться к Визеу, Селорике, Гуарде или Франкозе из окрестностей Сьюдад-Родриго. Однако ее можно обойти через Сабугал или Каштелу-Бранку, и при противостоянии превосходящей армии ее большая протяженность является очень серьезным неудобством, так как любая часть линии, будучи прорванной, должна заставить остальные отступить.

Пока Алмейда, которая находится примерно в полутора милях от реки на испанской стороне, держится, я считаю, что любой атаки по этой дороге опасаться не стоит. Хотя большая часть спуска к мосту находится вне поля зрения города, передвижения врага были бы очень затруднены при попытке продвинуться. Учитывая все обстоятельства, большое превосходство врага и характер значительной части наших войск, я очень сомневаюсь в своем уме относительно того, чтобы какая-либо позиция на Коа была попыткой защиты как общая для армии, но это должно показать несколько дней, а я никоим образом не посвящен в секреты.

Мы перешли Коа в очень плохом броде под названием Вейя, примерно в миле ниже моста, и прибыли в Алмейду, посетили губернатора Кокса; и, обойдя укрепления (защиту которых, учитывая их характер и войска, которые у него есть, в основном ополчение, я совсем не завидую), продолжили наш марш к форту Консепсьон, чтобы увидеть нашего друга подполковника Саттона, который был назначен губернатором, когда было намерение защищать его. Но поскольку большое превосходство врага сделало невозможным попытку спасти храбрых испанцев в Сьюдад-Родриго, было решено взорвать его, и для этой цели он был заминирован со всех сторон. Когда враг серьезно продвинется, этот прекрасный форт будет полностью уничтожен. Это тысячу раз жаль. Я никогда не видел более полного или совершенного укрепления, где каждая часть защищена от бомб, даже конюшни на 200 лошадей. Его внешние укрепления превосходно приспособлены для защиты подступов, которые со всех сторон представляют собой идеальный естественный гласис на несколько сотен ярдов. О необходимости этой меры я не судья, но боюсь, что она очень расстроит испанцев.

Мы прибыли около 3 часов в Алмейду и обедали с генералом Кроуфордом, с которым после обеда мы поехали посмотреть на французские посты за маленькой рекой Азара, через которую есть каменный мост, ведущий к деревне Мариалва, и примерно в миле за Гальегосом. Вдоль этой линии находилось около 3 эскадронов немецких 1-х гусар, выполнявших аванпостную службу, их резервы в Гальегосе. Я спустился к мосту и попытался убедить двух французских офицеров спуститься и поговорить со мной. Они, однако, были очень застенчивы и подошли достаточно близко только для того, чтобы я мог сказать им, что некоторые их друзья, взятые в плен возле Шавеша полтора года назад, здоровы. Я заметил, что они строили деревянный мост на небольшом расстоянии слева от предыдущего, и, судя по истощенному виду фуража на другой стороне, тому, что они убрали телеги, блокировавшие каменный мост, и определенным сообщениям дезертиров, казалось очень вероятным, что они оттеснят наши посты на следующее утро, 4 июля. У них там и возле Карпио было около 5 или 6 полков кавалерии и немного пехоты, 4–5000 человек, я должен предположить, всего. Наша пехота, состоящая из 43-го, 52-го, стрелкового корпуса и двух португальских батальонов касадоров, один очень хороший, а другой очень плохой, была расположена в лесах перед Алумедой, примерно в 3 или 4 милях в нашем тылу.

На рассвете они перешли маленькую реку Азара по своим двум мостам и оттеснили наши пикеты. У них было 12 эскадронов и 2 бригады пехоты, но наши три эскадрона были поддержаны отрядом конной артиллерии, который держал их в узде и позволил нашему маленькому отряду отступить в безопасности к пехоте, хотя они были плотно прижаты и вели очень острую перестрелку всю дорогу. Это была самая красивая вещь, en fait de guerre, которую я когда-либо видел. Отступление было проведено очень хорошо. Их артиллерия не могла подойти до самого конца дела, а наша убила много их людей и лошадей, в то время как наша кавалерия была в относительной безопасности. Их численность позволяла им постоянно обходить наши фланги, а превосходство наших лошадей — так же часто выходить из переделки.

Отряд немецких гусар под командованием капитана Кранкенберга вел себя особенно хорошо, атакуя при переходе через небольшой мост значительно превосходящее число врага, хотя и поддерживаемое четырьмя эскадронами на расстоянии пистолетного выстрела на другой стороне. Это было сделано очень хорошо. Два французских офицера были тяжело ранены, некоторые люди, и один пленный был взят, хотя, бедняга, он был покрыт ранами, 6 в голову, и его рука была почти отрублена, также пронзен насквозь, и удивительно сказать, ожидается, что он выживет. Французы казались очень раздраженными этим отпором и вели очень оживленный огонь по дороге, по которой мы отступали, примерно в 50 ярдах от нас. Они также не скупились на оскорбления и были уверены, что все еще отрежут нас, когда мы прибыли к нашей пехоте, которая сдержала их, а эскадрон их 3-х гусар, неожиданно наткнувшись на 3-й португальский батальон касадоров (отличный корпус под командованием подполковника Элдера), получил очень теплое приветствие, которое рассеяло их. Батальон вел себя очень стойко и хорошо и дает нам надежды на португальские войска, от поведения которых исход этой кампании должен в значительной степени зависеть.

Дивизия начала свое отступление к форту Консепсьон, прикрываемая кавалерией, которую я здесь покинул, предложив себя в качестве адъютанта генералу Кроуфорду. Пехота вернулась в очень хорошем порядке через Алумеду к форту Консепсьон, а генерал Каррера со своими испанцами, которые были в нашем тылу, через броды Альгардона к очень сильной позиции, прикрывающей дороги в ту сторону. Эти испанцы — удивительно статные люди, около 3000 хорошо одетых, хотя и не единообразно, и вооруженных. Я, однако, невысокого мнения об их дисциплине или регулярности. Хардинг расставил их и, казалось, был очень доволен внешним видом и манерами генерала Карреры.

Французы прекратили преследование примерно в полулье от форта Консепсьон и снова отступили к Гальегосу, по эту сторону которого они установили свои вестовые, достигнув, что, я полагаю, было их намерением, новой земли для фуражировки, и проведя разведку наших сил, чтобы установить, подошел ли лорд Уэлсли с армией. Наши потери составили около 4 или 5 человек ранеными и столько же лошадей. Потери французов, насколько мы могли видеть и с тех пор слышали от дезертиров, — несколько офицеров и около 30 или 40 человек убитыми и ранеными. После остановки примерно на два часа возле форта наш передовой отряд занял позицию в Валь-де-ла-Мула, на португальской границе, с кавалерией примерно в лье впереди, оставив пространство около лье между их вестовыми и нашими. И на этом закончилось это маленькое дело, которое Хардинг и я так хотели увидеть и которое было, безусловно, очень поучительным. Au reste, много стрельбы без особого толка. Сильное доказательство того, насколько неэффективны стычки кавалерии, за исключением прикрытия отступления более крупных тел и предотвращения обстрела колонн. Наши люди и их постоянно находились в 30 ярдах друг от друга, стреляя без эффекта, хотя ни одна из сторон не имела ни малейшего представления о страхе. Когда это возможно избежать, чем меньше пороха тратится таким образом, тем лучше. Лучшее оружие для кавалерии — меч или сабля, хорошо выезженная лошадь и твердое присутствие духа, оставляя пистолет или карабин только для целей вестовых или прикрытия какого-либо движения.

В Валь-де-ла-Мула полковник Пакенхэм пригласил нас на завтрак, а затем на обед, и во время всего нашего пребывания мы очень обязаны его любезности, как и капитану Роуэну и Уильяму Кэмпбеллу, брату Августа, которые не давали нам испытывать недостатка в еде или фураже для наших лошадей во время нашего пребывания. Генерал Кроуфорд также был очень любезен с нами. Во время отступления он отправил меня с письмами к губернатору Коксу в Алмейду, которого, однако, мне посчастливилось встретить в Валь-де-ла-Мула, что избавило меня от очень утомительной поездки и позволило немедленно вернуться, но все было кончено, и я был так утомлен, что был очень рад прилечь в караульном помещении форта, который был эвакуирован, чтобы вздремнуть, что было недолгим, так как я завладел матрасом испанской пастушки не очень нежного нрава, которая была так шумной и яростной в требовании своей собственности, что я был вынужден уступить ее из страха, что я могу не выбраться так хорошо из ее нежных лап, как я выбрался от французов. К тому же, бедняжки, я не мог не жалеть их. Было очень тяжело видеть, как они покидают свои жилища и бегут от негодяев, нагруженные тем немногим имуществом, которое могли унести, плача и сетуя, сопровождаемые своими беспомощными детьми, в то время как мужчины угоняли свой скот, и все в неуверенности, где они могут найти место безопасности. В Португалии, при естественной враждебности, которая так сильно существует на границах и которую даже сходство их несчастий и бедствий не может устранить, у них была лишь мрачная перспектива встретить дружеский прием. Я жалел их от всего сердца, облегчить их участь было не в моих силах. Как мало независимый счастливый английский крестьянин знает, как ценить мир и безопасность, в которых он живет! И как бы те негодяи, которые проповедуют недовольство и фракционность по всей стране, давая им идеи о нуждах и свободах, которые несовместимы с обществом и правительством, как бы они покраснели, если бы стали свидетелями страданий и угнетения, которые претерпевают эти бедные люди! Они увидели бы, что только в Англии крестьянство сейчас счастливо и свободно, и увидели бы свою собственную подлость в посеве семян раздора и гражданских распрей среди этого счастливого народа, когда каждый ум должен быть един, а сердце соединено, чтобы противостоять угнетателю человечества! Если реформа необходима, давайте подождем моментов мира с внешними врагами, когда мы не рискуем, разделяясь между собой, полным крахом самой совершенной структуры правительства, которая когда-либо существовала, даже со всеми ее недостатками, и даем всякое преимущество нашим врагам, выставляя, как некоторые из наших сенаторов делают, в порядке оппозиции министрам, или чтобы самим пробиться, наши силы, намерения, слабость, недостатки и т. д., и т. д., на самом деле, ради популярной речи в Палате, рассказываем врагу все, что они должны больше всего скрывать, даже станции и точное количество войск, наших или наших союзников. Это поведение ведет нас на полпути к нашей гибели, и мы раскаемся в этом, когда будет слишком поздно.

5-го, рано утром, Хардинг и я поехали за Алумеду, в сторону Гальегоса, до окрестностей вражеских постов, чтобы увидеть, какой ущерб мы нанесли им накануне и чем они занимаются. Мы нашли на дороге двух их мертвецов и несколько лошадей, очевидно, от воздействия нашей артиллерии, так как они были сильно изуродованы, и мы также видели еще несколько справа и слева от дороги на расстоянии. Очень большая стая стервятников очень большого размера летала вокруг них и на земле, что добавило много отвращения к сцене, и, установив позиции их вестовых, мы поспешили вернуться. Будучи посредственно верхом и на большом расстоянии от наших аванпостов, мы очень боялись быть отрезанными какими-нибудь их патрулями, и, возвращаясь через Алумеду, я как раз замечал Хардингу, что мы будем выглядеть очень глупо, если нас возьмут, когда я повернул голову и увидел французского гусара близко к нам. У Хардинга не было даже сабли, так как он сломал ее накануне, и я увидел, что ничего не остается, как атаковать его, для чего я вытащил пистолет и поскакал на него, когда он сдался, не очень славный приз, так как его лошадь была так утомлена, что не могла двигаться быстрее очень медленного шага, и с трудом и тревогой мы доставили его в один из наших пикетов. Он был французским юношей и сказал мне, что дезертировал в то утро из-за плохого обращения своего начальника и нехватки всего, что они испытывали в своем лагере, и сказал, что намерен отправиться в Англию и работать по своей профессии, краснодеревщиком, так как у него там был кузен, которого он намеревался разыскать в Commune (полицейском участке), хотя он не слышал о нем 4 года. У меня большие сомнения в том, что он вообще дезертир, и скорее думаю, что он был так же удивлен увидеть нас, как мы его. Он совершенно француз и противоречил себе двадцать раз!

Мы прибыли на наши квартиры в 8 часов и позавтракали с полковником Пакенхэмом. После чего мы отправились, 5 человек, хорошо вооруженных и верхом, чтобы провести разведку врага на нашем левом фланге, и проследовали, не встречая никого, до Вилла-де-Порко и Барсильи, с высот над которыми мы отчетливо видели в наши стекла Сьюдад-Родриго, который вел очень тяжелый огонь и защищался так, как будто был укомплектован героями. Пусть теперь сдаются, когда могут. Они выполнили свой долг, и душераздирающе думать, что мы никак не можем помочь им.

В Барсилье наш отряд разделился. Хардинг, полковник Пакенхэм и капитан Коттон пошли направо, а капитан Шоу, адъютант генерала Кроуфорда, и я договорились поехать и посетить Виллар-де-Сьерво и всю ту линию, и установить, заняли ли французы все эти места, или Виллар-де-ла-Эгоа, где есть несколько отличных бродов через Агеду, и которые, будучи значительно в тылу нашего левого фланга 4-го числа, доставляли генералу Кроуфорду немалое беспокойство. Мы ничего не встретили и вернулись около 4 часов к обеду, пострадав только от экстремальной жары, которая сильно измотала меня, будучи довольно желчным, и помешала мне сопровождать их вечером, вместо чего я нанес визит моим друзьям в 52-м полку, которых я был очень рад видеть выглядящими так же хорошо, как я когда-либо видел их в Шорнклиффе, хотя, возможно, с меньшим количеством белого мела.

Следующий день прошел почти так же. Утром мы поехали на разведку в Алумеду, пообедали после с генералом Кроуфордом и отправились в обратный путь в Пиньел, 4 лье, куда прибыли поздно ночью и спали, а на следующий день вернулись домой, после самой восхитительной поездки, и увидев как раз то, что хотели и ожидали. Отступление передового отряда несколько дней казалось неизбежным, и именно чтобы увидеть, как оно будет проведено, мы и поехали.

Дезертирство продолжается из французской армии в больших количествах, 8–12 в день, пока мы оставались с передовым отрядом, и все они сходятся в том, что их армия плохо обеспечена провизией, а иностранцы очень недовольны и дезертировали бы в больших количествах, если бы не бдительные меры, которые принимаются для предотвращения. Жюно и Ней со своими корпусами находятся перед С. Родриго, и я полагаю, также Массена, как и предатели Алорн, Памплона, Санкош Мезенде, против которых не принимается никаких мер этим правительством, и мы знаем, что они снабжаются деньгами и т. д. из своих поместий в этой стране, которые не секвестрированы и не потревожены. Вот вам и слабость и ослепление! Граф Дойдга (?) был объявлен позорным, как и его потомство на три поколения, а его имущество секвестрировано. Он жалкий несчастный и не может причинить вреда, хотя не менее предатель, в то время как эти негодяи, с оружием в руках, известные предатели до того, как принц отплыл, и к которым он относился с большой снисходительностью, могут безнаказанно атаковать свою родную страну. Это самое отвратительное.

Я не думаю, что французы предпримут что-либо до падения Сьюдад-Родриго, которое, несмотря на их героическое поведение, не может быть надолго отложено. Это позволит французам создать свои склады и госпиталь. Каковы планы кампании, я не знаю. Все обещает, что она будет очень жаркой, и признаюсь, я с некоторой тревогой смотрю на поведение португальских войск, от которых многое, даже все, должно зависеть. Они подают большие надежды, это правда, во всех отношениях, но все же это очень молодые и еще не испытанные в бою войска. Силы противника значительно превосходят наши. Но, с другой стороны, тем больше должны быть трудности с их снабжением и средствами транспортировки. Мы отступаем к своим запасам, в то время как они удаляются от них. И все питают огромное доверие как к лорду Уэлсли, так и к маршалу Бересфорду, и если туземные войска будут сражаться как мужчины, я не сомневаюсь, что мы добьемся успеха, хотя потери неизбежно будут велики с обеих сторон.

Мое собственное представление об их атаке заключается в том, что они будут удерживать свои основные корпуса перед нами, оставят Ренье с его корпусом и будут сдерживать Хилла в Алентежу, в то время как сильной колонной попытаются форсировать проходы возле Каштелу-Бранку или через Сабугал, стремясь соединиться возле Томара. Таким образом, если Хилл отступит и переправится через Тежу, либо у Вила-Велья, либо у Абрантиша, Алентежу останется открытым, и мы не можем не испытывать некоторого беспокойства за столицу, или, скорее, за противоположную сторону реки, что вызвало бы большую путаницу. Хиллу тогда придется защищать переправу через Тежу, которая изобилует бродами вплоть до Салватерры, а также попытаться сдержать продвижение противника через проходы Сальхадаш и т. д. из Каштелу-Бранку или Абрантиша, и если какой-либо из этих маневров противника увенчается успехом, я полагаю, вся армия должна будет отступить из Верхней Бейры к нашим укреплениям вокруг Лиссабона, то есть к Торриш-Ведраш, Буселлаш и т. д., из опасения за свои коммуникации с Лиссабоном и наши склады. Или, если они не попытаются атаковать Алентежу, я думаю, они попытаются наступать тремя колоннами: через Каштелу-Бранку из Кории и Пласенсии, из Гинальдо и т. д. через Сабугал, и прямо перед нами через Селорику или Гуарду, стремясь соединиться за Сьерра-де-Эстрелья. В этом случае мы немедленно вступим в дело. Алмейду, я думаю, они просто прикроют сильным корпусом и оставят в тылу. Если им это удастся, место, конечно, должно пасть. Если нет, то сил в нем недостаточно, чтобы досаждать им. Это мое личное мнение, и, учитывая крайне скудные средства получения информации, его следует рассматривать как простые предположения, и в качестве таковых, если они ошибочны, меня можно извинить, так как я действительно не знаю, насколько они могут совпадать с чьими-либо еще.






Hd. Qrs., Francoso, July 10, 1810.

Мой дорогой отец,

Я получил ваши письма от 13 и 15 июня 1-го числа этого месяца, и только мое отсутствие на передовых постах помешало мне написать с последней почтой, чтобы поблагодарить вас за очень интересную информацию, которую вы мне сообщаете, в частности, о Фергюсоне и других событиях дня, а также за вашу нежную дружбу и заботу обо мне, что само по себе было бы достаточной наградой за все, что я когда-либо смогу сделать.

Я посылаю вам в приложении нечто вроде дневника моих действий во время моей небольшой поездки на передовые посты, которая была очень интересной. Он был написан в большой спешке, по мере того как все происходило. Мнения также являются лишь предположительными, так как у меня мало средств для получения достоверной информации. Поэтому я хотел бы, чтобы вы рассматривали его только как материал для вашего развлечения и конфиденциально, а также для тех немногих, кто может испытывать интерес к таким мелочам, потому что они касаются меня.

Наша ситуация с каждым днем становится все более интересной. Героическая оборона Сьюдад-Родриго задержала операции против этой страны, но я считаю, что место не может продержаться намного дольше.

Каков будет исход этого состязания, угадать очень трудно. У врага, безусловно, от 70 до 80 тысяч человек, а у нас, безусловно, линейных войск не так много, хотя у нас есть другие преимущества, которых у них быть не может, особенно поддержка народа и страны. Лорд Уэлсли и маршал выглядят очень уверенными и пребывают в приподнятом настроении, как и вся армия, которая находится в отличном состоянии. Наши начальники лучше знают реальную ситуацию, в которой они находятся, и доверие, которое все к ним испытывают, заставит армию совершать чудеса. Многое должно зависеть от португальских войск. Во всяком случае, я думаю, благоразумие продиктовало бы вывоз всего имущества из этой страны и оставление как можно меньшего на волю случая войны в плане дел, и хотя я ни в коем случае не хочу каркать, когда я учитываю огромное численное превосходство врага и характер наших войск, наряду со многими другими обстоятельствами, признаюсь, я не чувствую себя вполне уверенным в нашем конечном успехе. Но я не буду формировать никакого определенного мнения, пока не увижу наших людей в деле.

Пожалуйста, поблагодарите мою дорогую мать за ее доброе письмо от 30 мая из Хендона, а Тома за его письмо от 19 июня, а также за выписку из моего счета от Гринвуда и Кокса. Я очень удивлен, что они не получили мое требование о возмещении убытков. Судя по отчету, я вижу, что они не получили никакой их части, и подозреваю, что они не очень стараются, так как я знаю, что другие офицеры получили свои. Из письма Тома я вижу, что был выдан ордер на 36 фунтов 15 шиллингов, я полагаю, за мою лошадь, застреленную при Вимейру.

Надеюсь, вы приятно съездили в Уоберн и Холкем. Я всегда счастлив, когда слышу, что вы развлекаетесь так, как, я знаю, доставляет вам большое удовлетворение.

Я приобрел в Лиссабоне двух баранов-мериносов и 3 овцы. Мне говорят, что они очень хорошие, и моя трудность теперь заключается в том, как отправить их вам. Я пишу с сегодняшней почтой господам Балкли, чтобы попросить их взять на себя заботу о них для вас и отправить их первым же кораблем в Лондон, и сообщу вам об их ответе. Если у вас нет места, где их держать, и нет никого другого, кому вы хотели бы их подарить, пожалуйста, преподнесите их моему дяде Грегу с моей нежной любовью. Я, однако, очень обеспокоен тем, как доставить их домой, находясь на таком расстоянии от Лиссабона.

Прощайте; пожалуйста, передайте мою самую нежную любовь моей дорогой матери и верьте, что я навсегда ваш самый преданный и послушный сын,

Уильям Уорр.

Я скажу лорду Уэлсли о бочонке вина, когда увижу его, и очень благодарен вам за внимание к этому вопросу.

11 июля. — Вчера утром в Сьюдад-Родриго была слышна очень сильная стрельба и канонада, что является доказательством того, что место все еще держится. Бедняги, боюсь, они дорого заплатят за свою героическую доблесть, так как мы не можем им помочь.

Я не смог узнать ничего нового о свободном ввозе риса и зерна, и боюсь, что из-за задержки это не будет разрешено.








Hd. Qrs., Francoso, July 25, 1810.

Мой дорогой отец,

У меня есть время только написать вам несколько строк, чтобы ни вы, ни моя мать не беспокоились обо мне, когда услышите о вчерашнем прискорбном деле нашего авангарда, в котором, однако, я даже не присутствовал. Французы атаковали дивизию бригадного генерала Кроуфорда, состоящую из 43-го, 52-го, 95-го полков и 1-го и 3-го португальских касадоров, около 3000 человек, и несколько эскадронов кавалерии, силами 23 эскадронов и около 10–12 000 пехотинцев. Боюсь, что при отступлении через Коа произошла некоторая задержка, и, будучи сильно прижатыми при отходе, наши храбрые ребята понесли весьма значительные потери: около 300 убитых и раненых и 30 офицеров. 43-й полк, как я слышал, пострадал больше всех, у них 14 офицеров убиты и ранены, как и в 95-м, о потерях которого я не знаю, кроме смерти бедного капитана Крига. Полковник Натт из 43-го убит, а капитан Халл ранен. Они прибыли из Англии накануне вечером. 52-й полк также потерял несколько человек и офицеров, но я не смог узнать никаких имен, кроме того, что подполковник Барклай был легко ранен в голову. 3-й полк касадоров под командованием полковника Элдера вел себя очень хорошо и понес некоторые потери.

К сожалению, я не могу сказать того же о 1-м полке, который вел себя не так и побежал в самом начале, хотя их полковник д'Арилез, очень хороший молодой человек, вел себя очень хорошо, как и некоторые офицеры. Вот что значит отсутствие дисциплины и уверенности. Я уже выражал свои опасения по их поводу. Я как раз собираюсь отправиться, чтобы разобраться в этом деле, и надеюсь, что будет создан самый суровый пример, чтобы предотвратить повторение такого ужасного позорного дела. Если они не хотят сражаться из чувства патриотизма или чести, их нужно заставить делать это из страха перед более позорной смертью, и более верной, если они того заслуживают. Это мера крайней необходимости; хотя мне очень приятно добавить, что в атаке, которую Ренье предпринял на Салватерру далеко на нашем правом фланге, 1-й португальский кавалерийский полк под командованием полковника Пейша из Мангоалде вел себя очень благородно, трижды атаковал и столько же раз отбрасывал врага, и в конце концов полностью оттеснил их, и я полагаю, что французы имели численное превосходство. То, что наш авангард вообще сумел отступить перед столь значительным превосходством, — это большая удача, то есть через Коа, берега которой невероятно круты, а дорога узка. Французы трижды пытались форсировать мост вслед за ними, но были отбиты и потеряли на нем немало людей. Невероятно сильные дожди и шторм, которые у нас были последние два дня, к счастью, полностью испортили броды на реке. Иначе я очень боюсь, что наш небольшой корпус был бы полностью отрезан и взят в плен.

Англичане удерживали берег до раннего утра, когда вся линия была оставлена, а наш авангард расположился в Карвальюш или Карвальял. Французские пикеты находятся на этой стороне реки, и Алмейда, следовательно, в некоторой степени блокирована. Я едва ли верю, что они будут ее осаждать, а скорее ограничатся блокадой и попыткой заморить голодом, что будет нелегко, так как у них есть полные запасы продовольствия на 4 месяца. Пожалуйста, передайте Августусу Кэмпбеллу, что я слышал, что и Джон, и Уильям здоровы, насчет первого я не уверен, участвовал ли он в бою. Уильям, конечно, был с Кроуфордом. Боюсь, вы едва ли сможете прочитать эту очень поспешную писанину, но у меня в этот момент так много дел, чтобы успеть уехать до позднего вечера и добраться до Фрейшедаша сегодня ночью, что они должны послужить моим оправданием. Вы будете получать от меня известия при каждой возможности. Прощайте. Пожалуйста, передайте мою самую нежную любовь и т. д. Ваш всегда послушный и любящий сын,

Уильям Уорр.






Lagiosa, August 8, 1810.

Мой дорогой отец,

Огромное спасибо за ваше очень доброе письмо из Истли-Энд от 16 июля и за прекрасный рассказ обо всех моих друзьях.

Мы продолжаем здесь очень спокойно, и, за исключением взятия нескольких пленных на передовых постах впереди и того, что крестьяне восстали и перебили немало врагов, которые разбредаются по деревням, чтобы грабить или искать еду, ничего существенного с момента моего последнего письма не произошло.

Французы, по-видимому, готовятся к осаде Алмейды, но еще не установили никаких батарей. По рассказам всех дезертиров и пленных, они сильно страдают от нехватки продовольствия, особенно хлеба, который, поскольку крестьяне разбегаются из-за их жестокого обращения, они вынуждены обмолачивать, возить на мельницы, молоть и печь сами. В некоторых местах хлеб есть только у офицеров, в других они иногда получают 3 фунта на 8 человек. Они также очень нуждаются в обуви. Очень умный итальянский сержант, которого привели вчера, заверил меня, что их 66-й полк потерял 24-го числа прошлого месяца в атаке под Алмейдой 500 человек убитыми и ранеными, а два других полка — также очень большую долю. Таким образом, они должны были потерять в общей сложности более 1000 человек, что больше, чем мы предполагали. Они продолжают дезертировать в больших количествах, когда у них есть возможность.

Наши португальские войска ведут себя очень хорошо. 1-й драгунский полк в Аталайе в сторону Каштелу-Бранку атаковал 80 французов, находившихся в городе, убил 25 и захватил 20 человек и лошадей. Вчера вечером пришло известие из Брагансы, что эскадрон 12-го драгунского полка был атакован французским эскадроном, который они разбили, взяли в плен 40 человек и лошадей и перебили всех остальных, кроме 2 офицеров и солдата, которые сбежали. Многие из этих пленных тяжело ранены. Португальский эскадрон должен был вести себя очень хорошо, чтобы выполнить дело так эффективно, и хотя эти мелкие стычки сами по себе не имеют большого значения, они дают нам очень приятные надежды на то, что португальские войска сделают, когда будут более серьезно вовлечены в бой.

Я только что видел трех французских кавалеристов, которые дезертировали вчера вечером. Они говорят, что сделали это, потому что голодают, и что 25 человек из 3-го гусарского и еще 8 их людей дезертировали днем ранее. Эти люди, которые являются коренными французами, переходят на нашу сторону верхом и полностью вооруженными. Они говорят, что только отчаяние может заставить пехоту уходить на многие мили от армии, чтобы добыть еду, рискуя попасть под удар крестьян, и что их 15-й полк конных егерей за 4 месяца сократился с 900 до 400 человек из-за болезней (которые очень распространены в их армии) и потери лошадей. Эти люди принадлежат к 6-му корпусу Нея и ничего не смогли нам рассказать об Алмейде. Прощайте; верьте, что я навсегда ваш самый преданный любящий сын,

Уильям Уорр.

Надеюсь, мой отец благополучно получит мериносов, которых я ему отправил, и что они окажутся хорошими. Я хочу, чтобы он держал их или распорядился ими так, как ему угодно.

Я посылаю письмо от Клары, которое, пожалуйста, передайте ему.






Лагиоза, 22 августа 1810 года.

Мой дорогой отец,

Я намеревался написать вам (вас позабавит это начало и длина письма, которое я пишу на скаку, ожидая каждую минуту, что маршал сядет в седло) длинное письмо сегодня, но, будучи в движении, у меня есть время только сказать вам, что наша армия снова совершила движение вперед, и мы сегодня меняем нашу штаб-квартиру на Авеланш-да-Рибейра, к востоку от Алберки, которая становится на данный момент штаб-квартирой лорда Уэлсли. Армия вся в движении, но я не знаю, каковы намерения наших генералов: перейти Коа и снять осаду с Алмейды, на которую они еще, насколько нам известно, не открыли свои батареи, или же диверсией с этой стороны способствовать беспорядкам, которые, как сообщалось, возникли в Испании. Что бы это ни было, это движение вперед. Все в приподнятом настроении.

Расстояние, на которое Жюно удалился со своим армейским корпусом, и то, что Ренье занят генералом Хиллом, оставляет только 6-й корпус Нея для осады Алмейды, и если другие корпуса действительно находятся на таком расстоянии, что не могут поддержать его, было бы позором для нас позволить им взять это место у нас на глазах. Пока что мы довольно точно знаем от дезертиров, которые продолжают переходить к нам в значительном количестве, что они завершили только первую параллель и работали над строительством батарей в ней. Их тяжелые орудия прибыли, но не были установлены. Гарнизон ведет очень оживленный огонь, и враг потерял несколько человек. Они очень смело продвигаются на рассвете, их легкие войска подходят вплотную к месту и стреляют в ограждения, чтобы досаждать артиллеристам.

Но бригадный генерал Кокс, губернатор, по телеграфу сообщает нам, что он не очень обращает на них внимание и что гарнизон в отличном настроении. До сих пор португальцы вели весь огонь со своей стороны. Когда батареи врага откроют огонь, мы сможем лучше судить о том, насколько они решительны. Я полагаю, они справятся очень хорошо.

Я могу, однако, заверить вас, что положение французов в Испании самое бедственное. Офицеры высокого ранга из Мадрида пишут во Францию (перехваченная переписка), что они доведены до величайшей нужды. Жозеф-узурпатор с армией в 250 000 человек в Испании владеет только той частью своего королевства, которую занимают войска. Снабжение из Кордовы и Гранады в Мадрид больше не является надежным, более того, оно крайне ненадежно. Короче говоря, все офицеры пишут почти в полном отчаянии и умоляют Бонапарта изменить свою систему в отношении этой несчастной страны. Армии не платили десять месяцев, и во многих частях, особенно в Алмейде и ее окрестностях, они ужасно страдают от нехватки хлеба, и все иностранцы готовы дезертировать при первой возможности. Бонапарт говорит, что может давать им только 24 миллиона франков в год (1 миллион фунтов стерлингов), какое безумие! Тиран рекомендует строгость, что нам только на руку, и его сторонники из Испании пишут, что если императора нельзя заставить изменить свои планы в отношении испанцев, они не могут со всей своей силой и преимуществом отвечать за последствия.

Келлерман со всеми своими кавалерийскими дивизиями не может предотвратить вылазки крестьян к самым воротам Вальядолида. У нас также есть сообщения о больших беспорядках в Мадриде, и передвижения французских корпусов заставляют меня верить в это.

У нас не было никаких серьезных дел с момента моего последнего письма Эмили. Орел, которого Сильвейра взял со швейцарским батальоном в Пуэбла-де-Санабрия, прибыл сюда. Это имитация римских орлов, и, я думаю, уродливая. Однако она имеет свое действие на изменчивую храбрость и тщеславие французов. Для них колпак свободы или эмблема рабства — одно и то же, лишь бы это льстило самодостаточности и тщеславию великой нации. Батальон отправился в Ла-Корунью, чтобы отплыть в Англию. Никто не вернется во Францию. Они почти все до единого запишутся к нам.



Я должен снова попросить, мой дорогой отец, считать эту информацию об Испании конфиденциальной на данный момент. Во всяком случае, не упоминать мое имя, хотя я не вижу никакого вреда в том, чтобы вы упомянули ее, но не как исходящую от меня.

Сегодня годовщина битвы при Вимейру, и в это время в тот день мы были в жарком бою. Надеюсь, наш следующий день будет таким же блестящим. Наша армия, как английская, так и португальская, находится в отличном здравии и настроении. Я твердо верю, что наши португальцы удивят французов самым неприятным для них образом.

Прощайте. Самая нежная и любящая любовь моей дорогой матери и т. д., и т. д. Ваш всегда любящий и послушный сын,

Уильям Уорр.

Я написал это письмо в такой спешке, что боюсь, вам будет очень трудно его прочитать или понять, но, пожалуйста, извините меня, так как я каждую минуту ожидал, что меня вызовут.

Пусть все благословения и счастье сопутствуют вам и всей моей дорогой, дорогой семье.

P.S. — Я и не думал, что у меня будет время написать сегодня, когда писал это вчера.

Из приложенного письма, которое я посылаю открытым, вы увидите, что мы остановились на два дня. Но так как я совершенно не знаю, каковы были намерения наших начальников, было бы глупо пытаться объяснить это.

У. У.

Авеланш-да-Рибейра, 22 августа.








Штаб-квартира Лагиоза, 29 августа 1810 года.

Огромное спасибо, мой дорогой отец, за ваше письмо от 1-го числа и выражения вашего любящего одобрения, которые всегда будут составлять величайшую гордость, а также величайшее счастье моей жизни. Вы увидите, что мы снова отступили к этому месту из-за неожиданного падения Алмейды, которая, как мы полагаем, сдалась 27-го числа. Батареи врага открыли огонь с разных сторон и очень оживленно в ночь с 25-го на 26-е. Мы могли отчетливо видеть и слышать их стрельбу. 27-го числа я обедал на передовых постах с генералом Слейдом, когда пришло сообщение, что, поскольку в течение нескольких часов с обеих сторон не было слышно никакой стрельбы, место, должно быть, было взято. Я поспешил к телеграфу перед Фрейшедашем, и из того, что я мог видеть в стекло, у меня не было сомнений в исходе, так как я видел людей, входящих и выходящих, и вал, переполненный над воротами. Многие офицеры, которые присутствовали, видели то же самое. Но на следующую ночь была слышна сильная стрельба, что меня очень смутило, так как я считал себя уверенным, и считаю, в том, что я видел через стекло, и это, безусловно, кажется противоречием этому. На следующее утро лорд Уэлсли и маршал поднялись на рассвете, и, я полагаю, подумали, что нет сомнений в том, что место взято, хотя все еще были некоторые сомнения относительно того, когда, и были отданы приказы армии снова отступить, что было сделано вчера и продолжается сегодня, хотя мы не покидаем это место, и, я полагаю, не покинем, пока враг не продвинется. Вчера на передовых постах была небольшая стычка, и мне жаль сообщать, что капитан Лигон из 26-го полка ранен в шею, не знаю, тяжело ли. Наши передовые пикеты остаются там, где были, перед Фрейшедашем, простираясь к Пиньелу, в котором находятся французы. Как долго все может оставаться в таком состоянии, сказать совершенно невозможно. Мое мнение таково, что враг еще не обладает достаточными силами для наступления. Да и положение дел в Испании не позволяет этого в настоящее время. Во всяком случае, у них должны быть значительные гарнизоны и посты связи, и, заманивая их вглубь страны, уничтожая средства к существованию, мельницы и заставляя жителей бежать при их приближении, что они охотно делают, я верю, что мы сможем встретить их на равных условиях и, где нам угодно, дать им хороший отпор. Я ненавижу ворчание и нытье и считаю это самым несолдатским поведением в такой армии, как наша, даже если бы мы были менее сильны. Мы должны довериться fortune de la guerre (военной удаче) и способностям наших генералов. Я хотел бы, чтобы каждый английский офицер думал так же и писал меньше чепухи своим друзьям на родине.

Что касается Алмейды, то это полная загадка, как она могла так быстро сдаться. Никакого пролома не могло быть сделано, и, учитывая мое мнение о генерале Коксе, я очень боюсь, что либо он был убит, либо гарнизон вынудил его к этому шагу. Поскольку, однако, мы ничего не знаем, кроме предположений, благоразумно и великодушно воздержаться от суждений. Неделя раньше или позже в любом случае привела бы нас к этому, и это самая нелепая идея — отчаиваться из-за этого события, как будто оно изменило наше положение.



22-го числа было очень доблестное маленькое дело в Ладоейру между Каштелу-Бранку и Салватеррой. Капитан Уайт из 13-го легкого драгунского полка с эскадроном этого полка и эскадроном 4-го португальского кавалерийского полка (полк нашего друга Джона Кэмпбелла) атаковал 60 французских кавалеристов и без потери человека или лошади взял 50 человек, 7 капралов, 3 сержантов и 2 офицеров. Капитан и несколько человек попытались спастись пешком, но позже были убиты крестьянами. Так что ни один не вернулся, чтобы рассказать эту историю, а французы, думая, что все дезертировали, отправили другой отряд на их поиски. У них было 7 или 8 раненых человек, и капитан Уайт очень высоко отзывается о доблести и хорошем поведении корнета Раймундо Оливейры и португальского эскадрона, которые атаковали в очень большом стиле и опрокинули «монсье» за минуту.

Я очень рад, что вы довольны тем, что я приобрел мериносов, которые, к моему сожалению, пропустили свой рейс в Лондон из-за ошибки. Они находятся на попечении господ Балкли, которые обещали отправить их при первой же возможности. Если мне удастся достать еще каких-нибудь очень хорошей породы, я, можете быть уверены, никогда не забуду вас. Я очень расстроен, что не взял 15, когда брал этих, которые, как я слышал, очень хороши, но я тогда был в полном замешательстве, как мне доставить их домой.

Я получил очень доброе письмо от полковника Росса из Сарзедаша. Он был совершенно здоров, и я рад слышать, что он переходит на португальскую службу, где, как я ожидаю, будет командовать бригадой. Я сделал все, что в моих силах, перед маршалом по поводу него, и я не сомневаюсь, что он сделает для него все. Миссис Росс и дети, как он мне сообщает, находятся в Уэймуте. Пожалуйста, поблагодарите Тома за его письмо, на которое я отвечу при первой возможности. Также, пожалуйста, передайте моему дяде Уильяму с моей нежнейшей любовью, что я получил письмо от достопочтенного А. К. Джонстона с вложенным в него его письмом с просьбой достать ему письмо от маршала к маркизу де ла Романа, что я и сделал, причем в очень сильных выражениях, и я буду счастлив услышать, что оно достигло своей цели. Если он приедет в наши края, я окажу ему все внимание, какое в моих силах, как он может быть уверен, я окажу любому другу, которого он мне порекомендует. Прощайте, мой дорогой отец; пожалуйста, передайте мою нежнейшую любовь моей любимой матери, Эмили и т. д. Ваш всегда послушный и самый преданный любящий сын,

Уильям Уорр.

Я удивлен, что Гринвуд не получил мои убытки за Ла-Корунью. Совет по претензиям распущен; я считаю это очень несправедливым.

Я только что видел письмо из Гуарды, в котором говорится, что туда прибыл французский полковник в качестве пленного и что подполковник был убит. Они, как говорят, проводили разведку с Массеной в Навеш-д'Авер и сбились с пути в тумане и дожде, что было не невероятно, так как я никогда не видел таких ужасных гроз, как у нас вчера и позавчера. В том же письме также говорится, что Алмейда взята, а губернатор, по сообщениям, убит.








6 in the evening, August 29, 1810.

Мой дорогой отец,

С момента написания письма сегодня утром я услышал официальное сообщение о сдаче Алмейды, и дело обстоит так. Утром 27-го числа снаряд попал рядом с главным складом, когда они находились внутри и делали патроны, дверь была открыта, и все взлетело на воздух с взрывом, который разрушил значительную часть города и, конечно, создал величайшую путаницу в месте. Кокс, обнаружив, что все его боеприпасы израсходованы, кроме нескольких патронов, послал предложить сдачу в случае, если гарнизону будет позволено присоединиться к нашей армии, что вследствие вмешательства маркиза д'Алорны, Памплоны и других португальских предателей было отказано Массеной. Кокс заявил, что не сдастся на других условиях, и возобновил огонь до следующего утра (28-го), когда, будучи израсходованным каждый патрон, он был вынужден сдаться в качестве военнопленных. Когда гарнизон вышел и выстроился на гласисе, им было предложено либо идти пленными во Францию, либо поступить на службу к Наполеону. До единого они отказались от первого (sic) (кроме одного майора артиллерии, который ранее был судим как предатель), что является благороднейшим поступком со стороны гарнизона, состоящего в основном из ополченцев, что сильно показывает дух народа. Я также очень радуюсь тому, что мой друг Кокс вышел из этого с честью и достоинством для себя и британской нации.



Французский полковник и несколько человек, которые были взяты с ним, проезжали через нас с тех пор, как я написал. Он принадлежит к жандармерии и является красивым на вид парнем, хотя у него очень подлый вид. Он, как и его товарищи, был ранен. Подполковник, его друг, был убит. Мы прошлой ночью взяли 9 драгун в плен во Фрейшедаше, который занимали французы, и с тех пор снова оставили. Прощайте. Ваш самый любящий сын,

Уильям У.

Я пишу так быстро, как только могу, поэтому, пожалуйста, извините трудность, которую вы испытаете при чтении этого постскриптума.

Майор артиллерии Барретто, который оказался предателем, был послан Коксом в качестве парламентёра. Мерзавец рассказал все, что знал, и даже не вернулся на место. Я полагаю, он счел это слишком жарким местечком и был чертовски рад выбраться из него. Предатель почти всегда трус. Он бежит от большей опасности, надеясь найти меньшую у врага, или по той же причине, по которой человек грабит или убивает, из-за природного порока или злодейства. Какие негодяи эти Алорна и т. д.



[23] Здесь есть некоторая путаница; чтобы был понятен смысл, следует читать «последнее». Но см. Оман, том iii., стр. 275.










Extract from Letter, dated Hendon Place,
Oct. 2, 1810.

Hendon Place, Oct. 2, 1810.

Никаких прибытий, и, конечно, никаких новостей от дорогого Уильяма. Лорд Уэлсли отступил к Визеу. Мы предполагаем, что 11-го числа дела шли как обычно, так как парижские газеты до 23-го числа в городе, а в Париже получают известия из армии за одиннадцать дней.








Выдержка из письма, Хендон-Плейс, 16 октября 1810 года.

Хендон-Плейс, 16 октября 1810 года.

Я радуюсь вместе с вами славным новостям. Как восхитительно, что португальцы вели себя так благородно. Они показали «баловню судьбы» Бони, что они могут сделать, когда хорошо организованы и ими командуют. Некоторыми полками командовали португальцы. Это доставит дорогому Уильяму большое удовлетворение, хотя он будет сильно разочарован тем, что его там не было. Он страдал от своей старой болезни — уехал в тыл, чтобы поправиться. Я очень жалею, что он не разделил славу, когда он принял на себя столько тягот, и то, что армия генерала Бересфорда приняла на себя весь удар сражения, делает это вдвойне обидным, так как такая возможность может больше не представиться. Я жажду писем от него, но боюсь, у нас нет шансов, пока не прибудет пакетбот. Капитан Берг сказал папе, что он полностью выздоровел.

Французы сосредоточили все свои силы и были настолько полны решимости победить, что вывели на поле боя только французов. Они не доверяли своим иностранцам, которые продолжают дезертировать в больших количествах. Массена обратился к лорду Уэлсли за разрешением похоронить своих мертвецов, в чем было отказано, так как лорд Уэлсли хотел установить их число. — Было погребено более 2000 человек, и общая пропорция составляет 3,5 раненых на 1 убитого. В этом случае предполагается, что она гораздо больше, так как у французов не было артиллерии или кавалерии, а мы расстреливали их картечью и ядрами из нашей артиллерии с холмов.

Четверо из Пинту среди раненых или убитых. Их кузен ранен.

А. Э. У.






Выдержка из письма от 25 октября 1810 года, относящегося к письму У. У. от 6 октября.

Хендон, 25 октября 1810 года.

Наконец мы получили письма от дорогого Уильяма. Они очень старой даты (6 октября) и, должно быть, были необъяснимо задержаны в Лондоне, так как пакетбот от 8-го числа давно прибыл, а один от 16-го прибыл в понедельник. Бедный дорогой парень, у него было еще одно мрачное путешествие, полное боли и страданий от Фигейры до Лиссабона, но он снова встретил добрых друзей и, слава Богу, восстановил здоровье — в одном из писем он говорит, что Джек Крофт присоединился к нему, как только услышал о его болезни в Коимбре, и сопровождал его на переполненном транспортном судне с больными и ранеными, деля пол и свою медвежью шкуру, и оказывал ему и его товарищам по несчастью всяческий комфорт, какой был в его силах, а по прибытии в Лиссабон взял на себя хлопоты по поиску жилья для бедного маленького парня под его защитой, который потерял ногу и был вынужден перенести две операции, но теперь, вероятно, поправится. Сын сэра Дж. Фредерика, майор Стэнхоуп, видел Уильяма 12-го числа в Белене. Он тогда настолько поправился, что говорил о том, чтобы присоединиться к маршалу (ныне сэр У. Б.) через день или два. Я полагаю, вы хотели бы получить выдержку. Первая часть его письма — вся о болезни моей матери, так как он только что получил мои письма, сообщающие ему об этом. Затем он говорит, что восстановил свои силы и выглядит настолько удивительно полным, что все этому удивляются. «Однако потребуется две недели или 3 недели спокойных морских купаний, чтобы укрепить мои нервы, которые были сильно потрясены сопротивлением очень утомительной и изнурительной болезни в надежде разделить славу моих товарищей: и это было горьким разочарованием — находиться в тылу во время последних славных действий, когда португальские войска вели себя так благородно. Какое удовольствие это должно доставлять маршалу. И он заслуживает этого за свои усилия (за которые успех — лучшая плата) и за свой превосходный благородный характер. Я верю, что теперь все отдают ему должное за честь и прямоту его намерений. О передвижениях армии я знаю мало, но полагаю, что они отступают на позиции у Мафры и т. д., которые укреплены и необычайно сильны. Если французы будут наступать, я считаю решающую и хорошую битву неизбежной, но я не думаю, что они будут, и, если они это сделают, я не сомневаюсь в результате, и Наполеон попадет в довольно неприятную переделку. Если они победят нас, у нас есть столь же сильные позиции у Сент-Джулиенса, но да избавит нас Бог от этого. Ради бедных туземцев я верю, что все будет хорошо. Они заслуживают этого за свою лояльность и готовность, но я действительно питаю большую уверенность, что позорный захватчик потерпит полное поражение. Французы оставили 3000 мертвых на поле при Бусаку. Как они могли попытаться атаковать такую позицию, я не знаю, и не могу себе представить, кроме того, что они полностью презирали португальскую пехоту. Инганарао говорит, что они ошибались! но нам еще предстоит дать им лучшее доказательство этого».

Клара в безопасности и здорова в Порту, и ее упрямство оставаться в монастыре вызывало у меня большую тревогу—

А. Э. У.

Трактат майора Эллиота об обороне Португалии заслуживает прочтения и дает очень справедливый, правдивый и беспристрастный отчет о людях и стране.






Hd. Qrs., P.A., Casal Eschin, a mile to the Eastward of

Enxara dos Cavaleiros, 5 l. from Lisbon,
Oct. 20, 1810.

Мой дорогой отец,

Вы увидите по дате, что я полностью выздоровел и присоединился к армии и моему отличному другу маршалу, которого, к моей великой радости, я нашел по возвращении два или три дня назад совершенно здоровым, несмотря на усталость, которую он перенес. Я был в таком постоянном беспокойстве в Лиссабоне и мне было так некомфортно, что я не мог больше оставаться, особенно потому, что погода не позволяла мне купаться в море, что было моей главной целью при поездке в Белен.

Я очень разочарован тем, что не получил писем от семьи с последней почтой. Почта ожидается ежедневно, и я надеюсь, что буду более удачлив.

По возвращении я нашел нашу армию на позиции, столь сильной, насколько можно себе представить, усеянной редутами и батареями, простирающейся от фронта Торриш-Ведраш до Тежу у Аландры, через Буселлаш, по цепи холмов, которая тянется позади Собрала, почти от моря до реки. Она довольно растянута, но часть ее настолько сильна по своей природе и благодаря искусству, что войска могут с большой безопасностью в значительной степени быть освобождены для отражения врага, где бы он ни атаковал, и я не сомневаюсь, что он будет вынужден отказаться от предприятия и отступить, или что, если он атакует нас, что едва ли является более отчаянной мерой, чем другая, он будет полностью разбит и уничтожен.

Массена, насколько позволяют мои очень скудные знания в этих делах, находится в самом отчаянном положении, и я едва ли вижу, как можно выбраться из него без потери значительной части его армии. Я не могу объяснить его неосторожное продвижение, ибо у него мало причин сомневаться в поведении португальцев после дела при Бусаку, и он едва ли мог быть таким дураком, чтобы вообразить, что, поскольку мы отступили, мы спешим погрузиться на корабли, не дав сражения, после того как так полностью разбили его при Бусаку. Я осмелюсь сказать, что он не имел представления о великой силе этих линий. У меня самого его не было, хотя я видел их части. Но теперь, когда он близко к нам, я не вижу, как он может избежать сражения с нами. Даже если нам не повезет, у нас есть другие сильные линии, к которым можно отступить, и мы должны будем снова сразиться с ним. Что касается погрузки на корабли, я не вижу, как это можно осуществить, если мы будем разбиты, и если бы я чувствовал меньше уверенности в победе и меньше опасался, что они не атакуют нас, я бы счел игру столь же отчаянной для нас, как и для них. Однако ничто не может превзойти уверенность и дух нашей армии, которая очень хорошо обеспечена, в то время как мы точно знаем, что французы испытывают полную нехватку хлеба и скоро будут испытывать нехватку мяса. В настоящее время у них достаточно. Их офицеры говорят им, что они будут в Лиссабоне через две недели, но сообщения их дезертиров и их количество достаточно доказывают, как мало им верят.

Трант, генерал Миллер и полковник Уилсон внезапно продвинулись с большим отрядом на Коимбру и захватили около 5000 больных и раненых, 80 офицеров и целую роту морской пехоты Императорской гвардии, которые все, кроме около 200 человек, прибыли в Порту и давно уже погрузились на корабли. Это было лихое движение, которое полностью разрушает коммуникации врага в ту сторону с Испанией и распространило величайший ужас и смятение во французской армии, а также большое отвращение к тому, что их больные были брошены с таким слабым гарнизоном в 300 человек. Многие из этих несчастных должны умереть и умерли. Таковы ужасы войны, но нельзя жалеть их, когда мы учитываем зверства и жестокости, которые они совершают везде, где проходят; они — орда самых диких бандитов, и, будучи сами в отчаянном положении, они сеют ужас и опустошение, куда бы они ни приближались.

Мы каждое утро ходим к большому укреплению возле Собрала, в котором они находятся и откуда мы видим почти всю нашу собственную позицию и то, чем они занимаются. Их посты находятся примерно в ¼ мили от него и близко к нашим. Корпуса Жюно и Нея перед нами в разных деревнях, но большинство лагерем возле большого соснового леса и в нем, примерно в 3 милях перед нами. И это их основные силы, около 30–35 000 человек; а корпус Ренье находится на нашем правом фланге возле Тежу перед Хиллом. Диспозиции лорда Уэлсли очень одобряются всеми и называются мастерскими. Насколько я могу судить, я тоже так думаю.

Величайшее согласие существует между португальскими и английскими войсками, и они расположены так, чтобы взаимно поддерживать и поощрять друг друга, без особого риска от их неправомерного поведения, если бы оно было таковым, чего теперь никто не боится, и никто не мог бы в справедливости, самый придирчивый, после доказательств, которые они дали своей храбрости и доброй воли.

Дж. Крофт приехал вчера и делил со мной мою медвежью шкуру на самой мягкой соломе, которую я мог достать, и сегодня утром он поехал на рассвете со мной к батарее, где я показал ему «львов». Это было очень интересно, так как было несколько движений со стороны врага, который, казалось, концентрировал свои силы в лесу, о котором я упоминал ранее, и возле него, напротив нашего центра. Но мое собственное частное мнение таково, что если они вообще атакуют нас, они атакуют левый фланг.

Крофт после этого снова отправился к своему сыну, и так как я не думал, что смогу вернуться вовремя, чтобы написать, я попросил его упомянуть, что он видел меня и я здоров. Я, однако, к счастью, вернулся вовремя, чтобы написать эту поспешную писанину паршивым пером и на жирной бумаге, что должно извинить меня перед вами за трудность, которую вы можете испытать при ее чтении.

Я получил вторую часть перевода об обороне Португалии, но еще не успел прочитать ни строчки, так как мы завтракаем в половине пятого и обедаем в шесть, что, вместе с большой ездой верхом, делает нас очень готовыми воспользоваться всеми свободными моментами, чтобы поспать.

Прощайте. Надеюсь, мое следующее письмо будет возвещать о величайшей победе, в которой я не сомневаюсь, когда бы они ни атаковали нас, и которую, по обстоятельствам, я не думаю, что они могут надолго отложить, и мы совершенно готовы принять их.

Верьте мне, мой дорогой отец, всегда с величайшей благодарностью и нежнейшей любовью, Ваш,

Уильям Уорр.

От некоторых дезертиров из кавалерии врага, которые перешли к нам, мы слышим, что они практикуют или, скорее, обучают своих людей атаковать штыками. Это довольно нелепо в наше время, после помпезного хвастовства тем, что они все брали на острие своих штыков. Они не могут обучить их сердца и умы, и мы всегда будем бить их в этом деле, так как умы и нервы наших ребят не требуют обучения.






Falmouth, Nov. 14, 1810.

Мой дорогой отец,

Я очень боюсь, что вы получите это письмо раньше того, которое я написал для отправки с последней почтовой каретой и которое из-за досадной ошибки осталось и уходит с этим. Из него вы узнаете, что после того, как я вернулся к маршалу, моя болезнь и боли вернулись с удвоенной силой, и оно было призвано подготовить вас к тому, что, как я опасался, станет следствием — моей вынужденной отправке домой. Но я все еще был крайне не склонен оставлять свой пост и упускать в такой интересный момент шанс заявить о себе. Это заставило меня более двух недель терпеть мучения, лежа на земле почти без удобств и отдыха. Однако это не могло продолжаться долго, и моя лошадь, упав вместе со мной на мою больную ногу и ушибив ее, вынудила меня отправиться в Лиссабон, чтобы проконсультироваться по поводу моего состояния, после чего, по некотором размышлении, было решено, что мне следует вернуться домой. Соответственно, я сел на почтовое судно «Уолсингем» и после очень тяжелого и утомительного 10-дневного плавания мы наконец прибыли в это место, где я буду вынужден задержаться на день или два, прежде чем смогу рискнуть отправиться в путь. Когда я поднялся на борт, я был почти калекой и испытывал невыносимую боль, которую не могу описать. Однако, слава Богу, последние две или три ночи я мог немного поспать, хотя я очень слаб, и холод сильно донимает меня. Избегая с большой осторожностью простуды и двигаясь медленно, я надеюсь, что по прибытии в Лондон я, по крайней мере, избавлюсь от боли. Надеюсь добраться до города примерно через 8 дней или меньше, если пойму, что хорошо переношу дорогу. Бедняга Росс прибыл со мной и останется на несколько дней. Думаю, ему значительно лучше, чем когда он поднялся на борт, но он все еще очень слаб и подавлен. Он отправится в Бат, как только сможет путешествовать. В моем последнем письме вы найдете все новости, с момента отправки которых положение дел оставалось прежним. Общее мнение таково, что Массена собирается отступать. Дивизия Луазона переправилась через Зезери. С самой нежной любовью и т. д., ваш любящий сын,

Уильям Уорр.








Honiton, Nov. 18, 1810.

Мой дорогой, дорогой отец,

Я прибыл в это место сегодня вечером, проведя три дня в пути с тех пор, как покинул Фалмут, и совершенно утомился от корнуоллских пустошей и передвижения со скоростью 4,5 мили в час. В первый день я добрался только до Бодмина вместо Лонсестона, а на следующий — до Окхэмптона, и хотя я намеревался остаться на этот день в Эксетере и отдохнуть, я решил, потеряв день, двигаться дальше и, если не почувствую себя необычно плохо, продолжу путь короткими перегонами до Лондона, нигде не останавливаясь на целый день, и надеюсь прибыть примерно 22-го числа. Рад сообщить, что перенес дорогу лучше, чем ожидал, несмотря на погоду, которая была очень неблагоприятной. Однако я изрядно устал, и вполне вероятно, что мне придется задержаться на день в пути. Я не отправил вам отчеты с торговым судном «Стаг» из Порту, так как, учитывая даты и обстоятельства, они кажутся мне совершенно невероятными, если не сказать невозможными. То, что битва произошла так, что известия достигли Порту 7-го числа, невозможно (поскольку мы отплыли 4-го, и ничего подобного не ожидалось), разве что мы можем отбросить все невероятности, связанные с тем, что французы напали на нас, и тогда, по-военному, я действительно считаю их поражение неизбежным, а в то, что лорд Уэлсли напал на них, я не верю. Пожалуйста, передайте мою самую нежную любовь моей любимой матери, я и т. д., ваш вечно любящий сын,

Уильям Уорр.






1811 год. ГЛАВА V




ВВЕДЕНИЕ

В начале года Уильям Уорр находился дома, будучи больным, под присмотром своей семьи. Он постепенно восстанавливал силы, и к концу апреля был признан выздоравливающим, причем медицинские власти разрешили ему отправиться в Португалию, как только он найдет транспорт после 1 мая.

Тем временем на Пиренейском полуострове произошли великие события, отсутствие на котором его сильно тяготило. В январе 1811 года маршал Сульт осадил Бадахос, который был сдан Имасом 11 марта. Обезопасив Бадахос, Сульт, чье присутствие требовалось в Андалусии, вернулся на юг.

Массена еще в начале марта отступил от Сантарена, но все еще упорно удерживал португальскую землю, с которой его выбили только после боя при Сабугале 3 апреля. В промежутке Бересфорд отбил Кампу-Майор и Оливенсу. Теперь под его командованием было 22 000 человек. С ними он приступил к осаде Бадахоса. Уэлсли, который 20 апреля прибыл в Элваш, вскоре был отозван в свою армию, осаждавшую Алмейду, известием о наступлении Массены. Усиленный отрядами Бессьера, он теперь имел в своем распоряжении полные 40 000 человек и был силен кавалерией, в которой союзники были слабы. 5 мая последовала битва при Фуэнтес-де-Оньоро, которая велась, чтобы прикрыть блокаду Алмейды, и едва не стала победой для Уэлсли. 8-го числа французы отступили. 10-го числа французский гарнизон Алмейды под командованием генерала Бренье совершил побег. Тем временем Сульт с юга снова продвинулся на помощь Бадахосу, который Бересфорд осаждал без надлежащего осадного парка. Последний занял позицию при Альбуэре, в нескольких милях к юго-востоку от Бадахоса, где 16 мая произошла самая ожесточенная битва войны, воспоминания о которой были увековечены в бессмертной прозе Нейпира. К середине мая Мармон сменил Массену на посту командующего армией Португалии. Бедный король Жозеф примерно в то же время попытался, но тщетно, снять со своей головы корону, которая доставляла ему столько беспокойства, и уйти в частную жизнь. 25 мая Бадахос во второй раз был окружен, но ненадолго. Осада была снова снята в начале июня. В конце мая Уэлсли блокировал Сьюдад-Родриго.

После этого военные действия затянулись без каких-либо значительных событий, пока в сентябре Мармон не продвинулся, чтобы деблокировать Сьюдад-Родриго. После боя при Эль-Бодоне союзная армия, находившаяся в критическом положении перед лицом превосходящих сил противника и значительно превосходящей кавалерии, отступила к холмистой местности в верховьях долины Коа, а французский маршал, упустив возможность нанести решающий удар, отступил, в результате чего Сьюдад-Родриго был снова осажден. Дело было в том, что страна была истощена, и французская армия, которая жила за счет страны, больше не могла находить продовольствие.

Майор Уорр, прибывший в штаб Бересфорда к концу мая, застал маршала в несколько ослабленном состоянии после напряжения под Бадахосом, двух неудачных осад и огромной тревоги при Альбуэре. Его первое письмо после прибытия написано 20 июня из Сант-Олаи, примерно в восьми милях от Кампу-Майора. За исключением разведки боем, проведенной Сультом, которая не имела важных результатов, ничего существенного не произошло, и в жаркие месяцы армии обеих сторон были сравнительно пассивны. Маршал, чье здоровье было сильно подорвано, провел остаток года в Лиссабоне и Синтре. Тем временем организация и улучшение португальской армии продолжались, несмотря на трудности, возникающие из-за безденежья и некомпетентности португальского правительства, на что в письмах часто встречаются жалобы.

ПИСЬМА


Portsmouth, May 5th, 1811.

Мой дорогой отец,

Мы все еще здесь, и у нас очень мало прогресса в получении места на судне, так как и «Порт-Маон», и «Спитфайр» очень переполнены. Однако, если случится худшее, я думаю, Джек сможет получить место на последнем, а я отправлюсь на «Вестморленде» со своими лошадьми. Но, возможно, появится какой-то новый транспорт, и пока ветер продолжает дуть с этой стороны (а меняться он, похоже, не собирается), мы должны терпеливо ждать того, что может произойти, хотя это действительно испытание терпения — быть запертым в этом глупом месте, точно не зная, что делать или как нам выбраться. Джек — милый парень и очень приятный компаньон, и я буду очень раздосадован, если нас разлучат, хотя, конечно, считаю, что лучше в любом случае плыть в одном конвое, и тогда мы сможем снова соединиться, как только прибудем в Лиссабон. Что касается того, как я поеду, мне не очень важно. Я здоров, хотя немного разгорячен, и не вижу большой разницы, принимать ли мне английскую соль на транспортном судне или быть зажатым в каюте военного шлюпа, а Бог знает, что в последние годы я довольно привык к трудностям. Вчера мы угощали капитана Дигби и капитана Эллиса со «Спитфайра», который был очень любезен с нами обоими, но кажется довольно странным человеком. Он сказал, что попытается взять одного или обоих из нас (вчера утром) со своими офицерами, но с тех пор не упоминал об этом обстоятельстве, что заставляет меня думать, что либо он не связывался со своим кораблем из-за плохой погоды, либо разместить нас невозможно. Завтра мы обедаем с капитаном Бувери с «Медузы», если ветер не изменится, и теперь вы знаете все наши планы...






Portsmouth, May 7th, 1811.

Мой дорогой отец,

Большое спасибо за ваши очень добрые письма и за наведенные вами справки о моем переезде. Из моего последнего письма вы узнали, что мы оставили всякие надежды на «Спитфайр» или «Порт-Маон», а из вашего письма у меня лишь слабые надежды на «Ромулус», поэтому сегодня утром я попросил своего слугу закупить провизию и навел справки о транспортном судне, чтобы я мог подать заявку на ордер, который капитан Паттон мне выдаст. Однако, поскольку ветер все еще дует с юго-запада, мы можем пробыть здесь несколько дней, и может появиться что-то более приятное. Что я больше всего сожалею в этом решении, так это разлука с моим другом Джеком, которому я действительно не могу советовать или одобрять поездку на транспортном судне.

Капитан Паттон ничего не знает о «Брааве», и она еще не подошла. Если бы мистер Сиденхэм точно ехал, я бы, если бы был уверен в месте с ним, подождал, ибо мы бы в любом случае опередили конвой. Однако я отправлюсь на транспортном судне, если не услышу ничего другого. Я видел капитана Нокса с «Фиоренцо», который покинул Лиссабон 27-го. Он не привез никаких новостей, но говорит, что местные жители были в самом приподнятом настроении. Мне пока не удалось получить место для лошади Джека во флоте, но так как он получил лошадь мясника из Плимута, я не думаю, что имеет значение, поедет она или нет... Уокер и лошади совершенно здоровы. Он вел себя очень хорошо, и поэтому я отправил ему немного свежей провизии на борт, за что он очень благодарен. Мой новый конюх тоже кажется хорошим парнем. Ваш и т. д.,

Уильям У.

Мое повышение будет идти своим чередом, и мы больше ничего не можем сделать. Что касается... письма, не имеет большого значения, что он написал, com todos nada [24], лучший способ — не раздражать этого маленького червя, который будет достаточно раздосадован, обнаружив, что перехитрил сам себя, и, несомненно, будет пытаться проявить свою изобретательность, досаждая мне, когда представится возможность.



[24] Со всем — ничего.










Portsmouth, May 9, 1811.

Мой дорогой отец,

Я очень благодарен вам за ваше письмо от 7-го числа и за страхование жизни моих лошадей, а также за риск захвата и т. д., что, учитывая все обстоятельства, хорошо, и я прослежу, чтобы за ними был хороший уход, что я и делал, во всяком случае, ради себя самого, так как деньги были бы очень ничтожной компенсацией за то, что я не смог бы заменить. Я навел все справки о чартере «Брааве», но ничего не могу о ней услышать. Капитан Паттон, исходя из ее описания, говорит, что, по его мнению, это должно быть судно снабжения ВМФ, и что они вне его юрисдикции. Я наводил справки о ней на верфи, но они тоже ничего о ней не знают. Однако я выяснил, что для того, чтобы отправиться на ней, если она та, о которой я думаю, я должен оплатить свой проезд, что не стоит того, так как я могу получить место бесплатно на обычном транспортном судне. Поскольку, однако, ветер все еще продолжает дуть с юго-юго-запада, я не буду предпринимать никаких дальнейших шагов до утра в надежде услышать от вас что-то еще о мистере Сиденхэме, так как «Порт-Маон», который назван и, безусловно, ждет курьера, уже настолько переполнен генералами Хиллом и Кэмпбеллом и их штабами, что я не вижу возможности разместить кого-либо еще на борту такого маленького брига.

Я не смог ничего узнать о своих рубашках и ливрее слуги, хотя спрашивал о них повсюду здесь. В «Короне», куда, по словам моей матери, их отправили, о них ничего не знают. Было бы досадно потерять их, как и медвежью шкуру, о которой мистер У. Тернер говорит, что ничего не знает. Поэтому я был бы очень признателен вам, если бы вы попросили Данна навести справки в том месте, откуда они были отправлены, и сообщить мне, каким транспортом и когда они были отправлены, а также как адресованы. Я нахожусь в гостинице «Фонтан».

Джек совершенно здоров и передает свою нежную любовь всем на Джордж-стрит. Мы, как вы можете себе представить, немало устали от Портсмута, но поскольку погода сейчас прояснилась, возможно, ветер изменится, и тогда будет очень досадно разлучиться, но мое беспокойство по поводу того, чтобы выбраться отсюда, возрастает, и я поеду в любом случае.

Всегда, мой дорогой отец, с самой нежной любовью ваш,

Уильям Уорр.

Я погрузил лошадь Джека на борт «Вестморленда» вместе со своими лошадьми, и, поскольку таким образом у него будет две лошади в Лиссабоне, считаю, что он совершенно прав, взяв с собой своего конюха. Прощайте.






Hd. Qrs., St Olaia, June 20, 1811.

Мой дорогой отец,

...Я очень благодарен Арбетноту и вам за ваши хлопоты по поводу моего повышения, которое, я полагаю, к настоящему времени улажено. Я считаю ваше письмо к Торренсу очень уместным, и я сам написал ему с последней почтой, а также Макмэну, что я счел правильным и действительно почувствовал сильное желание сделать, выразив свою благодарность за всю его и миссис Макмэн доброту, которая была неизменной и самой любезной, но мы не должны настаивать на каких-либо делах там в настоящее время, хотя, в конце концов, то, что я получил, я должен был получить без всякого протекционизма, кроме Бересфорда.

Маршалу, я рад заметить, несколько лучше, хотя ему потребуется некоторое время покоя для тела и ума, чтобы снова полностью поправиться, и я очень надеюсь, если маршал Сульт оставит нас в покое на данный момент, как я считаю наиболее вероятным, что маршал отправится в Лиссабон на месяц или шесть недель и попробует морские купания и смену климата. Но пока намерения врага не могут быть положительно установлены, я знаю, что его не убедят переместиться в тыл.

Это перемещение армии в тыл, я надеюсь, удовлетворит наших любителей новостей относительно целесообразности снятия осады Бадахоса. Это было как раз вовремя, иначе нам пришлось бы дать бой, возможно, против очень превосходящих сил и в самых невыгодных условиях. Было бы хорошо взять это место, но у нас был очень ограниченный период времени для этого, слишком ограниченный для атаки по всем правилам. Это стоило попытаться, и наша неудача лишь доказывает, что место требовало более правильной атаки, на которую, очевидно, мы потеряли время. Теперь оно снова свободно, и наша армия отступила, оставив Элваш справа, и теперь занимает это место, Кампу-Майор, в сторону Порталегре, а дивизии Хилла и Коула и тяжелая кавалерия — леса вокруг Торре-де-Мору, примерно в 4 милях, на полпути между этим местом и Кампу-Майором, в котором находится 1-й драгунский и немного португальской кавалерии, а 11-й легкий драгунский и 12-й гусарский находятся в Элваше и рядом с ним, и несут там караульную службу.

Вчера мы обедали с лордом Уэлсли в Сан-Висенте, примерно на полпути (5 миль) между этим местом и Элвашем, где у него очень красивая кинта, а после обеда мы поехали в лагерь (4 мили) и Торре-де-Мору, и почти до Кампу-Майора, чтобы осмотреть позиции (еще 4 мили), а затем нам пришлось проехать 8 миль обратно, что неплохая поездка на вторую половину дня, и было очень поздно, когда мы добрались сюда. Это маленький городок, и мы довольно хорошо устроились, несмотря на то, что он сильно переполнен 13-м легким драгунским полком и штабом генерала Кастаньоса, у которого теперь нет армии. Он добродушный, благонамеренный человек, но не примечателен ни талантом, ни суждением. Я не думаю, что враг продвинется немедленно, хотя они значительно превосходят нас числом. Они должны быть так же обеспокоены, как и мы, отдыхом и переоснащением, и вряд ли оправились от своего поражения при Альбуэре, хотя численно увеличились за счет соединения Мармона и Друэ со своими корпусами, и он должен сначала осадить и взять Элваш, что (хотя я невысокого мнения ни о его губернаторе, ни о главной части его гарнизона, и знаю, что у него есть очень слабые места) должно, я надеюсь, во всяком случае задержать его на несколько недель...

Португальское правительство находится в ужасном положении с деньгами. Ни за что не платят. Офицеры не получали ни гроша в течение четырех месяцев, и когда я послал за своим жалованьем, ответом было «нет денег». Дела не могут долго так идти, и я боюсь, что все усилия маршала до сих пор были напрасны, и страна полностью придет в упадок, несмотря на него и все его рвение и активность, если не будет найдено какое-то средство от ужасного бесхозяйственности и почти оцепенелого отсутствия энергии в правительстве. Мы нуждаемся во всем, и у нас нет средств, и я не вижу, чтобы они у нас появились, даже для самых пустяковых случаев. Я сочувствую маршалу, для которого эти неприятности, я уверен, являются главной причиной его болезни.

Ни одно событие не доставило мне лично большего удовольствия и не будет встречено армией в целом с большим удовлетворением, чем назначение герцога Йоркского, который, несмотря на злобу своих врагов и вредоносные революционные усилия кучки низкородных самозваных реформаторов, был превосходным главнокомандующим и, безусловно, довел армию до такой степени дисциплины и систематического порядка, что заслуживает от нее величайшей благодарности. Что касается его личных любовных похождений, то они нас не касаются и были крайне непристойно выдвинуты той группой, которая, возможно, меньше всего должна была это раздувать, по мотивам, совершенно неоправданным, как мы все знаем. Пожалуйста, передайте мой самый добрый привет генералу Фергюсону и Фарреру, а также Россу, Кэмпбеллу, моему другу Джону Брауну, о котором я с радостью слышу такие хорошие отзывы, и его брату. С самой нежной любовью ко всем и т. д. Всегда, мой дорогой отец, и т. д.,

Уильям У.

У нас есть сообщение о блестящей победе сэра Ч. Коттона в Средиземном море над 9 парусниками и 2 фрегатами врага с 10 000 человек для Каталонии из Тулона, но это требует подтверждения. Дон Хосе просит передать вам привет. Пожалуйста, передайте мои наилучшие пожелания его превосходительству послу.



Я слышал от дорогого Джеко, что он совершенно здоров и очень приятно проводит время. Маршал просит передать вам самый добрый привет; пожалуйста, передайте то же самое от меня его брату.






St Olaia, June 27, 1811.

Мой дорогой, добрый отец,

Хотя мне мало что можно добавить к тому, что я написал вам, и мои письма дорогой Эмили и моему дяде Уильяму содержат все новости, которые я могу сообщить, я не буду откладывать благодарность за ваши письма от 5-го и 8-го числа и за газеты... Мы были очень настороже в последнее время из-за разведки, которую маршал Сульт провел 22-го числа в Кампу-Майоре с 14 эскадронами, продвинув в то же время 1000 кавалеристов и столько же пехотинцев вплотную к Элвашу. Он ничего не увидел, но я с сожалением должен сказать, что мы потеряли более 100 человек и лошадей, что является очень серьезной потерей для нас в настоящее время, в основном из 10-го и 2-го немецких гусарских полков. Это объясняется некоторой бесхозяйственностью при расстановке наших пикетов (что, как мне показалось, было очень очевидно) и отнюдь не виной офицеров, командующих ими. Бедный Лютьенс, отступая от отряда, который переправился через Гвадиану у него в тылу, самым прискорбным образом принял французский отряд кавалерии за свой резерв и не обнаружил своей ошибки, пока не стало слишком поздно. Однако затем он очень храбро попытался пробиться сквозь них, но в конце концов был подавлен, потеряв 5 или 7 убитыми и 20 ранеными, а остальные из 40 были взяты в плен вместе с ним и другим офицером. Один офицер спасся раненым. С тех пор мы ничего не видели от врага, и я придерживаюсь мнения, что они в настоящее время не будут нападать на нас, как некоторые думают, хотя очень трудно сказать, чем могут рискнуть эти ребята, они такие самонадеянные и наглые, хотя Альбуэра и другие побои, которые они получили, должны были, по крайней мере, придать им благоразумия и лучшего мнения о нас, и я не хочу верить, что теперь, когда Бадахос деблокирован и у него нет немедленной цели, он рискнет на бой, который, если будет для него неудачным, должен иметь самые катастрофические последствия и, возможно, решит судьбу Пиренейского полуострова, если ему придется вести войну, разделяя свое внимание на Север. Это самая большая армия, которая у них есть в Испании, и все, что они могут собрать со всех частей Юга.

Мне кажется верхом безрассудства рисковать этим одним броском против войск, которые только что разбили два корпуса, из которых она состоит, и без какой-либо положительной выгоды, ибо они еще не могут быть в состоянии продвинуться далеко в Португалию. Я хорошо осознаю последствия, которые повлечет за собой наше поражение против их превосходящей кавалерии и численности, но я чувствую такую уверенность, что это вряд ли возможно из-за состояния и высокого духа наших храбрых войск, что у меня нет ни малейшего беспокойства по этому поводу, и я также очень доволен нашей позицией, которая, я думаю, хотя и не сильна по своей природе, позволит нам задействовать все наши войска наилучшим образом, подходящим для них, и для использования штыка, который в руках британского солдата всегда является решающим. И наши храбрые португальцы отнюдь не не знают о его полезности и не медлят применять его с полной силой. Вся армия в лучшем духе и очень хочет задать этим хвастливым негодяям еще одну трепку, прежде чем мы уйдем на зимние квартиры, которые, однако, очень необходимы.

Я думаю, когда будет решено, что враг не собирается нападать на нас и что они отступают перед нами, маршал отправится в Лиссабон, чему я буду очень рад ради него, так как считаю, что ему нужен отдых как тела, так и ума, хотя, слава Богу, он чувствует себя намного лучше, чем когда я впервые прибыл. Я полностью согласен со всем, что вы говорите в его похвалу. Он действительно заслужил все, что можно сказать, и было поистине приятно читать, каким образом ему были выражены благодарности Палаты. Он, конечно, очень доволен и польщен одобрением своей страны, но он так же скромен и застенчив в том, что касается его самого, как храбр и умен на поле боя. Мы в самых лучших отношениях, и я счастлив, насколько это возможно, несмотря на жару и подъем в 3 часа утра, а затем езду верхом весь день. Мы лучше спим от этого, и в этом отношении я в большой роскоши, так как у меня есть маленькая походная кровать графа Д'Альвы с простынями и т. д., которая мне так нравится и намного лучше, чем мой плащ и медвежья шкура, с тех пор как он уехал, что я намерен купить походную кровать в Лиссабон и всегда возить ее с собой в будущем.

Пожалуйста, пусть мою газету «Дей» присылают регулярно каждый день; это большое утешение, а кроме того, позволяет мне сделать приятное многим людям. Хотя я искренне радуюсь, когда можно что-то сделать для моих кузенов в Регби, я крайне сожалею, что что-то было попрошено у лорда Малгрейва, как бы любезно это ни было предоставлено. У меня есть веские причины быть решительно против того, чтобы к нему обращались по какому-либо поводу, и я умоляю вас никогда не позволять этого; не зная его, вы не можете представить, какой вред это причиняет, хотя он очень достойный старик, и хотя мы должны нанести визит и оказать ему всяческое уважение, которое ему причитается. Я хотел не быть ничем обязанным и очень раздосадован, что что-то было попрошено. Я намеревался попробовать через другой канал, чтобы мальчика приняли, но не согласился бы на это. Однако теперь уже слишком поздно, и он вел себя очень любезно, но в будущем, пожалуйста, никогда не думайте о такой вещи...

[Рукопись порвана, часть отсутствует.]

...она должна иметь красивые круглые штабные «кисточки» и ленты по бокам, но не должна быть с золотым галуном, как того требует новый регламент, Боже упаси. Я полагаю, наши добрые начальники не думают, что наших генералов или штабных убивают достаточно быстро, раз они приказывают им носить треуголки с золотой тесьмой. Это должно быть предназначено только для Уимблдона. Там нет вольтижеров, и треуголка с золотым галуном, хотя и очень уродливая, — вещь совершенно безобидная, но не здесь.






Выдержка из писем сестрам.

1 июля, Сент-Олаи.

Мы переезжаем завтра в Лиссабон на несколько недель, чему я не огорчен, так как французы вряд ли побеспокоят нас, а это место ужасно скучное, если бы у нас не было чем заняться.

Я полагаю, вся армия уйдет на зимние квартиры в самые жаркие месяцы...



Мы здесь вчетвером в очень маленьком помещении, и во всем доме нет ни одного оконного стекла, ни деревянного пола, что нас бы совсем не беспокоило, если бы что-то происходило или ожидалось, но французы так же рады и так же склонны к спокойствию, как и мы в настоящее время...

Я вижу, что меня наконец опубликовали в газете как майора, и маршал рекомендовал меня на португальское звание подполковника, так как я почти самый старший майор в их армии, и несколько человек прошли передо мной, которым я должен быть антедатирован.






Lisbon, July 5, 1811.

Я совершенно здоров после моего очень утомительного путешествия с багажом штаба, так как маршал был здесь эти два дня и оставил меня привезти штаб. Красивая компания, чтобы быть их вожатым, в самом деле!






Lisbon, August 2nd, 1811.

Мой дорогой отец,

...Ничто не может доставить нам большего удовольствия, чем видеть вас в этой стране, и я уверяю вас, маршал также будет очень рад видеть вас, и я думаю, что ваше присутствие может быть полезным на севере в Порту. Я считаю эту страну на данный момент совершенно безопасной, и если Россия объявит войну Франции или даже продолжит свою угрожающую позицию, чтобы занять большую часть его сил на севере Германии, дела на Пиренейском полуострове никогда не выглядели лучше. Если нет, то совершенно невозможно предсказать события кампании или то, что может произойти из момента в момент, особенно если испанцы будут упорствовать в том, чтобы ничего не делать. Это любопытная извращенность — их неприязнь к иностранному командованию, особенно там, где они признаются, что нуждаются в нем в своих армиях, и их гордость и тщеславие, которые, как можно было бы естественно ожидать, были бы стимулом ко всему, чтобы избежать порабощения, вероятно, будут реальными причинами, наряду с невежеством и предательством их дворянства, их окончательного падения.

Что касается битвы немедленно, я не вижу ни малейшего шанса на нее. Я думаю, армия вскоре предпримет какое-то движение, но пока я ничего об этом не знаю. Я не обращаю внимания, и хотел бы, чтобы вы не обращали, на чепуху наших мудрых политиков Лондона, которые спекулируют в основном либо из-за очень плохой информации, либо как лучше всего соответствует их взглядам.

Что касается вашего информатора о том, что лорд Уэлсли морит голодом Юг, как и Север Португалии, я признаюсь, что эта речь отдает столько же мошенничеством, сколько и невежеством, и у меня было бы очень низкое мнение о любом англичанине, который мог бы сделать такое наблюдение, если только он не желает намеренно отговорить людей от продолжения этой славной борьбы за все, что дорого человеку. Он показывает себя таким же невежественным в отношении страны, как и в отношении средств, которые она предлагает для защиты, и в отношении явного превосходства врага в численности, которое может быть преодолено только путем отвлечения его от его ресурсов и ослабления его, прежде чем мы сможем нанести удар.

В действии Мины под Витторией французы были полностью разбиты его партизанским отрядом, который для такого рода корпуса более организован, чем обычно, и состоит из 4 батальонов и полка кавалерии, от 4 до 5000 человек. Они составляют хороший партизанский корпус, но не имеют ни солидности, ни системы, чтобы быть намного лучше, чем довольно более дисциплинированная и подчиненная толпа, пока что.

Галисийцы и астурийцы, как и другие части Испании, я не думаю, что сделают много в настоящее время. Их правительство не дает им никакой поддержки и мало надежды на какую-либо эффективную помощь, и они, бедные дьяволы, почувствовали, насколько они неадекватны в одиночку, чтобы сопротивляться регулярным войскам.

Падение Таррагоны было серьезным бедствием, хотя и ожидаемым, и может иметь плохой моральный эффект на умы населения, помимо того, что дает повод недоброжелателям, число которых, не могу сказать, увеличилось в Испании, хотя я боюсь, что равнодушных, которые почти так же плохи, определенно стало больше. В то же время я не сомневаюсь, что там, где людей не держат в подчинении силой, если бы была хоть какая-то справедливая перспектива успеха или какое-то бедствие случилось с французами, все восстали бы против своих угнетателей, которых они ненавидят — по крайней мере, я думаю, все низшие слои.

Я очень благодарен вам за газеты с вотумом благодарности от Сити маршалу. Они никогда не были лучше дарованы. Он никогда не слышал о них раньше. Я очень рад, что Ле Маршан выезжает, так как я думаю, что это то, чего он хотел, и я не сомневаюсь, что с его обширными теоретическими знаниями и практикой, которую он имел ранее, он будет большим приобретением для нашей армии. Надеюсь, мой друг Джонстон получит разрешение выехать с ним.



Я не слышал ни о каких разногласиях между нашими генералами, или что маршал когда-либо имел мысль вернуться домой. Мы в настоящее время очень тихо обосновались, и очень комфортно, в том прекрасном месте Синтра, где мы, вероятно, останемся, пока не произойдет какое-то общее движение и что-то не будет сделано. Воздух очень хорошо подходит маршалу, который чувствует себя очень хорошо. Я никогда не чувствовал себя так хорошо много лет. Очень примечательно, что климат Синтры так же отличается от Лиссабона, как Лондон. У нас не было ни дня жары, в то время как здесь они очень страдали. Туман утром и вечером держит нас, с количеством деревьев, постоянно в прохладе. Сыпь, которая у меня была, продолжается и увеличилась, но врачи говорят мне, что она скорее полезна, чем наоборот, и советуют мне ничего с ней не делать. Она не доставляет мне никаких неудобств. Они называют ее «Морфен», и, безусловно, несмотря на это, мое общее здоровье никогда не было лучше. Я приехал вчера по делам и возвращаюсь завтра. Маршал тоже. Он в Кашиасе, около Сан-Жулиана, у адмирала... Я только что услышал, что идет пакетбот с почтой через 4 дня из Фалмута, но не слышал, что мешок высажен...

Уильям У.






Cintra, August 17, 1811.

Мой дорогой отец,

Я не писал вам с последним пакетботом, так как писал кому-то из семьи и действительно не имел ничего особенного сообщить. Мы последние четыре или пять дней были в Лиссабоне, так как маршалу нужно было многое уладить с правительством, которое, как обычно с людьми у власти в этой стране, тем более непрактично, чем дальше опасность; и дальновидности или либеральной политики нельзя ожидать от людей, которые не могут распространить свои взгляды дальше настоящего момента, и хотя совершенно бессильны в государственных делах, и так же невежественны, как и упрямы, крайне ревнивы к власти, доверенной им. Едва ли какой-либо план или устройство, даже военное, предлагается военными начальниками, но становится предметом обсуждения, и если не отвергается, то в основном так затягивается, что цель либо теряется, либо становится гораздо менее эффективной. Это очень отвратительно, и если они не изменятся, совершенно невозможно, чтобы армия не развалилась, несмотря даже на усилия и твердость маршала. Брат [25] вашего друга — худший. Ничто не может превзойти его тщеславие и самодовольство, кроме его невежества. [26]

Маршал совершенно здоров. Прохлада и прекрасный воздух этого красивого места удивительно хорошо подходят ему, и, если мы останемся на неделю или две дольше, я думаю, он приобретет столько бодрости и сил, что будет полностью готов к кампании, а после следующего месяца жара не очень гнетущая.

Лорд У. блокировал Сьюдад-Родриго своей кавалерией и легкими войсками, но не совсем плотно. Я надеюсь, мы будем более успешны в этой осаде, чем в нашей последней, и приобрели немного больше опыта. Сведения, которые у нас есть о численности и состоянии гарнизона, очень благоприятны для нас, и вы знаете, что я не очень высокого мнения о силе этого места, но у нас очень мало опыта в такого рода войне. Штаб, я полагаю, в Фуэнтес-Гийнальдо. Я надеюсь, маршал уладит свои дела и выдвинется вовремя, так как я не ожидаю, что мы начнем земляные работы для этого в ближайшее время.

Джек вернулся из своего тура, которым он очень доволен, хотя это, кажется, не увеличило его военного рвения. Он видел некоторые дивизии на марше, что дало ему некоторое представление о страданиях даже летней кампании, и об усталости и неудобствах, которым подвергаются полковые офицеры и люди. Что бы он подумал об одной зимой? Я думаю, это принесет ему много пользы. Я хотел бы, чтобы гораздо больше наших английских сельских джентльменов могли увидеть немного настоящей войны, которую они берутся обсуждать так свободно. Джек совершенно здоров, и оба, лорд Балгони и он, я полагаю, были искренне рады вернуться в Лиссабон снова. У них не было времени привыкнуть к блохам, комарам и отсутствию кроватей.

Я крайне обеспокоен тем, чтобы услышать, когда вы решите приехать в эту страну, хотя боюсь, что это будет не раньше, чем мы покинем это место и Лиссабон, так как я очень надеялся, что вы могли бы устроить. Если вы собираетесь приехать, я думаю, жаль, что вы откладываете это до гораздо более позднего времени года. Но, пожалуйста, дайте мне знать, и что вы хотите, чтобы я сделал. Такие, какие они есть, я надеюсь, вы займете мои комнаты в Катарис, которые я подготовлю для вас, хотя я боюсь, что, если мы вне города, большой пустой дом — не самое приятное жилище. Я не могу сделать никаких приготовлений для вас, пока не узнаю, приедете ли вы и когда. Будет очень досадно, если мы уже выступим к армии, и поэтому, пожалуйста, не откладывайте дольше, чем необходимо...



Маршал отправил бригадира Лемоса, своего военного секретаря, в Рио-де-Жанейро по делам. Он вернется почти немедленно. Поскольку я думаю, что не исключено, что принц может прислать какие-то почести через него своим офицерам, это может быть хорошей возможностью заставить доктора Дс. [27] написать прямо графу де Линьяресу [28] о командос. Что касается другого дела, о котором мы говорили, из того, что я слышу и знаю о вещах в этой стране, идея доставляет мне гораздо больше боли, чем удовольствия, и я надеюсь, что она никогда не осуществится. Вы должны быть осторожны, чтобы доктор Дс. не получил намека на мою крайнюю неприязнь к его братьям и их министерству. Ваш и т. д.,

Уильям Уорр.



[25] Принципал Соуза.




[26] See Oman, iii., 193 ff. and 415 ff.




[27] Домингос Антонио де Соуза Контентро, впоследствии Конде де Фуншал.




[28] Старший из братьев Соуза, премьер-министр в Рио-де-Жанейро.










Cintra, August 23, 1811.

Мой дорогой отец,

...Я надеюсь, вы не отложите свой отъезд в эту страну до гораздо более позднего времени года и ожидаю с ближайшим пакетботом некоторой дальнейшей информации о ваших намерениях по этому вопросу. Я сомневаюсь, что вы найдете нас здесь в любом случае, так как я думаю, очень вероятно, что мы снова присоединимся к армии в начале следующего месяца, когда осада Сьюдад-Родриго будет продолжаться. В настоящее время наши войска все вокруг него на расстоянии, в расквартировании, совершенно тихо, хотя место блокировано, и в настоящее время враг не проявляет никакого намерения беспокоить нас; по крайней мере, я не слышал ни о каком движении с их стороны, которое указывало бы на это. Но я не могу думать, что они спокойно позволят нам взять это место. Оно для них стоит того, чтобы рискнуть битвой, если они намерены когда-либо снова войти в Португалию. Я даже не могу угадать, сочтет ли лорд Уэлсли это стоящим того. На этом расстоянии у меня есть только общая и очень несовершенная информация об армии, и опасно пускаться в догадки по такому предмету.

Испанцы продолжают ничего не делать, по крайней мере в большом масштабе, и мои надежды на какие-либо большие усилия с их стороны постепенно уменьшаются по мере поступления сообщений о подкреплениях, входящих из Франции, хотя это правда, в очень незначительных количествах. Мы не можем понять, что они еще превышают 9-12 000 человек, что ничто для Пиренейского полуострова. Я смотрю на Россию с некоторой тревогой, так как многое должно зависеть от ее поведения в наших будущих операциях. Ваше мнение, я с сожалением замечаю, не благоприятно, хотя я думаю, очевидно, что есть какое-то большое недопонимание или сопротивление воле Тирана со стороны этого императора, и, исходя из природы человека, я должен предположить, что он не позволит ему долго противостоять ему безнаказанно. В беспорядочном состоянии, в котором, как мы понимаем, находятся российские финансы, возможно, лучше, пока она не сможет заключить мир с турком, чтобы она сохраняла свою сомнительную позицию.

Я удивлен, что вы не получили письмо, которое я отправил вам с «Газетой», содержащей мое португальское повышение. По крайней мере, на данный момент я подполковник. Кроме звания, я не имею ни одного преимущества, денежного или иного, от моего бревет-майорства, но я сохраняю свою штабную должность, и если я не получу эффективного майорства в кавалерии, это такая же хорошая должность, какую я могу иметь, и у меня нет ни малейшего желания оставлять эту службу.



Я раздосадован, что я не смог ничего сделать для Кейси, который вполне заслуживает своего повышения. Я писал несколько раз Брауну, но ответа нет, и я знаю, по своей собственной ситуации, как очень неприятно быть докучаемым по этим вопросам. Возможно, Гринвуд мог бы что-то сделать для него. Деньги на покупку, я полагаю, в руках Тома.

У нас еще нет сведений о почестях, дарованных принцем-регентом Португалии маршалам, и во всяком случае я не думаю, что они равны их заслугам, и, если их пенсии не выплачиваются лучше, чем обычно в таких случаях, они не будут намного богаче от них.

Я рад, что вы встретили семью Дугласов. Не может быть лучшего парня или лучшего офицера, чем он, и более повсеместно уважаемого и любимого. Он мой очень большой друг. Я видел его как раз перед тем, как мы покинули Сент-Олаи. Он был совершенно здоров. Генерал Хьюстон уехал домой нездоровым. Кэмпбелл прибыл позавчера и пишет, что он совершенно здоров.

Мы в ежедневном ожидании известий о смерти бедного короля, но хотя я полагаю, каждый должен сожалеть о потере такого суверена и такого человека, учитывая его страдания и нынешнее состояние нации, я вряд ли думаю, что это может быть предметом большой скорби — потерять его, как бы сильно мы ни любили и уважали королевские и превосходные качества такого короля.

Ваши сообщения о внутренней политике страны чрезвычайно интересны, но с вами я думаю, совершенно невозможно угадать намерения принца-регента или то, каким может быть его поведение после смерти короля, и мы все естественно смотрим с большой тревогой на первые шаги его правления как критерий, чтобы судить о том, чего нам ожидать...

Кэмпбелл в этот момент прибыл. Я никогда не видел его выглядящим лучше. Он был задержан на 5 недель в Портсмуте и почти на месяц в пути... Джек также здесь, совершенно здоров после своей поездки в Каштелу-Бранку, где он видел марширующие дивизии, и вид их лишений, даже в мирном движении вдали от врага, не увеличил его военного рвения. Это приносит этим английским любителям огромную пользу — увидеть немного, как ведутся дела и через что проходят солдаты на службе, хотя я думаю, что это совершенно глупо для любого человека, чья обязанность не требует этого от него, подвергать себя, как многие делали, и над кем смеялись. Ибо, в конце концов, они лишь доказывают то, в чем никто не сомневался, что они не боятся за свою плоть...

Мы продолжаем проводить время очень приятно. У маршала легкая простуда и люмбаго, которые, надеюсь, скоро пройдут. В остальном он чувствует себя очень хорошо...

24 августа. Сегодня маршалу гораздо лучше. Он просил передать вам самые теплые пожелания. У нас нет никаких новостей. Герцог Лейнстер, лорды Клэр и Делавэр прибыли в Лиссабон и направляются в армию. Ваш и т. д.,

Уильям Уорр

Маршал — граф Франкозу, а лорд У. — виконт Вимейру, но они еще не получили разрешения регента на принятие этих титулов, что, по сравнению с Силвейрой, совсем не льстит никому, кроме него самого, и полностью нарушило намерение принца-регента Португалии оказать им любезность; ибо, хотя никто не станет отрицать значительные заслуги Силвейры, глупо ставить его в один ряд с двумя другими. Да и не сделал он никогда ничего, чтобы заслужить такой ранг. Бедный Баселар, который командует им, по крайней мере, имел право на внимание Его Королевского Высочества.






Cintra, Sept. 7, 1811.

Мой дорогой отец,

Я очень разочарован тем, что не получил вестей ни от кого из вас за последние два почтовых отправления, хотя, поскольку у меня вообще нет писем, я должен думать, что это произошло из-за какой-то ошибки либо в Конной гвардии, либо в армейском почтовом отделении в Лиссабоне... Надеюсь, это письмо застанет вас за подготовкой к тому, чтобы доставить мне удовольствие увидеть вас в этой стране, так как я был бы крайне огорчен, если бы вы, намереваясь приехать, отложили это до более позднего времени года, а я надеялся, что вы сможете приехать, пока мы остаемся здесь или в Лиссабоне. Маршал пока не говорит о переезде, но я полагаю, что мы не останемся дольше этого месяца, так как дела, вызвавшие его в столицу, по-видимому, уже почти завершены.

Мы продолжаем очень хорошо проводить время, и, конечно, если нам суждено быть в покое, то мы не могли бы найти более приятных или лучших условий для расквартирования. Джек с нами, он в полном порядке, и когда придет время расставаться, я сделаю это с большим сожалением. Я встречал мало людей более добросердечных или здравомыслящих, и он заставил весь наш штаб полюбить и уважать себя.



Я не думаю, что осада Сьюдад-Родриго теперь состоится. Вялость наших испанских соседей позволила бы врагу собрать силы, значительно превосходящие наши, для его деблокирования, без какого-либо риска для себя, а лорд У. сражался бы в крайне невыгодных условиях, будучи обремененным припасами и обозом, необходимыми для осады; и в случае неудачи их потеря была бы действительно серьезной. В нынешнем разрушенном состоянии Алмейды это место не могло бы оказать ему никакой помощи. Если бы было иначе, осаду можно было бы предпринять, так как в случае их продвижения значительными силами для деблокирования он мог бы за несколько часов переместить его (обоз) в относительную безопасность, а в случае поражения это позволило бы ему прикрыть отступление и вывезти часть имущества. В настоящее время Алмейда скорее является для нас обузой, чем чем-то иным.

Мармон перебросил часть своего корпуса через Пуэрто-де-Баньос, но я не знаю, продвинулся ли он сам, хотя вполне вероятно, что он может приблизиться к нашему расквартированию, чтобы наблюдать за действиями лорда У. Он недостаточно силен, чтобы помешать его светлости предпринять осаду, если бы он того пожелал, но я скорее подозреваю, что корпус, который собирался в Бенавенте, каково бы ни было его предыдущее назначение, также двинется в этом направлении вследствие продвижения союзной армии и, возможно, соединится с ним, ибо я никогда не могу предположить, что враг позволит нам взять этот город, который имеет для них такое значение, если они когда-либо намереваются снова войти в Португалию, а в том, что они это сделают, я не сомневаюсь; и по многим причинам, несмотря на то счастье, которое было бы для меня увидеть вас, я бы порекомендовал, если только ваши планы не определены и вы не можете приехать немедленно или ваше присутствие не является совершенно необходимым, отложить это до весны, ибо я думаю, что эта зима решит многое в отношении судьбы Пиренейского полуострова, который (это совершенно между нами), боюсь, если прибудут большие подкрепления и внимание Наполеона не будет отвлечено чем-то другим, непостижимая глупость испанского правительства и вытекающая из нее апатия и покорность народа снова поставили на карту; и представляется вероятным, что нас ждет еще одна активная зима в этой стране.

Испанское правительство, как я слышал, получило за последние двенадцать месяцев 18 миллионов долларов, из которых в последнее время — 5 миллионов; и, несмотря на это, я не слышал, чтобы их сброд, называемый армией, был хоть немного лучше обеспечен или чтобы были предприняты какие-либо эффективные шаги для их организации или оказания более действенного сопротивления захватчикам. Это поистине прискорбно. Похоже, что Блейк был разбит при Гранаде, и я верю в это. Этого следовало ожидать, и так будет всегда, когда он командует, ибо я не верю, что когда-либо был худший генерал; и эти поражения полностью уничтожают даже те слабые остатки уверенности, которые еще оставались у естественно храбрых испанцев. Скоро они совсем перестанут сражаться, и я уверен, что этому не стоит удивляться...

Генерал Ле Маршан был здесь день или два и остался в полном восторге от красоты этого места. Он совершенно здоров. У нас были герцог Лейнстер, лорды Клэр и Делавэр и мистер Фицджеральд, которые покинули нас сегодня утром. Это удивительно простые в общении прекрасные молодые люди и отличный образец наших молодых фидалгу. Всегда ваш и т. д.,

Уильям Уорр






Лиссабон, 17 октября 1811 г.

Мой самый дорогой отец,

...Я крайне обеспокоен прибытием еще одного почтового отправления, которое уже должно быть здесь, чтобы иметь возможность составить хоть какое-то представление о том, когда я могу ожидать вас в этой стране, поскольку вижу, что вы по-прежнему сохраняете намерение доставить нам счастье своим визитом.

На границе сейчас тихо, и я думаю, что так может продолжаться еще некоторое время. Действительно, я не предполагаю, что враг предпримет что-либо серьезное до весны. Поэтому я думаю, что чем скорее вы сможете приехать, тем лучше, и я бы определенно не стал ждать, пока сезон продвинется слишком далеко, так как то, что вы говорите о Винной компании, — правда, и никто не чувствует тиранию и угнетение этого монополизирующего органа больше, чем сами жители этой страны, как вы знаете. Но что касается выполнения договоров с англичанами, ни одна нация, кажется, не считает это необходимым, и над нами, следовательно, всегда смеются. Джон Булль — благородный зверь и обладает большими достоинствами, чем любое другое животное в мире, но в политике он обычно большой простак. Вспомните Сицилию, Португалию, Испанию, Пруссию, Россию и т. д., и т. д., и т. д., и т. д. Но, поскольку я не предполагаю, что ваше присутствие в Лондоне необходимо для обеспечения исполнения, я думаю, было бы большим преимуществом для вас быть здесь, на месте, и сделать свои собственные приготовления, что делают многие другие до вас. Одно только имя в стране имело бы вес, но нельзя позволить ему быть забытым, если вы когда-нибудь решите возобновить дело, так как люди будут искать другие каналы для своего бизнеса и не смогут освободиться для вас, даже если бы захотели. Но, поскольку вы знаете все это гораздо лучше меня, я надеюсь в следующей почте услышать ваше решение по этому вопросу.

Маршал, бедняга, был очень нездоров, и это задержало нас здесь гораздо дольше, чем мы ожидали. Мы покинули Прайяс 4 дня назад, так как климат там ему очень не подходил, и находимся в нашей старой штаб-квартире. Ему комфортнее в собственном доме, чем где-либо еще, и в его нынешнем состоянии он нуждается во всяческом снисхождении. Я был очень обеспокоен им, но сейчас, слава Богу, ему гораздо лучше, хотя он все еще очень слаб, и поэтому неизвестно, когда мы сможем двинуться в путь, так как в настоящее время вряд ли что-то будет происходить, и я очень беспокоюсь об этом, так как думаю, что ему здесь так же хорошо, как и везде. Его недуг — это вялотекущая лихорадка и сильная слабость, которые преследуют его уже несколько месяцев, и которые, хотя иногда отступают на несколько дней, никогда не давали ему времени набраться сил; а его постоянная занятость и тяжелая работа ума и тела также сильно замедлили его выздоровление. Я очень боюсь, что мы уедем до вашего прибытия, несмотря ни на что, о чем я буду крайне сожалеть, так как было бы большим утешением и счастьем увидеть вас, пока мы спокойно обосновались.



Что касается почестей для офицеров, я могу сказать вам, что Форжаш не имел никакого отношения к списку, и не мог он отправить ничего без приказа регентства, которое одно только и виновато. Многое было сказано по этому поводу, и кажется очень странным, что они вообще могли подумать о присвоении военных почестей без обращения к главнокомандующему их армии, который, безусловно, лучше всех может судить о том, кто их заслуживает. Но все это, как и большинство других вещей в этой стране, управляется низостью, ревностью и интригами, и мы не можем ожидать никаких хороших и энергичных мер, пока главный и патриарх, невежественные, фанатичные и самонадеянные, и достаточно подлые, чтобы прибегать к любой грязи для достижения своих целей, находятся в регентстве, а граф Линьяреш — в министерстве, ибо он поддерживает своего невежественного, вмешивающегося во все брата во всем, даже вопреки мнениям других членов. Форжаша часто обвиняют, и совершенно незаслуженно. Я считаю его очень честным и благонамеренным человеком, и, безусловно, человеком с хорошими способностями, и никакие интриги и низость не были упущены, чтобы погубить его в Бразилии. Принц ненавидит его и охотно, если бы осмелился, заменил бы его любым из своих креатур, которых он пытается навязать на каждую должность. Совершенно между нами, никогда не было более вредного маленького животного или более вероломного. И, пожалуйста, будьте очень осторожны в любых мнениях, которые вы высказываете Дн.-Дс., чтобы он не подумал, что они от меня. Он из той же партии и может причинить много вреда. Ибо они в настоящее время скорее полагают, что я никогда не забиваю себе голову ими.



Что касается моих собственных почестей, я буду гордиться любыми военными, когда они придут, если они будут соответствовать моему рангу. Но я не питаю доверия к обещаниям и вполне согласен с вами, что ваш друг ничего не знает об этом деле. Но его настоятельная рекомендация в ту сторону должна иметь значительный вес. Я чувствую непреодолимое отвращение к выпрашиванию каких-либо почестей и ни за что на свете не хотел бы показаться высказавшим какое-либо мнение по этому вопросу.

Что касается представления, которое он сделал о бедности этого правительства, я не верю в это до той степени, о которой он говорит, хотя они, безусловно, в стесненных обстоятельствах, и должны быть таковыми, пока существует столько бесхозяйственности и столько бесполезных прихлебателей, которых нужно удовлетворять. Что касается займа, я вполне согласен с вами, что они должны быть честными, или, что не является легкой задачей в настоящее время, они должны убедить кредиторов, что они честны, по крайней мере, в своих намерениях.

Я был бы рад услышать, что принцесса Шарлотта действительно снова пришла к власти. Она, по крайней мере, энергична, и перемены, которых вы опасаетесь, весьма желательны из-за их последующих изменений здесь.

У нас нет новостей из армии, кроме сообщения о том, что дон Хулиан Санчес и его партизанский отряд захватили генерала, губернатора Сьюдад-Родриго, Ренью, во время его прогулки за пределами города, а также большую часть скота, принадлежащего гарнизону. Я не знаю подробностей, но, похоже, это было довольно ловкое дело. Мы все очень скучаем по дорогому Джеку...

Передайте привет генералу Лейту, если увидите его. Я питаю к нему большое уважение. Его в целом очень ценят. Я вряд ли увижу Дугласа в ближайшее время. Когда увижу, передам ему ваше сообщение. Хардинг просит меня поблагодарить вас самым любезным образом за то, что вы взялись за его поручение с печатями. Ваш и т. д.,

Уильям Уорр



[29] Генерал Мигель Форжаш. См. Оман, т. III, стр. 418.










Lisbon, Nov. 23rd, 1811.

Мой самый дорогой отец,

После очень долгой задержки я наконец был осчастливлен вашим самым любезным письмом из Кауса...

Я вполне согласен с вами по поводу позорной Винной компании в Порту, но я думаю, что она не сможет долго просуществовать, даже если предположить, что мы такие простаки, что позволяем правительству принца-регента так прямо нарушать договор. Это тяжкое угнетение фермера, и оно настолько нелюбимо, что я очень сомневаюсь, что, когда страх перед французским господством исчезнет, они будут мириться с этим или многими другими притеснениями. Народ очень разочарован, и было бы гораздо лучше уступить им некоторые из этих привилегий, которые ни в чем не способствуют благу государства, но очень способствуют благу немногих индивидуумов, или, по крайней мере, я думаю, что тот, кто способствует этому, не будет страдать от ненависти столь слепой политики. [30]

Поэтому я надеюсь иметь счастье обнять вас в начале весны и не жалею, что вы не приехали в этот поздний период года, когда вы столкнулись бы с очень большими трудностями в путешествии по стране, опустошенной и почти обезлюдевшей, в плохую погоду, и, поскольку я не мог предвидеть, что наш превосходный маршал снова заболеет, я в любом случае оставил всякие надежды встретить вас в Лиссабоне. Мы должны были выехать сегодня, но Его Превосходительство был очень нездоров, и хотя сейчас, слава Богу, ему гораздо лучше, наш отъезд не может состояться до начала следующего месяца. Он возлагает большие надежды на благотворное влияние смены климата и путешествия. Признаюсь, я скорее опасаюсь последствий любой усталости или простуды для него после того, что случилось недавно, когда не очень долгая поездка совсем выбила его из колеи. Если бы добрые пожелания, не только от его собственной семьи, но и от всех слоев населения, могли помочь, он был бы уже давно здоров, и это есть и должно быть в любом случае приятным размышлением для него во время болезни — видеть, как повсеместно его жалеют, и какие опасения его болезнь вызвала почти у всей нации.

У меня нет ни слова публичных новостей, чтобы отправить вам. Принц д'Аренберг, полковник 27-го конно-егерского полка, женатый на племяннице императрицы Жозефины, прибыл сюда, а также 1400 пленных, взятых при Арройо-дель-Молино Хиллом. Он ничтожное на вид существо и не считается великим офицером. Генерал Брон еще не прибыл. Я обедал с подполковником их 40-го полка. Он прекрасный умный молодой человек, но совершенно француз. Он лжет без малейшего колебания. Он временами чуть не плачет из-за своего несчастья, но, когда выпьет немного вина, поет и танцует, и, кажется, полностью забывает, что он пленный. Я собираюсь сегодня утром взять подполковника 34-го полка полевой артиллерии, чтобы сделать некоторые покупки, которые ему нужны, а затем пообедать у Хардинга. Я думаю, он гораздо более уравновешен, чем другой, который является очень забавным компаньоном, но в меньшей степени солдат. Этот человек сдержан, но я знаю, что то, что он говорит, — правда, и поэтому мы намерены попробовать, что сделает доброе бордо, чтобы открыть его сердце [31], ибо мы часто получаем очень интересную информацию таким образом, и, хотя я ненавижу и презираю этих парней, я время от времени скорее забавляюсь ими.

Я думаю, что мы, вероятно, останемся в покое в Вилла-Формоза за Коа, где мы разместим нашу штаб-квартиру. Она была полностью разрушена французами, но мы установили двери и ставни на некоторых домах. Но я ожидаю, что мы будем мерзнуть, и я боюсь этого за маршала. Я не думаю, что французы предпримут какие-либо движения, пока Сьюдад-Родриго снова не будет испытывать недостаток в провизии, и тогда они, вероятно, пришлют какой-нибудь конвой, что, я не знаю, как мы сможем предотвратить, когда Агеда полна и непроходима вброд, если только путем генерального сражения за ней, а это крайне маловероятно, и поэтому я сам не ожидаю, что до весны будет сделано что-либо, кроме действий передовых постов. Враг, безусловно, получил большие подкрепления в течение года, но даже они (скажем, 40 000 человек) не покрыли потери и убыль людей в их армиях, которые, очевидно, значительно сократились. У меня нет причин менять свое мнение об испанцах. Вы знаете, каково оно, и я не ожидаю от них большего, чем ожидал, и если Россия весной не объявит войну Наполеону, судьба полуострова, на мой взгляд, все еще очень сомнительна.

Поскольку вы не упоминаете ничего дальнейшего в своих письмах о моем деле, которое, как вы сказали, доктор Домингос хотел сохранить в полном секрете, я надеюсь, что от него полностью отказались, а если нет, то вы не будете настаивать. Это выбило бы меня из колеи моей профессии и поставило бы в ситуацию, для которой, я не думаю, я был бы пригоден или которая могла бы мне понравиться. Вы, однако, мой дорогой отец, знаете мою ситуацию, и я никогда добровольно не действовал и не буду действовать вопреки вашему мнению или желаниям.

Прибывает почта, но я боюсь, что мы не получим письма до закрытия почты в Англию. Ваш и т. д., и т. д.,

Уильям Уорр



[30] Низшие классы сильно разочарованы, и было бы гораздо лучше уступить им некоторые из этих привилегий, которые ни в чем не способствуют благу государства, но очень способствуют благу немногих индивидуумов. По крайней мере, я думаю, что тот, кто пойдет этим путем, не навлечет на себя ненависть столь слепой политики.




[31] Ср. «Жизнь герцога Веллингтона» Максвелла, том I, стр. 357.










Lisbon, Nov. 30, 1811.

Мой самый дорогой отец,

Я вполне согласен с вами по поводу Винной компании и надеюсь, что мы будем вести себя в этом случае с большей энергией. Я ненавижу полумеры, и ни один человек в здравом уме, я думаю, не может сомневаться в конечном преимуществе для страны от упразднения этой отвратительной и гнетущей монополии, которая поддерживается только из узких взглядов и корыстной политики нескольких лиц, подкрепляемой небольшими наличными деньгами, время от времени выдаваемыми правительству.

Хардинг просит меня поблагодарить вас самым любезным образом за печати, а также передать вам привет.



Вы действительно приписываете мне больше сдержанности в моих письмах, чем я того заслуживаю, ибо я действительно ничего не знаю и думаю, что мы, вероятно, будем в покое еще некоторое время. Маршал, я рад сказать, чувствует себя гораздо лучше, хотя все еще бледен и худ. Он очень стремится двинуться в путь, и я знаю, что мы отправимся, как только он сможет сделать это благоразумно. Я полагаю, примерно через неделю или десять дней... Ваш и т. д.,

Уильям У.






Выдержка из писем сестрам.

Lisbon, Dec. 6, 1811.

Маршал должен был уехать отсюда в армию неделю назад, и он намеревался отправиться в воскресенье, послезавтра, но новая простуда, однако, я вижу, задержит его на несколько дней. Он все еще очень слаб и подвержен простуде при малейшем воздействии, что заставляет меня испытывать настоящий ужас от его попытки переехать в это время года. Но он очень стремится присоединиться к армии, и я вижу, что мы поедем, как только он сможет двигаться. Мы сначала едем в Абрантиш, затем в Томар и Коимбру, чтобы проинспектировать различные депо новобранцев, а оттуда в армию, в Вилла-Формоза на Коа, где мы разместим нашу штаб-квартиру, я полагаю, на зиму. Поскольку я не вижу ни малейшей перспективы того, что что-то будет сделано, здоровье маршала вызывает мою главную тревогу. Его потеря или отстранение на какое-либо время от исполнения обязанностей было бы очень серьезным несчастьем для этой страны. Все чувствуют это и оплакивают его недомогание. Сегодня очень холодно, настолько, что, поскольку мы не благословлены каминами в этой стране и имеем чуму в виде множества дверей и окон, все из которых требуют конопатки, я едва могу писать — и, несмотря на это, он поедет на смотр Коммерческого добровольческого полка, состоящего из купцов и джентльменов Лиссабона, которые два года выполняли все обязанности в городе с величайшим рвением и регулярностью. Они великолепно снаряжены за свой собственный счет, кавалерия и пехота, и насчитывают более 1300 человек. Я хотел бы, чтобы они были в 10 лье отсюда, чтобы маршал не рисковал получить худшую простуду, чтобы сделать им комплимент.

У нас здесь был самый нелепый розыгрыш 2-го числа, который привел весь Лиссабон в смятение. Английский офицер объявил, и листовки были распространены по всему городу, что на пари в 500 фунтов стерлингов он должен пройти через Тежу, от Белена до противоположного берега, в паре пробковых сапог удивительной конструкции. Шутка удалась полностью. Все стремились увидеть это удивительное представление, которое должно было состояться в час дня, и даже накануне каждая карета, мул, лошадь, осел, лодка или баржа были востребованы, и платились большие цены. Рано утром 2-го числа пляж возле Белена был переполнен, «гранды» и «малые», великие и малые, мужчины, женщины и дети всех наций и профессий продолжали стекаться. День был очень хорош, и вид был прекраснейший. Река была заполнена почти на 1¾ мили судами всех описаний, а пляж и улицы — каретами, всадниками и пешеходами. В назначенное время распространился слух, что человек не может пройти до четырех из-за прилива, и чернь и знать ждали в тревожном ожидании, хотя многие начали подозревать обман, и многие удалились. Я случайно получил намек на то, что это розыгрыш накануне, и поэтому только поехал вниз во второй половине дня, и более смешной или абсурдной сцены я никогда не видел. Люди начали прозревать, некоторые смеялись, некоторые злились, и, встречая на своем пути отступления тех, кто, не будучи обманутым, шел только посмеяться над другими, и насмехаясь над ними самым безжалостным образом, делали их в десять раз хуже. Португальцы утешали себя мыслью, что англичане такие же дураки, как и они сами. Подумал я про себя, они всегда такие в вопросах чудес. Я спокойно ехал по мостовой и был чрезвычайно забавлен наблюдениями людей. Я так много смеялся, что едва мог сидеть на своей лошади, и получил немного брани в результате, на что я был готов ответить и посмеяться. Очень многие из моих друзей были там. Им я почтительно поклонился с ехидной улыбкой: «Как вам понравился человек в сапогах?» Многие дамы и джентльмены, чтобы иметь лучший вид, заняли башню во время отлива и были настолько поглощены прекрасной сценой на реке, что совсем забыли, что прилив закроет их, и были вынуждены потратиться на наем лодки, чтобы вернуться к своим каретам. Другие воспользовались спинами людей, лошадьми и любым транспортом в зависимости от своих финансов, вода была глубиной всего в несколько футов, но это было действительно самое нелепое зрелище. Ни о чем не говорят сейчас в Лиссабоне, кроме человека в пробковых сапогах, и это породило самые забавные слухи и ложь. Некоторые даже клянутся, что видели его, и описывают его фигуру, одежду и т. д. Подумал я про себя: «Что за...» Другие говорят, что он пытался и потерпел неудачу. Другие, что его сапоги дали течь и требовали конопатки. Подумал я про себя: «Они все л...», и это вероятно, ибо у них порочно есть этот порок в этой стране... Мы не переезжаем в воскресенье или в течение нескольких дней, так как маршал снова простудился и нездоров...

Бедный Уолтер плохо себя вел, и я отправил его домой в его полк. Он бедный дьявол. Его несчастье в том, что он большой дурак.






Lisbon, Dec. 14, 1811.

Моя самая дорогая мать,

...Маршал чувствует себя гораздо лучше и снова говорит о том, чтобы покинуть Лиссабон в следующую среду утром. Я надеюсь, что у него не будет рецидива, но даже если он продолжит поправляться, я не совсем спокоен насчет поездки для него в это время года, и, поскольку абсолютно нет никакой перспективы того, что что-то будет сделано в настоящее время в плане операций, обе армии, по-видимому, очень спокойно ушли на зимние квартиры, я считаю его очень неосторожным в том, что он рискует, но, возможно, смена климата может пойти ему на пользу.

Мы едем сначала в Абрантиш, Томар и Коимбру. Я сказал вам, что напишу глупое письмо, и Джон Браун сбивает все мои рапсодии своим шумом. Он передает свою любовь пуделю Э. и привет остальной семье. Мы идем в 3 часа на грандиозные похороны бригадного генерала Коулмана, который умер от лихорадки после долгих страданий. Его похоронят с воинскими почестями. Ни один человек не умирал более всеобще и заслуженно оплакиваемым, и, что самое печальное, это то, что он оставляет своего бедного отца, мать и сестер, которые зависели от него в плане поддержки, в довольно болезненных обстоятельствах. Его бедный старый отец уступил ему должность сержанта-при-палате за пенсию, которую он теряет вместе с сыном. Мне очень жаль его: какая жалость, что он вообще покинул Палату общин, чтобы приехать сюда!...

Я надеюсь, что дело компании в Порту может быть улажено к удовлетворению моего отца, но что он не приедет до весны, ибо почти невозможно путешествовать по этой опустошенной стране зимой. Ваш и т. д., и т. д.,

Уильям У.






1812 г. ГЛАВА VI




ВВЕДЕНИЕ

В течение последних трех месяцев 1811 года Веллингтон тайно готовился к осаде Сьюдад-Родриго. Алмейда была приведена в состояние обороны, а артиллерия, осадные материалы и запасы всех видов накоплены в этой крепости. Тем временем генерал Хилл на юге своими движениями, казалось, угрожал Бадахосу и держал врага в ожидании третьего нападения в этом направлении.

1 января 1812 года Веллингтон с 35 000 человек внезапно двинулся на Сьюдад-Родриго, который удерживался французами с гарнизоном почти в 2000 человек. 8-го числа редут на большом Тесоне был взят 52-м полком, а 19-го, после того как были сделаны два пригодных для прохода пролома, был отдан приказ о штурме, и город был взят — не без потерь среди солдат и офицеров, среди которых пал Роберт Кроуфорд, знаменитый командир Легкой дивизии.

Обезопасив Сьюдад-Родриго, Веллингтон не терял времени на подготовку к нападению на Бадахос, который он был полон решимости взять любой ценой. Взгляд на карту показывает, как при нахождении Сьюдад-Родриго и Бадахоса в руках французов Португалия не могла быть в какой-либо степени в безопасности. Прежде чем можно было предпринять какие-либо шаги, чтобы угрожать Мадриду или северной линии французских коммуникаций, было абсолютно необходимо, чтобы обе эти крепости находились в руках союзников.

Маршал Бересфорд, который был теперь в гораздо лучшем состоянии здоровья, достиг Элваша 6 марта. В течение десяти дней с этой даты он переправился через Гвадиану с 15 000 человек и, прикрытый с востока и юго-востока силами под командованием генерала Хилла и генерала Грэма соответственно, осадил Бадахос.

События осады и взятия Бадахоса описаны в письмах, которые также не умалчивают об ужасах, последовавших за штурмом и захватом города.

После этого успеха, за который была заплачена ужасная цена потерей почти 5000 офицеров и солдат убитыми и ранеными, союзникам не было позволено, да и невозможно, отдыхать. На юге находился Сульт с почти 25 000 человек, чье продвижение, однако, после известия о падении Бадахоса было остановлено, а его внимание отвлечено от союзной армии движениями испанских сил в Андалусии и необходимостью спасения Севильи. На востоке находился король Жозеф с 20 000 человек, защищавший Мадрид, от которого, однако, в данный момент не было большой опасности. Но на севере был Мармон с почти 70 000 человек, угрожавший Сьюдад-Родриго. Как обычно, движения французских армий были затруднены невозможностью найти пропитание в регионах, уже опустошенных и истощенных войной; в то время как взаимодействие между ними становилось все более трудным из-за ревности и разногласий, царивших среди их начальников. Сам император был теперь далеко и был полностью занят своими планами в отношении России.

Услышав, что Мармон движется на запад, Веллингтон поспешил из Бадахоса форсированными маршами на север, обеспечив свой правый фланг разрушением моста через Тежу в Альмаразе, что было осуществлено генералом Хиллом 18 мая.

Теперь настала очередь союзников перейти в наступление в поле, и Веллингтон решил атаковать так называемую армию Португалии под командованием Мармона, чьи силы, однако, были в то время больше, чем он предполагал.

Соответственно, 13 июня союзная армия вошла в Кастилию с целью захвата Саламанки.

Маршал Мармон, который ожидал подкреплений, отступил перед союзниками и 16 июня эвакуировал Саламанку, оставив, однако, некоторые форты, орудия которых контролировали мост через Тормес, гарнизоном около 800 человек. Как показывают письма, сила этих фортов была сильно недооценена союзниками, и они были причиной значительного раздражения. Их взятие было осуществлено только 27 июня.

После этого Мармон отступил за Дору, через который он хотел выманить Веллингтона. Маневры, которые последовали, трудно описать или даже понять. Армии маршировали и контрмаршировали, пока, наконец, искусным маневром Мармон не смог перебросить свои силы через Тормес и угрожать линии отступления Веллингтона на Сьюдад-Родриго. Эта попытка завершилась во второй половине дня 22 июля битвой при Саламанке. В тот момент, когда Мармон выдвинул вперед свое левое крыло под командованием Томьера, чтобы занять возвышенность, которая позволила бы ему контролировать дорогу, ведущую на юго-запад через Миранду, Веллингтон, обнаружив его ошибку, начал атаку на французскую армию. Битва, которая графически описана в письмах, привела к полному поражению французов с потерей орудий, орлов, знамен и многих генералов. Сам Мармон был тяжело ранен и потерял 6000 человек убитыми и ранеными, помимо 7000 пленных.

Потери союзников также были серьезными. Генерал Ле Маршан был убит, пять генералов, включая Бересфорда, ранены, в то время как список погибших включал 41 офицера и 658 солдат, а другие потери составили 253 офицера и 4273 солдата ранеными или пропавшими без вести.

Когда его маршал был ранен, его адъютант остался и вынес его с поля боя, и с некоторым трудом доставил его в Саламанку, где ухаживал за ним во время его болезни и сопровождал его, когда тот выздоровел, в Лиссабон.

Битвой при Саламанке письма заканчиваются. Майор Уорр вернулся в Англию и, получив штабную должность на Мысе, отправился туда в 1813 году.

ПИСЬМА


Torres Novas, Jany. 4, 1812.

Мой дорогой отец,

Мы наконец выбрались из Лиссабона и находимся на пути к армии. Мы должны были ехать в Абрантиш, но сильный дождь помешал нам, и мы должны поэтому довольствоваться нашими весьма посредственными квартирами, которые, возможно, лучше, чем те, что у нас часто будут, и, по крайней мере, у маршала есть огонь в комнате. Он чувствует себя гораздо лучше, и, пока ему комфортно, мы не можем беспокоиться о том, как устроились мы, адъютанты. Мы довольно привыкли к трудностям и должны ожидать в дальнейшем редко встречать даже такие квартиры, как эти. Я чувствую себя очень хорошо.








Coimbra, 10th Jany., 1812.

Дорожайшая мать,

...Мы прибыли сюда позавчера после довольно приятного путешествия, хотя в первые дни у нас было много дождей. В последнее время погода, хотя и очень холодная, была очень хорошей. И, поскольку мы ехали по маршруту, по которому враг отступал в прошлом году, а маршал был очень общителен и указывал нам на все, это было чрезвычайно интересно. Но невозможно было проехать через страну, столь полностью опустошенную, без чувства ужаса и жалости к страдающему человечеству. Ничто не может превзойти бессмысленную жестокость и варварство этих негодяев. Мы проезжали много некогда прекрасных городов, почти полностью сожженных или разрушенных, и едва ли видели дом или деревню, которые не показывали бы явных доказательств их варварской бессмысленной жестокости и разрушения. Совершенно невозможно дать людям в Англии адекватное представление о страданиях этих несчастных людей. Мы даже в этот период видели много людей и детей, буквально голодающих и живущих на крапиве и травах, которые они собирали в полях.

Мы покидаем это место сегодня и должны ехать по маршруту, по которому французы обошли нашу позицию при Бусаку в прошлом году, что с маршалом будет весьма интересно. Осада Сьюдад-Родриго решена и начнется примерно в это время. Это будет очень поучительный урок для нас и, надеюсь, будет проведен лучше, чем осада Бадахоса. Нам не хватает опыта в этих делах, и я очень рад, что у нас будет чем заняться. Если мы сможем добиться того, чтобы французы собрали свою армию в это время года, будучи в таком бедственном положении из-за нехватки провизии и транспорта, мы добьемся большого успеха, так как отвлечем их от Астурии, Арагона, окрестностей Мадрида и Эстремадуры, что будет большим отвлечением в пользу испанцев, и, поскольку потери врага должны быть очень велики, даже если мы будем вынуждены отступить и снять осаду, мы много выиграем, а если они позволят нам взять город, чего я не ожидаю, преимущество очевидно, так как это обезопасит ту границу и даст нам вход в Кастилию. В зависимости от того, соберут ли они большее или меньшее число, мы будем сражаться с ними, я полагаю, или нет, и, по моему скромному мнению, все это движение весьма разумно, как и продвижение Хилла в Эстремадуру, которое, я надеюсь, отвлечет внимание Сульта от Баллестероса.

Мы все чувствуем себя хорошо, и я думаю, что путешествие пошло маршалу на пользу, так как он в приподнятом настроении. Хорошая погода, кажется, сохранится, и мы присоединимся к армии без новых промоканий, которые, хотя и не причинили нам вреда, неприятны, так как погода очень холодная...

Уильям У.






Gallegos, Jany. 20, 1812.

Мой самый дорогой отец,

У меня есть только время сказать вам, что Сьюдад-Родриго наш. Он был взят штурмом вчера вечером в 7 часов. Батареи вели огонь из 30 24-фунтовых орудий с утра 14-го числа, и к вчерашнему вечеру два пролома, один очень обширный, и меньший, были признаны пригодными для прохода, и 3-й (Пиктона) и Легкая дивизия (Кроуфорда) получили приказ штурмовать, при поддержке атаки с противоположной стороны города португальской бригадой Пэка, которая должна была взять стену эскаладой и атаковать врага с тыла. Они были полностью готовы, но ничто не могло противостоять пылу и стремительности наших войск, и через 20 минут после начала штурма они были в полном владении городом, и менее чем через ¼ часа лорд У. и маршал были в нем в полной безопасности от сопротивления врага. Действительно, ни одна часть их штаба не подвергалась опасности в течение всего времени, и мы все в безопасности и чувствуем себя прекрасно. Полки, участвовавшие в штурме, были 52-й, 45-й, 74-й, 88-й, 43-й, 95-й и некоторые другие британские, которые я сейчас не могу вспомнить, 1-й, 2-й, 3-й, 4-й касадоры и 16-й и 1-й португальские пехотные.

Наши потери в людях были меньше, чем мы могли бы ожидать, если бы гарнизон оказал более энергичное сопротивление, но доля офицеров была очень велика. Бедный генерал Маккиннон был убит взрывом склада, который убил многих наших людей, и молодой Бересфорд из 88-го, племянник маршала, ранен им, но не опасно. Генерал Кроуфорд ранен, боюсь, очень тяжело. Генерал Ванделер не опасно, полковник Колборн (52-й) тяжело, а бедный Джордж Нейпир (52-й), который командовал их штурмовой группой и был ранен в каждом бою, потерял руку, но чувствует себя очень хорошо. Пожалуйста, передайте миссис Гиббс, что Гиббс чувствует себя хорошо. Доббс, бедняга, убит. Юарт, молодой Доусон и Ройдс чувствуют себя хорошо. Пожалуйста, передайте их друзьям. Я так спешу и утомлен, что едва могу писать, но я не хочу, чтобы майор Гордон уехал, не написав несколько строк. Я оставался в Сьюдад-Родриго прошлой ночью, и мне было бы невозможно даже составить представление об ужасах и страданиях города, взятого штурмом. Он горел в нескольких местах. Было совершенно невозможно предотвратить его разграбление. Это было просто ужасно, и сцена, которая представилась сегодня утром на проломах и улицах, выше моего пера, чтобы описать. Еще один склад взорвался сегодня и уничтожил около 50 пленных и несколько наших людей.

Совершенно не в моих силах воздать должное героизму и доблести наших войск, как британских, так и португальских. Нелегко выразить мое восхищение. Они, казалось, превзошли свою обычную храбрость и бесстрашное презрение к опасности. Также я не могу описать ужасные чувства ожидания и тревоги до или во время штурма. Не может быть более грандиозного или впечатляющего зрелища, и у меня было достаточно времени, чтобы испытать полноту этих чувств, так как я был мало подвержен опасности, да и не было времени для какой-либо опасности, кроме как для штурмовых групп, так как они сметали все на своем пути, и мы едва думали, что дело началось, когда крики «ура» возвестили об их славной и заслуженной победе. Вся осада была самым интересным и грандиозным зрелищем; и даже французские пленные сегодня утром не могут не выразить своего восхищения доблестью нашей артиллерии и войск. 88-й и 45-й пострадали больше всех.

Португальцы Пэка взяли стены эскаладой и были в городе, когда услышали «ура» других. Никогда не было лучше спланированного предприятия или более успешно завершенного. Мармон и Дорсенн собирались, чтобы деблокировать город, и должны были прибыть через 3 дня, но невозможно угадать, что они будут делать теперь, когда город взят. Они не могут быть равны нам, и я не ожидаю, что они попытаются помешать нам. Если они это сделают, я уверен, что они пожалеют об этом. У меня нет сомнений в результате.

Я чувствую себя прекрасно, хотя очень измотан и устал, но ночной отдых исправит это. Я обязательно напишу снова с почтой. Ваш и т. д.

Уильям У.

Я до сих пор так сбит с толку, что не могу собрать свои мысли. Поэтому, пожалуйста, не показывайте мое письмо и извините за такую бессвязную мазню.






Выдержки из писем сестрам.

Elvas, March 6, 1812.

Я пользуюсь отъездом дополнительного курьера в Лиссабон, чтобы поблагодарить вас за ваше письмо... Мы прибыли сюда около часа назад, все чувствуем себя хорошо и думаем, что останемся здесь на некоторое время, или пока осада Бадахоса не закончится. Мы ехали через Вилла-Висоза и посетили дворец принца-регента, который стоит без дверей и окон, которые солдаты всех сторон постепенно сожгли. Это жаль, так как в одной комнате есть действительно прекрасные картины, написанные на потолке, герцогов Браганса, которые будут совершенно испорчены. Парк очень красив на их манер. Мы назвали бы его скорее лесом, и там много оленей, которые выглядели очень красиво, но дикие кабаны, будучи более созерцательного, уединенного нрава, скрывались, за что из-за отсутствия уважения один приказан быть застреленным для нашего стола. Ему лучше было бы появиться сразу и иметь честь быть застреленным маршалом или адъютантом. Погода очень хорошая и сухая, но довольно тепло. Мы едем со 2-го числа и имели довольно приятное путешествие, будучи везде встречены с величайшими почестями, звоном колоколов, почетными караулами, иллюминациями и т. д., и никогда не проезжая более 5 лье в день, кроме первого, так что мы никогда не уставали, ни наши лошади, и имели много времени, чтобы осмотреться и сделать свои наблюдения, и, будучи с маршалом, мы по крайней мере уверены, что всегда будем иметь много еды. Если бы я мог быть в хорошем настроении, я бы, возможно, очень наслаждался этим способом путешествия по стране с помпой. А так, это было скорее скучно, и я рад, что мы, вероятно, будем в покое короткое время где угодно, хотя большой укрепленный город, полный войск, не совсем то место, которое я бы выбрал. Прекрасная кинта, которая была у нас здесь в прошлом году, снесена, дом и все остальное, когда пригороды были разрушены из-за того, что были слишком близко к основной части места, которое теперь очень улучшено и укреплено некоторыми очень прекрасными новыми работами перед городом, что делает его весьма респектабельным, но я не мог смотреть на остатки наших прекрасных тенистых аллей и фонтанов без большого сожаления.



Лорд Веллингтон, полагаю, прибудет через день или два. Армия на марше, но не успеет собраться на этой границе до 10-го или 12-го числа, когда, я полагаю, бедный старый Бадахос снова будет разбужен серенадой. Если мы добьемся такого же успеха, как под Сьюдад-Родриго, будет неплохо, но затяжная осада для меня — самая утомительная вещь на свете, и двух раз вполне хватило, чтобы удовлетворить мое любопытство в этом отношении.

Джон Кэмпбелл здесь, чувствует себя очень хорошо, но совершенно неузнаваем из-за того, что его лицо полностью скрыто усами и бакенбардами. Он полный полковник на португальской службе и просил передать вам всем самые теплые пожелания. Он отличный малый. Вчера я набросал второпях несколько строк и думал, что у меня не будет времени написать еще, так как курьер уже уезжал, но сегодня мистер Стюарт, посланник, который находится здесь, отправляет экспресс, и поэтому я не упущу случая сообщить вам, что я совершенно здоров.

Я только что получил записку от молодого Коуэлла из гвардии, который просит меня добиться для него разрешения охотиться на оленей и т. д. в парке принца в Вила-Висоза — довольно скромная просьба, в которой я, к сожалению, не могу ему помочь, так как не могу получить разрешение даже для самого себя.

Стиль и почерк моего письма покажут вам, в какой суматохе и спешке я пишу. Каждый офицер гарнизона, а также все гражданские и военные власти были здесь, чтобы представиться и отвесить поклоны — полагаю, несколько сотен человек, что, в дополнение к долгой поездке в жаркий день, притупило мои способности к сочинительству и сделало меня глупее, чем обычно.








Elvas, March 18, 1812.

Мой дорогой отец,

Я получил ваше длинное и доброе письмо от 10 февраля только 16-го числа текущего месяца, в тот же день, когда получил ваше письмо от 8 марта. Я собирался поблагодарить вас за оба письма последние два дня, но, поскольку блокада Бадахоса началась 16-го и завершилась вчера, у меня не было ни минуты свободного времени, так как я почти постоянно находился в седле. Мне хотелось бы написать вам длинное письмо, но я вижу, что в настоящее время это невозможно, ибо, хотя я сегодня остался дома специально для этого, я сильно вымотан и спешу...

Я очень признателен вам за ваши крайне интересные мысли и сообщения о текущей политике у вас. Они для меня очень интересны, и я счастлив думать, что в целом по этим вопросам наши взгляды полностью совпадают. Но у меня сейчас нет времени углубляться в эту тему. Я сожалею об уходе лорда Уэлсли, так как очень высокого мнения о его талантах, и совершенно убежден, что самый верный способ в конечном итоге уберечь наши собственные берега от войны — это решительно вести ее на Пиренейском полуострове, где до сих пор все было столь же успешно, сколь и блестяще как для наших интересов, так и для национальной славы. И я боюсь, что с его уходом с должности эти усилия могут ослабнуть, а наш храбрый генерал не будет поддержан с тем рвением, которого он заслуживает, ибо я никогда не считал лорда Каслри решительным государственным деятелем...

Что касается письма..., я могу лишь сказать, что мне было бы очень неприятно позволить какому-либо офицеру купить чин майора через мою голову, если бы я мог позволить себе купить его сам. Если нет, то нет смысла что-либо говорить по этому поводу. Но если бы я мог, я не думаю, что стоило бы вступать в чрезмерные требования полковника..., и, поскольку я не хочу быть как собака на сене, я не буду мешать ему договариваться с... посредством обмена и т. д. Но если бы я мог себе это позволить, я решительно считаю, что, если бы представилась возможность прямой покупки, я поступил бы очень неправильно, не воспользовавшись ею, и надеялся бы на свое влияние, чтобы избежать перевода. В настоящее время я буквально не более чем капитан и должен стать действительным майором, прежде чем смогу либо купить чин, либо получить подполковничий, за исключением бревета, что, уверяю вас, крайне маловероятно, и во всяком случае я мог бы перейти в пехоту в качестве майора, если бы это позволило мне остаться в стране до конца кампании. Я отвечу..., что он может делать все, что ему угодно, так как мне не стоит давать так много сверх установленной нормы за чин майора. Но если вы можете позволить себе это сделать, мне было бы очень неприятно, если бы он купил чин через мою голову, в случае если... по выслуге лет будет разрешено продать свой патент, что, судя по стилю письма..., я подозреваю, может быть именно так. Но, безусловно, даже если бы у меня были деньги, я бы не дал больше установленной нормы и не позволил бы ни одному офицеру сделать это через мою голову, уведомив агентов, что я готов купить по установленной цене. Но если... решит заключить какую-либо сделку с... посредством обмена и т. д., я не возражаю.

Что касается какой-либо доходной должности или постоянного положения в этой стране, я должен откровенно сказать вам, что нет такого звания, которое они могли бы дать мне на своей службе, которое побудило бы меня остаться здесь на постоянной основе или дольше, чем продлится кампания, во время которой, я считаю, я не могу покинуть ее с достоинством.

Моим следующим назначением, вероятно, будет командование каким-нибудь полком, когда, получив действительный чин майора, маршал, возможно, не сможет оставить меня в своем личном штабе. В этой, как и в любой другой ситуации, я буду стараться выполнять свой долг перед этой страной с рвением и усердием, пока считаю, что мои услуги требуются, но не дольше, чем мы будем на службе, и пока в стране находится английская армия, и, пока это так, я буду использовать все свое влияние, чтобы остаться, как бы неприятно это ни было для меня лично. Но вы можете быть уверены, что, как только закон необходимости перестанет действовать, в португальской службе при таком правительстве не будет ни чести, ни удовольствия.

Осада Бадахоса началась 16-го числа, когда город был частично блокирован маршалом, так как лорд Веллингтон был несколько нездоров. У нас были небольшие стычки, но они не имели значения, и город был достаточно любезен, чтобы стрелять по нам очень мало, а позднее время прибытия колонн помешало полностью блокировать город. Лорд Веллингтон, который, слава Богу, снова совершенно здоров, сделал это вчера без потерь, и вчера вечером они начали земляные работы перед Пикориной, небольшим укреплением впереди города, на другой стороне Гвадианы, на которую, по-видимому, направлены все наши атаки, а не против Сент-Кристофера, который, как и город в целом, враг значительно укрепил, построив сильный редут там, где в прошлом году находились наши батареи против Сент-Кристофера.

Стрельба сегодня утром была довольно оживленной, несмотря на сильный дождь, который начался прошлой ночью и является довольно неудачным для наших бедных парней, большинство из которых, однако, имеют палатки. Оба штаба должны были расположиться лагерем вчера, но по какой-то случайности это отложено до завтра, когда, я надеюсь, погода улучшится. Наш штабной лагерь находится примерно в полутора милях от города и совершенно скрыт за небольшим холмом, где нам будет вполне уютно, если погода прояснится. Если нет, нам придется набраться терпения и извлечь лучшее из того, что есть. У меня очень хорошая палатка. Я остался сегодня дома, чтобы написать вам, но я добавлю к своему письму перед отъездом курьера и дам вам знать, как идут дела. Я не сомневаюсь, что при тех огромных средствах, которыми мы располагаем, мы возьмем город, если враг даст нам достаточно времени. Но, по моему мнению, генеральное сражение почти неизбежно. Я ни на мгновение не сомневаюсь в результате, но от него, вероятно, будет зависеть судьба Бадахоса. Наш осадный парк очень укомплектован. У нас 16 24-фунтовых орудий, 20 18-фунтовых, 16 5,5-дюймовых или 24-фунтовых гаубиц, с 10 18-фунтовыми в резерве в Эворе. 3-я, 4-я и легкая дивизии и бригада Алгарви, с необходимыми артиллерийскими и инженерными частями, а также 14-й легкий драгунский и 3-й португальский кавалерийский полки составляют осадную армию, а Грэм и Хилл, два достойных новых рыцаря, командуют наблюдательной армией, которая состоит из 1-й, 2-й, 9-й, 7-й дивизий и нескольких кавалерийских полков и занимает позиции от Касереса через Мериду, Альмендралехо, Лос-Сантос, Сафру в сторону Фрехеналя, имея на своем правом фланге в Кондадо-де-Ньебла испанского генерала Морильо с примерно 4000 человек для наблюдения. Говорят, Мармон собирает силы на Тежу, и я также ожидаю, что Сульт подтянет столько войск, сколько они смогут собрать со всех сторон для деблокирования города. Но я думаю, что у нас будет около 60 000 штыков, и этого вполне достаточно, чтобы разбить любые силы, которые они смогут собрать за месяц. 5-я дивизия на марше, но я не знаю, присоединится ли она к наблюдательной армии или к осаде. 14-й легкий драгунский полк прибывает сюда завтра и вместе с 3-м португальским кавалерийским полком возьмет на себя осадные обязанности.

Единственные потери сегодня — 6 или 7 убитых или раненых и 1 убитый французский офицер. Траншея продвинулась настолько, насколько можно ожидать, учитывая начавшийся постоянный сильный дождь, который очень неудачен для наших бедных парней.

Оба штаба завтра располагаются лагерем под Бадахосом.

Лорд Веллингтон будет очень признателен вам, если вы распорядитесь разлить для него бочонок вина по бутылкам, пометить его именем и сохранить в надежном месте до его возвращения, так как он хочет приберечь его как лакомый кусочек! Я видел молодого Коуэлла позавчера. Он был совершенно здоров, он очень приятный, воспитанный малый и, кажется, очень доволен своим делом.

Генерал Лейт чувствует себя очень хорошо и находится на марше сюда со своей дивизией, 5-й. Пожалуйста, тщательно избегайте упоминания о вероятности генерального сражения или плохой погоде в письмах моей матери. Я лишь сказал ей, что мы расположились лагерем на расстоянии от Бадахоса, чтобы облегчить наши коммуникации, что отчасти правда, и я думаю, моим дорогим сестрам также не нужно ничего знать об этом деле...








Лагерь под Бадахосом, 20-е число.

С тех пор как мы начали осаду, стоит ужасная погода. Дождь идет непрерывно. Тем не менее, дела идут очень хорошо, и наши потери в траншеях не очень велики.

Вчера около 11–12 часов дня враг предпринял вылазку силами около 2500 человек, но был отбит с потерями, которые, как предполагается, составляют около 300 человек. Мы также потеряли несколько человек, но я не знаю точно сколько. Бедный капитан Катберт, адъютант генерала Пиктона, был убит пушечным ядром. Подполковник Флетчер, главный инженер, легко ранен, как и некоторые другие офицеры. Я слышал, у нас 80 убитых. Некоторые из их драгун ворвались в наш инженерный лагерь, но из четверых трое заплатили жизнью за свою дерзость. Хилл взял в плен 4 офицеров и несколько человек в Мериде, и, если бы погода прояснилась, мы бы здесь отлично справились. Вчерашние пленные говорят, что вылазкой командовал генерал Верле, и я также слышал, что 16-го числа у них было убито два офицера. В данный момент они ведут оживленный огонь из города, на который, надеюсь, через несколько дней мы сможем ответить. Наша траншея проходит очень близко к форту Пикорина. С обеих сторон ведется довольно оживленная ружейная перестрелка.

Я прилагаю свой ответ..., который, если вы одобрите, можете передать; если нет, то, поскольку вы знаете мои взгляды по этому вопросу, вы можете ответить за меня.

Лорд Веллингтон прибыл в лагерь вчера, но мы смогли передислоцироваться только сегодня утром и избежали очень бурной ночи. Я совершенно здоров, несмотря на нашу тяжелую работу, и, если бы погода улучшилась, был бы рад расположиться лагерем, так как это избавит от некоторых очень утомительных поездок. Я пришлю вам отчет о наших силах в следующем письме. Сейчас у меня нет времени, да и после такого длинного послания вы бы не хотели, чтобы я углублялся в другие темы вашего письма, но я очень рад узнать, что наши политические взгляды полностью совпадают. Мне очень жаль из-за смерти бедняги Фармера. Бедный Веси действительно в унынии из-за своей семьи. Такова участь войны. Мы никогда не позволяем смертям людей, которые не связаны с нами близко, сильно расстраивать нас, иначе мы были бы всегда несчастны... Ваш и т. д.,

Уильям Уорр.

Нелегко писать связно под такую шумную серенаду, но, поскольку мы вне опасности, мы скоро привыкнем к шуму. Вы будете получать от меня известия постоянно.






Выдержки из писем сестрам

Camp before Badajos, March 29, 1812.

Меня забавляет, что вы жалуетесь на шум, который издает попугай, мешающий вам писать, в то время как я в этот момент, и постоянно с начала осады, слушаю серенаду из грохота пушек и ружейной стрельбы с обеих сторон. Мы вне опасности, но получаем все «преимущества» этого шума, и если бы я писал только тогда, когда тихо, мои друзья имели бы повод жаловаться на меня, но привычка примиряет нас со всем, и мы спим в этом шуме так же крепко, как если бы были в Лиссабоне. Иногда они беспокоят нас на рассвете, когда огонь всегда сильнее, а завтра и послезавтра, когда откроются брешь-батареи, у нас будет дополнительный бас из почти 30 больших виолончелей.

Пожалуйста, передайте мой привет тете Джейн. Она была бы плохого мнения — хотя я так не считаю — о своих собственных соотечественниках, если бы видела, как хладнокровно Пэт отправил всех «французов на тот свет» в форте на днях. Коннотцы (88-й полк) заявили, что «они больше не будут покровительствовать лорду Веллингтону, если он примет хоть какую-нибудь капитуляцию от губернатора, ибо, конечно, если они смогут найти хоть щель в стене, они пролезут туда целиком!»...

Вы не должны подшучивать над моим правописанием или почерком, так как, пожалуйста, помните, что я пишу в палатке на своей кровати и что эти негодяи французы шумят больше, чем попугай. Это действительно дерзко с их стороны, но они не знают, что я пишу вам.

3 апреля. — Совершенно здоров.






Camp before Badajos, April 2nd, 1812.

Мой дорогой отец,

С тех пор как я писал вам 27-го числа, осада идет очень хорошо, и погода стоит прекрасная, хотя и слишком жаркая, что в значительной степени компенсировало очень плохую погоду в начале, которая, безусловно, задержала нас на полные два дня. Наши люди работали очень усердно, несмотря на очень сильный огонь из города, который враг время от времени вел и которому наши рикошетные батареи не очень-то мешали, а некоторые из них даже сами сильно пострадали, особенно № 5 и № 6, которая является гаубичной батареей. Они находятся правее всех и подвергаются сильному обстрелу из замка.

Хотя наши потери до сих пор не были очень велики, учитывая обстоятельства, мы должны оплакивать гибель некоторых очень ценных офицеров, среди прочих — капитана Малкастера из инженерных войск, лейтенанта Коннелла из артиллерии, двух очень многообещающих молодых людей, пользовавшихся всеобщим уважением. 29-го числа бедный майор Томсон, командир 88-го полка, был убит рядом со мной на 8-орудийной брешь-батарее. Мы вместе ходили по траншеям и спустились посмотреть, насколько продвинулась батарея и когда она будет готова. Враг вел по ней сильный ружейный огонь, так как она находилась всего в 150 ярдах от их прикрытого пути. Мы стояли вместе с майором Маклином из 1-го полка касадоров, когда они выстрелили в нас и попали бедному Томсону в голову, а у Маклина сломали часы. Я, к счастью, успел вовремя спрыгнуть вниз и спасся, так как они попали в мешок с песком, на который я опирался, что сработало так же хорошо. Такие спасения совсем не удивительны в наших траншеях, так как наша вторая параллель нигде не находится дальше 400 ярдов от прикрытого пути города, а во многих местах — гораздо ближе. 6-орудийная брешь-батарея находится всего в 200 ярдах, а новая, которая строится и будет готова завтра утром, — еще ближе. Но, несмотря на вражеский огонь ядрами, снарядами, картечью и ружейный огонь, удивительно, как мало вреда они причиняют и как мало людей сравнительно ранено. 8-орудийная брешь-батарея открыла огонь 30-го числа по флангу бастиона Санта-Мария с значительным эффектом, но она вызвала на себя весь огонь города и сама сильно пострадала. 31-го числа 12-орудийная батарея 24-фунтовых орудий и 6-орудийная батарея 18-фунтовых открыли огонь по правому фасу бастиона Ла-Тринидад с отличным эффектом, и, хотя он оказался очень крепким, старая стена сейчас быстро рушится, и, поскольку он гораздо больше выдвинут вперед, чем тот, что на фланге Санта-Мария, 6-орудийная батарея сегодня утром также была повернута против него, и я питаю большие надежды, что 4-го или 5-го числа самое позднее он будет готов к генеральному штурму. Это будет славная ночь, и я не сомневаюсь, несмотря на большие трудности, которые предстоит преодолеть, что мы возьмем город, и враг, вероятно, отступит в замок, который является старым мавританским или готическим сооружением, откуда они будут вынуждены капитулировать, как и из прилегающих фортов.

Наши артиллеристы, как британские, так и португальские, стреляли очень хорошо, гораздо лучше врага, чей огонь, хотя временами очень оживленный, очень плохо направлен, а их снаряды причиняют мало вреда, хотя и брошены довольно хорошо, из-за некоторого неправильного обращения с их запалами. Они либо взрываются слишком рано, либо так поздно, что у всех есть время убраться с их пути. Вчера и позавчера их огонь был сильнее, чем я когда-либо видел за время осады, но сегодня с их стороны он был очень вялым. Мы потеряли двух очень хороших португальских артиллерийских офицеров, капитанов Жулио Сезара д'Аморала и Барсейроса, обоих очень храбрых и хороших офицеров, а также капитана Дандаса из британской артиллерии и лейтенанта Граймса, тяжело раненного. Первый потерял руку. Майор Маклеод из инженерных войск идет на поправку. Он очень усердный и хороший офицер.

Поведение португальских войск на протяжении всей осады и в очень тяжелых обстоятельствах было самым образцовым, особенно их артиллерии, которая действительно очень хороша. Трудно сказать, какие войска, британские или португальские, более равнодушны к опасности. В обоих случаях это совершенно замечательно. Но Джон работает более уверенно и угрюмо, в то время как португальца нужно хорошо вести за собой, и он любит пошутить. Они большие остроумцы по-своему, и, не обладая решимостью и непроницаемым хладнокровием британцев, которые ничем не могут быть встревожены, они проявляют больше терпения и подчинения в условиях больших лишений и трудностей. Но португалец не обладает физической силой первых, от природы ленив и не привык к нашим киркам и лопатам. Поэтому на рабочих партиях британцы делают свою работу лучше за половину времени. Но оба кажутся одинаково безразличными к опасности. Они прекрасно ладят друг с другом, и среди солдат почти нет случаев разногласий или беспорядков.

Вечером 30-го числа враг предпринял небольшую вылазку силами 200–300 человек против рабочей партии из 200 человек бригады Алгарви, которые строили небольшой редут на другой стороне Гвадианы напротив форта Сент-Кристофер Наполеон, и которые позволили им подойти вплотную, дали залп и в мгновение ока загнали их обратно в укрепления, оставив их командира и несколько человек убитыми на поле боя, после чего они никогда не осмеливались беспокоить их, хотя их всего 2600 человек, португальцев, и часть 3-го португальского кавалерийского полка без британского полка, так как 5-я дивизия (Лейта) маршировала в Вальверде, чтобы быть готовой присоединиться к Грэму, если это будет необходимо, в чем я сильно сомневаюсь, ибо надеюсь, что мы будем в городе до того, как Сульт или Мармон смогут прибыть, чтобы деблокировать его.

Что касается того, что они замышляют, у нас так много сообщений, и таких разных, что я не знаю точно, чему верить, но не думаю, что они смогут собрать достаточные силы вовремя. Я думаю, к 4-му или 5-му числу бреши будут готовы к генеральному штурму. Мы потеряем много людей, но я не сомневаюсь, что мы возьмем город.

Экспедиция генерала Грэма против Друэ не увенчалась успехом. У врага была слишком хорошая разведка, или они были слишком бдительны, и они смогли настичь только их арьергард кавалерии, после чего произошла небольшая стычка.

Юарт идет на поправку. Его ранение было легким, через мясистую часть руки. Все остальные наши друзья здоровы. Вы, конечно, мой дорогой отец, не показывайте это письмо... и не упоминайте о том, что я подвергаюсь опасности. Нет необходимости им знать, что я имею какое-либо отношение к траншеям или батареям.

3 апреля.

Наша новая 6-орудийная батарея открыла огонь по куртине Сан-Педро, но я еще не слышал, с каким эффектом. Вчера вечером была предпринята попытка взорвать плотину, которая удерживает воду в затоплении и рве города, но хотя наши славные парни, капитан Дуглас и Роберт Кэмпбелл, со своими ротами ухитрились незамеченными пробраться к месту, которое находится за равелином и Сан-Роке, примерно в 50 ярдах от городской стены, взрыв не возымел желаемого эффекта, но никто из наших не пострадал.

Генерал Грэм вернулся в Вила-Франку. Ваш и т. д.,

Уильям Уорр.

У нас есть довольно приятное местечко для нашего штаба напротив английской «Troupe D’Orée», под небольшим холмом, который как раз скрывает нас от города, откуда нас никогда не беспокоили, хотя иногда они стреляют вдоль дороги в 40 ярдах слева от нас, и, если мы в полной безопасности, мы, во всяком случае, получаем все преимущества шума, который временами похож на раскаты грома.






Лагерь под Бадахосом, 7 апреля.

Мой дорогой отец,

Имею счастье сообщить вам о взятии Бадахоса штурмом прошлой ночью после самого упорного сопротивления и, должен с прискорбием добавить, как болезненный противовес восторгу победы, с очень тяжелыми потерями.

С тех пор как я писал вам 3-го числа, бреши с каждым днем становились все более пригодными для штурма, а позавчера новая брешь, которая была начата между двумя другими, также была очень продвинута и вчера стала пригодной. Планировалось штурмовать позавчера, но оборона врага была сочтена слишком совершенной, и огонь большинства наших батарей последние два дня был направлен против новой бреши, а также на подавление и вывод из строя их орудий.

Атака состоялась прошлой ночью в 10 часов. Легкая дивизия должна была штурмовать брешь во фланге бастиона Санта-Мария. Она состоит из 43-го, 52-го, 95-го полков, 1-го и 3-го португальских полков касадоров.

4-я дивизия (генерала Колвилла), 7-й, 23-й, 48-й, 40-й и 27-й полки должны были штурмовать главную брешь, в то время как 3-я дивизия (Пиктона), 5-й, 45-й, 88-й, 74-й, 94-й, 77-й полки, с 9-м и 21-м португальскими, атаковали замок эскаладой, а дивизия генерала Лейта (5-я дивизия), состоящая из 4-го, 9-го, 1-го, 44-го, 30-го, 38-го полков, была частично в резерве, а частично штурмовала эскаладой слабое место города возле Гвадианы.

Подступы к брешам оказались гораздо труднее, чем ожидалось, так как перед главным рвом пришлось спускаться в очень глубокий аванфосс, а враг был полностью готов встретить их минами, снарядами, окопами — словом, отличной системой обороны. Наши храбрые парни сделали все, что могли, но их косили сотнями, а их офицеры были в основном убиты или ранены, и, потеряв много людей, они были отбиты, но, к счастью, две атаки, которые были наименее вероятными, путем эскалады, увенчались успехом: Пиктон прорвался в старый мавританский замок, который господствует над городом, а часть людей Лейта (бригада генерала Уокера) слева, был предпринят еще один бросок на бреши частью легкой дивизии, и около рассвета город и прилегающие к нему форты были в наших руках, вместе с Филиппоном, губернатором, генералом Вейландом, множеством офицеров и около 3500 пленных.

Я не смею вдаваться в подробности наших потерь. Газеты слишком скоро опубликуют печальные новости. Из всех моих друзей Доусон — единственный, о ком я могу сказать, что он в безопасности, и Хант. Об остальных я ничего не знаю наверняка, кроме того, что потери 52-го полка и всей той дивизии очень велики, как и 4-й, генералы Боуз, Колвилл и Уокер ранены, а также бедный Гиббс. Мерри из 52-го полка ранен, но не очень тяжело. Джонс, Пул, Мэдден убиты. Я, слава Богу, совершенно здоров, хотя очень устал и вымотан. Я был в седле весь вчерашний день (а погода ужасно жаркая) и всю ночь, или на ногах, и такую ночь, я думаю, я никогда не проводил в ожидании, ужасе и предвкушении. Меня отправили до рассвета, как только наши люди вошли в город, попытаться установить связь через мост и тет-де-пон с генералом Боузом, который был на той стороне. Я встретил лорда Фицроя Сомерсета, который направлялся почти с тем же поручением, и у тет-де-пон мы обнаружили офицера и 40 человек, а в форте Сент-Кристофер, куда, как мы слышали, он отступил, губернатора генерала Филиппона, генерала Вейланда и множество офицеров, все из которых немедленно сдались по нашему требованию, и начальников мы препроводили к лорду Веллингтону.

Самое удивительное, что, несмотря на упорную оборону и причины для враждебности, которые были у наших людей, и все их предыдущие намерения, они даровали пощаду почти каждому французу, и я действительно верю, что их потери убитыми и ранеными должны быть сравнительно очень малы по сравнению с нашими. Маршал и все, кто принадлежит к этому штабу, остались невредимы и здоровы, как и весь штаб лорда Веллингтона. Мои друзья из 4-го полка пострадали очень сильно. Едва ли был полк, который не участвовал, ибо огонь у брешей был огромным, и из-за глубины рвов и накопленных средств обороны мне кажется, что нашим храбрым парням было почти невозможно прорваться, и было большой удачей, что боковые атаки на замок и бастион Сан-Висенте увенчались успехом. Я так устал, что больше ничего не могу сказать. Да благословит вас всех Всемогущий Бог. Моя самая нежная любовь. Ваш самый любящий сын,

Уильям Уорр.

[Написано поперек вышеизложенного]

8 апреля.

Мой самый дорогой отец,

Я пользуюсь задержкой офицера, который должен везти депеши, чтобы сказать вам, что я совершенно здоров, несмотря на усталость прошлой ночи, от которой я почти оправился. Думаю, я никогда не был более вымотан в своей жизни, чем до того, как лег в постель прошлой ночью, ибо разум и тело были в постоянном напряжении в течение 36 часов непрерывно.

Я только что вернулся из города, в котором не был с ночи штурма. Бреши и подступы к ним представляют собой ужасное зрелище даже сейчас, когда раненые вывезены. Наши потери были действительно очень велики, особенно среди офицеров. Думаю, включая потери во время осады, у нас более 3000 убитых и раненых. У многих полков почти все офицеры были так или иначе задеты, хотя я не думаю, что доля убитых равна доле раненых. Город также сильно пострадал от последствий трех осад за год и от того, что был взят штурмом, когда было почти невозможно сдержать алчность и распущенность солдат, что так сильно омрачает блеск их поведения и победы и заставляет их офицеров краснеть за эксцессы тех самых людей, которыми они раньше восхищались как героями. К счастью, большая часть жителей покинула город заранее. Те, кто остался, дорого заплатили за свою глупость и имеют мало причин радоваться победе своих друзей. Однако, возможно, невозможно полностью предотвратить эти эксцессы, когда город берется таким образом. И также благоразумно держать язык за зубами и закрывать глаза на страдания, которые мы не в силах предотвратить, но должны глубоко чувствовать, и наши сердца и желания естественно, но тоскливо обращаются к дорогой, дорогой старой Англии и тем любимым друзьям, которые в ней находятся, пока мы молим Всемогущего Бога уберечь их от ужасного бича войны как величайшего из человеческих бедствий.

Оборона врага была превосходно подготовлена по всем пунктам и делает большую честь талантам главного инженера, а также большим улучшениям, которые он внес в укрепления города со времени последней осады. Все свидетельствует о большой активности и таланте, и через несколько месяцев завоевание было бы гораздо труднее. Если бы можно было забыть, какие это негодяи, можно было бы восхищаться их храбростью и военными способностями, как они того заслуживают, но они не делают ничего из похвальных побуждений, и мы вынуждены по многим обстоятельствам приписывать эту упорную оборону скорее страху перед их безжалостным тираном, чем каким-либо мотивам чести и надлежащего военного духа.

Их окопы за брешами, шево-де-фриз из клинков мечей и т. д. были очень грозными и, в дополнение к трудности доступа к брешам из-за сильного огня, делали почти невозможным прорыв, если бы наши эскаладные партии, к счастью, не преуспели. Генералы Колвилл, Уокер, Харви, П. Боуз и Кемп ранены. Я писал генералу Пиктону, но это была лишь контузия от шальной пули, не стоящая упоминания.

Сульт наступал, но, я полагаю, с недостаточными силами, чтобы попытаться деблокировать город и, возможно, в соединении с Мармоном дать нам бой, если потребуется, но теперь я почти не сомневаюсь, что он снова отступит в сторону Севильи. Его авангард был в Вила-Франке, но я боюсь, что он снова отступил. Мы пока не можем предвидеть намерения Сульта. Он находится в 8 лье от нас, его авангард. Но у него не более 30–35 тысяч человек, а мы могли бы сразиться с почти вдвое большим числом. Я бы хотел, чтобы он наступал.

Мармон находился между Агедой и Коа, угрожая Алмейде и Сьюдад-Родриго, но я верю, что теперь он будет вынужден отступить. Последний город плохо обеспечен провизией, но испанцам нужно немногое, и он продержался бы некоторое время. Если он не отступит, я подозреваю, что часть нашей армии снова двинется на север. Мармон, однако, во всяком случае, не сможет долго там продержаться.






Camp before Badajos, April 10th, 1812.

Мой дорогой отец,

Хотя я очень ограничен во времени, я не позволю почте уйти, не добавив несколько строк к тому, что я писал вам позавчера, тем более что завтра я не смогу пожелать вам многих счастливых возвращений вашего дня рождения, так как поеду в Элваш.

Наши люди сейчас заняты засыпкой траншей и разрушением наших батарей. К вчерашнему вечеру большинство погибших были похоронены, хотя из-за неизбежной путаницы в таких случаях и их большого количества это было отложено до тех пор, пока зрелище не стало более ужасным, чем можно легко представить.

Жители также начинают возвращаться. Большинство из них ушли в начале осады, а многие бежали от ужаса штурма в то утро, когда мы вошли, так что с тех пор, как порядок был восстановлен утром 8-го числа и большинство наших людей, кроме гарнизона, вышли, город выглядит совершенно пустынным, а во многих частях представляет собой лишь жалкую груду руин. Прилагаются большие усилия, чтобы очистить улицы и убрать мусор, что, я надеюсь, предотвратит возникновение больших болезней, а погода, к счастью, стала гораздо прохладнее.



Сульт продвинулся к Вила-Франке с примерно 30 000 человек, но, услышав, что город взят и что Балластерос вошел в Севилью, он вчера утром начал свое отступление обратно быстро в сторону Сьерра-Морены, чтобы помешать Балластеросу атаковать Картуху, где у французов огромные склады припасов всех видов. Я надеюсь, что он в первую очередь уничтожит арсенал и литейный завод, ибо он вряд ли может рассчитывать удержать его, если французы вернутся в силе, что было весьма вероятно, а они были для них величайшим подспорьем. Связь Сульта с Виктором сейчас и Кадисом должна быть очень затруднена.

Мармон также, с примерно 17 000 человек, находился между Агедой и Коа и угрожал Сьюдад-Родриго и Алмейде, к последнему из которых он направил около 4000 человек, чтобы попытаться взять его эскаладой, но они были отбиты с большой храбростью ополчением под командованием Транта и полковника Ле Мезурье, губернатора. Ваш и т. д.,

Уильям Уорр.

Маршал, Хардинг и т. д. совершенно здоровы.

Рана Гиббса, я надеюсь, не опасна.

Мерри (52-й полк) скончался от своей.






Nava, on the Road between
Sabugal

and Alfaiates, April 24, 1812.

Мой самый дорогой отец,

Только что узнав, что почта задержана, я не упущу случая сказать вам, что я здоров. Я писал вчера Джеку, но в такой спешке, что у меня не было времени даже перечитать свое письмо, и боюсь, что ему будет очень трудно прочитать и понять смысл моего письма, так как я был вынужден писать стоя на старом сломанном сундуке в Малкату, и сейчас использую тот же тип стола, хотя и с роскошью старого сломанного стула. Невозможно дать вам адекватное представление о нищете в каждой деревне, в которую вошел враг, так как они уничтожили все, что не могли унести, и в моем нынешнем жилище значительная часть пола была сорвана, а окна, двери и мебель сожжены, за исключением моего старого стула и сундука, которые, по-видимому, бросили вызов пламени. Голод и нищета окружают нас во всех направлениях среди несчастного крестьянства, и наша благотворительность по отношению к немногим теперь полностью истощила наши средства. Деньги мало полезны там, где нечего купить. Весь наш фураж для лошадей за последние два дня состоит из того, что мы можем накосить в полях, которые даже не избежали алчности врага.

Мармон отступил за Агеду и, я полагаю, находится в полном марше на Саламанку. Мы установили связь как с Алмейдой, так и со Сьюдад-Родриго. Я сам не думаю, что лорд Веллингтон может преследовать их гораздо дальше, так как страна — пустыня, а наши припасы очень далеко из-за его быстрого и долгого марша в 200 миль с 14-го числа. До Каштелу-Бранку у нас была самая ужасная погода, но в последнее время она стала хорошей, хотя и холодной.

Так закончился великий диверсионный маневр маршала Мармона со всей его армией. Он продвинулся к Каштелу-Бранку, Ковильян и Фундау, разграбил уже часто грабленные места между ними и границей и угнал немного скота. Он блокировал Сьюдад-Родриго и угрожал Алмейде, но был тепло встречен во время разведки, которую он там проводил, и больше не предпринимал никаких попыток. Его армия ужасно пострадала от нужды. Пленные и дезертиры описывают ее состояние как равное тому, когда они отступали от Линий, и тот немногочисленный скот, который он мог поймать в этой горной местности, мог обеспечить ему лишь скудное и ненадежное снабжение. Как только мы перешли Тежу, он отступил, дивизия на его левом фланге — к Пенья-Майор и Сабугалу, и мы надеялись день или два, что он будет ждать нас, но это вскоре исчезло, ибо по мере нашего продвижения он отступал и, наконец, за Агеду, не дожидаясь даже увидеть наш авангард. Если бы Бадахос продержался еще некоторое время, эта диверсия могла бы иметь некоторое значение, так как Сьюдад-Родриго испытывал бы большие трудности с провизией, а Алмейда была бы не в самом безопасном состоянии обороны. Как бы то ни было, все, что он получил, — это беспокойство за свои усилия, большие страдания для своей армии и поспешное отступление перед армией, лишь немногим превосходящей его собственную по численности.

Быстрое движение лорда Веллингтона, по-видимому, сильно удивило его, и до сих пор армия не испытывала лишений. Те, что мы испытываем, связаны с невежеством и упорной леностью португальского комиссариата. Я совершенно не знаю намерений лорда Веллингтона, но не думаю, что мы продвинемся гораздо дальше в настоящее время. Завтра мы движемся в Фуэнте-Гийнальдо, 4 лье. Мы должны были пойти туда сегодня, но враг все еще находился со своими авангардами слишком близко для штаба, или, скорее, предполагалось, что они там, ибо, по-видимому, они отступили прошлой ночью.

Наши подступы к Бадахосу были засыпаны и выровнены, а бреши приведены в некоторое временное состояние обороны. Поэтому нам нечего бояться с этой стороны, так как Сульт полностью занят удержанием Андалусии. Если бы Бадахос не пал и он продолжал бы наступать, он получил бы знаменитую трепку, так как мы были бы по крайней мере равны ему, оставив 10 000 человек для продолжения осады. Но продвижение Балластероса к Севилье очень смутило его, и поражение было бы гибельным для него или Мармона, который, к большому разочарованию нашей армии, кажется, решил не рисковать.

Я совершенно здоров, хотя все мы изрядно устали и натерпелись в этой несчастной Бейре. Боюсь, наши лошади пострадают больше всего, что раздражает меня больше всего, и человек должен быть более закаленным к войне, чем я, чтобы быть очень счастливым или в хорошем настроении, окруженным сценами нищеты и бедствия, о которых мы не можем дать представление нашим счастливым соотечественникам в Англии. Я не думаю, что это каким-либо образом невероятно, что мы вернемся в Алентежу и что активные сцены этой кампании, которая еще далека от завершения, будут в испанской Эстремадуре. Но это лишь предположение. Текущая цель — снабдить провизией Сьюдад-Родриго и Алмейду и привести их в достойное состояние обороны. Я слышал очень хорошие отзывы об испанском гарнизоне первого.

Все наши раненые в Бадахосе, как я понимаю, чувствуют себя очень хорошо. Эта перемена погоды от сильной жары к прохладе и дождю была совершенно провиденциальной и спасла много жизней.



Маршал, Хардинг, Арбатнот и т. д. совершенно здоровы. Хардинг получил пулю через свой мундир во время штурма и, как обычно, вел себя с большим рвением и мужеством. Сьюэлл, бедняга, снова болен и должен вернуться в Англию. Я очень боюсь, что его случай тяжелый. Ваш и т. д.,

Уильям Уорр.

Штаб лорда Веллингтона сегодня в Альфайатесе, в таком же плохом положении, как и мы. Завтра он будет в Фуэнте-Гийнальдо.

P.S. — Я написал на двух половинках листа по самой лучшей причине на свете!






Выдержка из письма сестре.

Fuente Guinaldo, May 20, 1812.

Я должен начать с того, чтобы подготовить вас к худшему, сказав, что это очень глупое место, что я очень глуп и что мне нечего сказать, и поэтому вы должны получить очень глупое письмо...

Я совершенно здоров, хотя мы все сердечно устали от Фуэнте-Гийнальдо, где наше единственное развлечение — охота. Вчера мы отправились на большую охоту на кабана, но единственное, что мы получили, — это сильное намокание, ибо дождь шел непрерывно после того, как мы заняли позиции за деревьями и скалами, и пока множество крестьян гнали дичь из лесов в нашу сторону, ни один кабан или волк не появился. Мы промокли до нитки так сильно, что когда я попытался выстрелить в лису, которая пробежала близко от меня, мое ружье дало осечку, будучи совершенно мокрым, и мы в отчаянии вернулись домой за две лье. Это была бы очень красивая сцена, если бы погода была хорошей, так как мы вышли большой компанией, с множеством крестьян, и все в большом воодушевлении. Мы должны были найти каких-нибудь диких животных, так как их здесь очень много, особенно волков, которые имели наглость утащить несколько мулов и лошадей из этого места, но дождь шел так сильно, что и волки, и кабаны остались дома, и их не было видно, а мы стали холодными гусями, отправившись смотреть на них в такую погоду. Мы надеемся, прежде чем покинуть это место, устроить еще одну охотничью партию, так как это должно быть очень веселое и красивое зрелище в хорошую погоду. Крестьяне обязаны по закону выходить в таких случаях, так как уничтожение этих животных полезно для всей общины. Вооруженные люди расставляются за деревьями или скалами, или прячутся в кустарнике, образуя своего рода цепь вокруг определенной части горы, а остальные идут с собаками и своими криками и шумом гонят животных на вас... Мы не знаем, когда мы должны покинуть это место или в каком направлении мы должны двигаться. Это такой большой секрет и так хорошо хранится, что я не могу даже угадать его, но я уверен, что у меня не будет большого сожаления по поводу Гийнальдо, куда бы мы ни отправились... Я едва могу писать, и в довершение моих несчастий они только что судили бедного дьявола-комиссара за тем же столом, и я удивляюсь, что не записал некоторые протоколы его допроса.








Fuente Guinaldo, May 28, 1812.

Мой дорогой отец,

Вчера я имел удовольствие получить ваше очень теплое и доброе письмо, и от всей души благодарю вас за всю ту заботу, которую вы проявляете обо мне, и за поздравления с моим спасением под Бадахосом. До сих пор мне очень везло, и у меня есть все основания быть благодарным Всемогущему Богу за Его бесконечную милость, оберегающую меня. Смертным это кажется почти лотереей. Одних никогда не задевает, в то время как другие, менее подверженные опасности, никогда не выходят в бой без ранений.

Я болезненно переживал потерю стольких друзей, но в нашей профессии мы не смеем долго предаваться таким чувствам или допускать их. Это лишь обеспечило бы постоянные страдания, и такова сила привычки или предрассудка, что едва ли чувствуешь смерть друга в бою, чья кончина от болезни или по другой причине стала бы источником подлинного горя; и хорошо, что это так. Мы все здесь совершенно здоровы (не считая ушибленной голени, которую я получил от камня, из-за чего был прикован к месту на день или два, но теперь уже поправляюсь) и все с нетерпением ждем движения, хотя пока остается секретом, в каком направлении. Насколько можно судить, я не думаю, что мы будем переправляться через Тахо, по крайней мере в настоящее время, и, вероятно, двинемся вперед в сторону Саламанки.

Успех сэра Роуленда Хилла при Альмарасе поднял нам всем настроение и, должно быть, немало озадачил врага относительно планов лорда Веллингтона. Это дело было проведено с его обычной рассудительностью и доблестью. Генерал прибыл после быстрого марша к укреплениям врага у Мирабете — сильного прохода через горы, ведущего к мосту у Альмараса, примерно в лиге от него, — но задержался здесь на несколько дней, так как обнаружил, что укрепления нельзя взять с ходу, и, пока они находились в руках врага, он не мог переправить свою артиллерию через крутые скалистые горы, чтобы атаковать форты, которые непосредственно защищали арсенал, казармы, мост и т. д. врага. Поэтому он оставил ее позади вместе с корпусом для наблюдения за фортом, а свою пехоту заставил карабкаться через горы, имея при себе только ружья, и немедленно с величайшей доблестью атаковал укрепления врага на другой стороне реки и взял их, обратив их огонь против тех, что находились у моста на этой стороне, которые они были вынуждены оставить, и он овладел всем, кроме укреплений у Мирабете, потеряв при этом всего двух капитанов убитыми, около 9 офицеров ранеными, 25 рядовых убитыми и 120 или 130 ранеными. Я не видел рапорта. Враг потерял 300 человек пленными, а 200 утонули из-за обрушения моста или были убиты. 300 повозок разного типа, мост, арсенал и казармы, которые они построили, большой склад припасов и провизии, все укрепления и два больших понтона, находившихся на стапелях, были полностью уничтожены, а самая прямая связь между севером Испании и Кастилией прервана, что должно очень досаждать французам и вынуждать их поддерживать связь через мост Арсобиспо, который находится значительно дальше. Майор Керри, адъютант сэра Р. Хилла, отправляется домой с донесением, но так как он едет на пакетботе, который был задержан, я считаю, что надежнее всего отправить это письмо почтой.

Узнав об этом деле, враг эвакуировал Ледесму и оставил лишь очень небольшой гарнизон для присмотра за своими больными в Саламанке, что показывает, что они не помышляют о сопротивлении нам, если мы двинемся в том направлении.

Хилл снова двинулся к Медельину и Дон-Бенито, что заставит врага либо отозвать небольшие отряды, которые у них есть в тех окрестностях, либо наступать значительными силами, чего, как мне кажется, они вряд ли сделают.

Лорд Веллингтон принял новый план, чтобы получить более эффективную помощь от испанцев. Каждому британскому полку, за исключением гвардии и драгун, разрешено набрать по десять человек на роту определенного роста, 5 футов 6 дюймов, с которыми во всех отношениях будут обращаться как с британскими солдатами, которые будут служить до тех пор, пока армия остается на Пиренейском полуострове, а затем получат месячное жалованье, чтобы добраться до дома. Я считаю, что это превосходный план, и почти не сомневаюсь, что мы очень скоро наберем полное число, 5000 человек, и они станут отличными рекрутами, ибо по своей активности и внешнему виду испанское крестьянство, безусловно, никому не уступает, и эта мера может в будущем послужить основой для более регулярной испанской армии, а Наполеон будет сильно раздражен тем, что мы приняли эту меру для восполнения наших потерь, не истощая Англию, и получили рекрутов, мало уступающих нашим собственным по внешнему виду или физической силе.

Вчера я ходил на смотр Легкой дивизии: 43-го, 52-го, 95-го полков, 1-го и 3-го касадоров и роты королевской артиллерии. Это было очень воодушевляющее зрелище, и они двигались очень хорошо. Лорд Веллингтон, по-видимому, остался ими очень доволен. Они снова становятся очень сильными по численности, почти 3000 человек в строю, но очень слабы по количеству офицеров из-за потерь под Сьюдад-Родриго и Бадахосом.

[Остальная часть письма отсутствует.]

[На отдельном небольшом листе.]

30 мая.

Почта была задержана, и поэтому я открываю свое письмо, чтобы добавить, что Хилл вернулся на свои старые позиции после того, как дал своим войскам отдохнуть несколько дней в Трухильо. Грэм также вернулся к своему расквартированию в Порталегре, продвинувшись к Касересу и Альбукерке, чтобы поддержать дивизию Гамильтона на случай, если Друэ посчитает нужным атаковать ее в отсутствие Хилла. На нашем фронте все спокойно. Я лежу со своей ушибленной голенью, но скорее из осторожности, чем по необходимости. Поскольку мы, вероятно, скоро двинемся, я решил, что лучше всего подлечить ее, пока могу, опасаясь, что при движении в жару она может доставить мне много хлопот. Рана была глубокой и задела кость, и по глупости я сначала пренебрег ею. Сейчас она становится намного лучше. Маршал совершенно здоров. Бедняга Сьюэлл покинул нас и уехал домой больным, боюсь, очень серьезно, то ли из-за печени, то ли из-за чахотки...

Пожалуйста, узнайте насчет мест, о которых я упоминал, что можно сделать. Они весьма желательны во всех отношениях, и за границей есть несколько подобных, но у меня нет большого желания ехать в Вест-Индию или дальше на восток, чем на Мыс, хотя, если бы мне предложили такое место на Востоке, я вряд ли смог бы отказаться...






Salamanca, June 17, 1812.

Моя дорогая мать,

Я колебался, стоит ли мне писать вам, чтобы поблагодарить за ваше письмо от 30 мая, или отцу за его письма от 21-го и 27-го... Мы прибыли сюда вчера, враг отступил к реке Дору, оставив лишь небольшой гарнизон в форте, который они построили в городе вокруг монастыря Сан-Висенте и вокруг которого они снесли все дома. Это, однако, очень плохое укрепление, и оно не было закончено. Поэтому я не думаю, что оно продержится и дня, когда наша батарея откроет огонь, что произойдет завтра утром. Мы находимся в полной безопасности в этой части города и очень удобно расквартированы.

Армия перешла Агеду тремя колоннами 13-го числа. Правая под командованием сэра Дж. Грэма маршировала через Тамамес; центр под командованием генерала Лейта — через Сан-Меньос; а левая под командованием генерала Пиктона — через Сан-Эспириту и Мартин-дель-Рио. Эти дороги идут параллельно очень близко друг к другу, так что армия почти каждую ночь собиралась вместе. 13-го числа — река Йелтес, 14-го — Уэбра, а 15-го — Вальмаса. Мы не видели врага до 15-го числа. Когда мы были примерно в двух лигах отсюда, авангард столкнулся с кавалерией, около 5 полков, поддержанных 1500 пехотинцами, недалеко от города, с которыми наша кавалерия вступила в стычку с очень небольшими потерями, и по мере продвижения наших колонн постепенно оттеснила их к городу, в двух милях от которого были установлены наши посты. Они взяли у врага офицера и около 20 человек. Наши потери — 3 офицера легко ранены, около 7 рядовых ранены и несколько лошадей.

Вчера в час ночи Мармон покинул это место со своей кавалерией, направившись по дороге на Торо и оставив гарнизон только в форте или монастыре, который, как мне кажется, обречен, ибо они не смогут удержаться. Наша кавалерия перешла Тормес без сопротивления и заняла город, избегая улиц, ведущих к форту, а левая колонна и авангард двинулись к деревням перед ним, как и большая часть кавалерии. Враг атаковал кавалерийские пикеты вечером, но был немедленно отброшен, и сегодня, когда мы выехали на рассвете, мы могли видеть их только на большом расстоянии, где, я полагаю, они будут наблюдать за нашими движениями, но, скорее всего, отступят, когда мы двинемся к Дору, что, по-видимому, и является планом лорда Веллингтона, а у французов пока нет сил, чтобы встретить нашу армию. Но я не думаю, что лорд Веллингтон сам продвинется дальше этого, однако он держит свои планы в глубоком секрете, и вся армия следует за ним с доверием и любовью, куда бы он ни решил нас повести.

Везде нас встречали с величайшим радушием и радостью испанцы как своих избавителей от гнетущей тирании французов, гораздо больше, чем я когда-либо видел прежде. В этом месте вчера было просто трогательно видеть радость жителей. Многие буквально плакали от счастья, и нас обнимали или нам приходилось пожимать руки всем, кого мы встречали. Одна старуха обнимала и целовала лорда Веллингтона к его большому неудовольствию, а один человек буквально поцеловал мою лошадь, когда я въезжал в город. Нас сопровождали по улицам приветствиями и криками «вива», что немало раздражало французов, и они мстили, стреляя во всех, кого видели на перекрестных улицах, ведущих к их укреплениям. Они снесли значительную часть города, чтобы расчистить пространство вокруг них и до моста, через который пока никто не может пройти безопасно. Но через два дня, надеюсь, они должны сдаться или будут взяты штурмом. Это такое незначительное место, что никто, кроме войск, непосредственно занятых строительством батареи или прикрытием рабочих, похоже, не забивает себе этим голову, и люди, женщины и дети ходят по улицам в полной безопасности и с величайшим безразличием.

Я чувствую себя прекрасно, хотя немного устал, так как последние несколько дней у нас была активная жизнь как для ума, так и для тела. Мы обычно встаем в 3 часа и едем до 11 или 12, а иногда снова вечером. Все делается для того, чтобы избежать дневной жары, которая, однако, была не очень сильной, так как мы находимся очень высоко над уровнем моря в этой части страны. Почти всегда дует ветерок, а в данный момент горы Бехар, которые находятся недалеко, покрыты снегом.

Части этого прекрасного города сильно пострадали от врага, который разрушил его часть, чтобы построить свой форт, а вчера сжег пригород, который был рядом с ним, но, несмотря на это, осталось несколько красивых зданий, особенно собор, который великолепен. Но монстры вчера стреляли по шпилю и сбили очень красивый контрфорс, и никому не разрешается туда ходить, чтобы не привлекать их внимание в этом направлении.

Я полностью согласен с вами относительно состояния страны (т.е. Англии). Это самое прискорбное, хотя и позорное в наше время, что посреди мира наши никчемные фабриканты, подстрекаемые еще более никчемными, потому что более мудрыми, политиками, убивают и бунтуют друг против друга. В этом городе вчера вечером люди, находясь в самом центре военных действий, танцевали и веселились почти на каждой улице. Таковы проявления Провидения. Таким вещам нет объяснения, и это показывает, как мало люди знают, когда им следует быть счастливыми и довольными, и как несправедливо роптать на то, какова бы ни была наша судьба. Но это человеческая природа, и я краснею при мысли, что должен перестать считать британцев высокодуховным, великодушным народом, каким они были раньше. Трудно поверить, что англичане могли гордиться самым трусливым из всех видов мести — убийством, в котором они так часто упрекали другие нации.

Ваши соотечественники (т.е. ирландцы) вели себя очень хорошо, и я искренне желаю им награды, которую они заслуживают, и всех гражданских свобод, совместимых с Конституцией государства. Я написал очень глупое и поспешное письмо, которое, пожалуйста, извините, так как я на ногах с 3 часов и не ложился спать до 11, к тому же была долгая поездка, но я никогда в жизни не был в лучшем здравии, как и вся армия. Ваш и т. д.,

Уильям Уорр.

Я так устал, что едва могу писать, поэтому, пожалуйста, извините мое глупое письмо моему дорогому отцу.








Salamanca, 25 June 1812.

Мой дорогой отец,

Я был слишком постоянно занят с 17-го числа, чтобы написать хотя бы несколько строк кому-либо. В своем письме от этой даты я дал некоторый отчет о нашем продвижении к этому месту...

У нас было очень интересное, хотя и изнурительное время с тех пор, как я писал. 18-го числа мы начали обстреливать форт из монастыря рядом с ним из полевых орудий, а на следующий день, обнаружив, что он гораздо сильнее, чем ожидалось, были установлены 4 железные 18-фунтовые пушки, которые очень скоро разрушили один конец монастыря, но укрепления, которые, как мы обнаружили, было отнюдь не так легко взять, совсем не пострадали, и враг, казалось, был полон решимости оказать доблестное сопротивление. 19-го числа утром пришли известия, что Мармон и вся его армия наступают в поле зрения. Поэтому 6-я дивизия под командованием Клинтона была оставлена для продолжения атаки на форты, а остальная часть армии собралась на позиции, довольно сильной для армии равной численности, левый фланг — около Сан-Кристоваль-де-ла-Куэста, простираясь в тылу Кастильехос-де-Мориско и Мориско в сторону Тормеса, от которого наш правый фланг, однако, был на некотором расстоянии, хотя местность сильная и мы могли легко переместиться к нему, если бы все были атакованы в этом направлении. Испанский корпус численностью около 3000 человек под командованием дона Карлоса д'Эспанья и 800 кавалерийских партизан под командованием дона Хулиана Санчеса находились на нашем левом фланге на некоторой возвышенности в продолжение нашей линии.

Прибыв туда, мы отчетливо увидели французскую армию, наступающую на нас от Торо через Альдеа-Нуэва, Архидиаконо и т. д. в тяжелых колоннах пехоты с сильным авангардом и около 3000 кавалеристов.

День был очень неблагоприятным, так как у нас были сильные дожди и грозы, которые, однако, охладили воздух и с тех пор принесли нам большую пользу. В ночь на 20-е число враг продвинулся и занял местность в пределах досягаемости пушечного огня от нашей позиции, а также деревни Кастильехос и Мориско, скрывая свою численность неровностями местности и, безусловно, давая нам всякий повод полагать, что они спустились, решившись на бой, чему все были рады, так как это избавило бы от больших хлопот в погоне за ними вдали от наших ресурсов, чего мы не могли сделать, пока не взяли форт в городе, который полностью контролирует и не дает нам использовать мост.

Ничего, однако, не было сделано 20-го числа, кроме довольно оживленной канонады ближе к вечеру с обеих сторон, хотя она длилась недолго. Мы потеряли несколько лошадей тяжелых драгун, и была некоторая стычка на правом фланге с 11-м легким драгунским и 1-м немецким гусарским полками.

21-го числа враг весь день продолжал получать очень сильные подкрепления. Мы были так близко и так полностью просматривали их позицию, что могли видеть все, что входило в их линии, и каждое их движение.

Все ожидали, что они атакуют на следующее утро, так как было известно, что Мармон получил всю помощь, какую мог, за исключением дивизии Бонне из Астурии, которая, как не ожидалось, должна была подойти, но мы снова были разочарованы. Они заняли лишь небольшой холм на нашем правом фланге возле Мориско, который возвышался над нашей позицией, но с которого они были выбиты частью 7-й дивизии, что стоило около 60 или 70 убитых и раненых, но кавалерия и пехота врага, должно быть, сильно пострадали от нашей канонады и ружейного огня, так как они были очень близко друг к другу. Враг казался обеспокоенным своим левым флангом, который был совсем не защищен, и переместил большую часть своей кавалерии и колонну пехоты, чтобы укрепить его, но больше ничего не было сделано, кроме того, что наша кавалерия преследовала Мармона, который продвинулся довольно далеко на наш левый фланг для разведки, но у него была с собой пехота, и они ничего не могли с этим поделать. Враг сделал по ним несколько пушечных выстрелов, которые причинили очень мало вреда.

На следующее утро, к нашему большому удивлению, мы обнаружили, что враг отступил, и на рассвете увидели, как они удаляются на небольшом расстоянии в сторону нашего правого фланга, а затем остановились на некоторых высотах примерно в 6 милях перед нашей позицией. Кавалерия была послана вперед, чтобы преследовать их, и заняла линию ведетов очень близко к ним. Лорд Веллингтон и маршал выехали на разведку, но я не думаю, что кто-либо мог понять что-либо об их намерениях. Мы были очень близко к ним, и они, казалось, остановились возле Альдеа-Рубиа и Морреры, чтобы позволить своему обозу отойти в тыл, что, однако, по-видимому, не было так, ибо они все еще там.

Сегодня утром мы думали, что они отступили дальше, вследствие чего мы рано вернулись в это место, и был отдан приказ подтянуть обоз, но я только что услышал, что они все еще недалеко от той же местности.

Мармон вчера перешел Тормес с примерно 5000 человек, кавалерией и пехотой, чтобы маневрировать, чтобы выманить лорда Веллингтона с его позиции, я полагаю, или попытаться вывести гарнизон форта, который все еще держится. Но, не преуспев, они вернулись вечером, ограничившись канонадой по тяжелой кавалерии Немецкого легиона, которая вела себя с большой стойкостью и доблестью и получила благодарность лорда Веллингтона.

Несколько дивизий были перемещены на наш правый фланг, готовые к переправе, а 1-я дивизия находилась у брода Санта-Марта. 7-я перешла, чтобы предотвратить любую попытку в сторону моста города и поддержать нашу кавалерию. Весь день прошел в маневрировании.

После непонятных движений врага в последнее время невозможно даже угадать вероятный результат всех этих маневров. Я думаю, что генеральное сражение вероятно. Пока они не отступили, я думал, что оно неизбежно. Ибо я полагаю, что едва ли когда-либо слышали о таком, чтобы две враждующие армии находились без каких-либо препятствий между ними, линии в пределах пушечного выстрела друг от друга, а передовые ведеты — на расстоянии короткого ружейного выстрела, без битвы. Мармон, я думаю, безусловно намеревался сражаться, но мужество изменило ему. Наша позиция терпима, но очень обширна, и мы насыпали несколько парапетов, чтобы прикрыть артиллерию. С линий врага они не могли видеть наши силы и могли иметь лишь слабое представление об их численности или расположении. Я не сомневаюсь, что мы победили бы его, и победим сейчас, когда бы он ни решил сразиться с нами, даже если к нему присоединится Бонне из Астурии, который, как говорит один их офицер, дезертировавший сегодня утром, должен подойти через два дня, и что он был в Вальядолиде вчера. Но этому в целом не верят, и он, безусловно, не проявляет склонности к бою, пока не прибудет.

Некоторые говорят, что жаль, что лорд Веллингтон не атаковал его 20-го числа, до того как подошли его подкрепления, и когда он был так близко к нам. Но я думаю, лорд Веллингтон знает, что правильно делать. Чтобы атаковать его, он должен был отказаться от преимущества своей позиции и продвигаться по равнине на очень большое расстояние, без какого-либо прикрытия, подвергаясь сильному огню. Он должен был взять штурмом две деревни, и его потери были бы намного больше, чем при ожидании врага, а великая победа для его армии была бы почти поражением. Ибо если эта армия будет сильно искалечена, она не сможет продолжать операции. Со своей стороны, я чувствую полное доверие ко всему, что он решит, хотя я буду рад всему, что даст нам несколько дней отдыха, и я думаю, что нам лучше сразиться с ними здесь, чем дальше.

Наш образ жизни в последнее время был чрезвычайно изнурительным. На марше вверх мы поднимались в 3 часа утра и маршировали только часть дня. В последнее время, поскольку маршал обычно возвращался на 5 или 6 миль в город, мы обычно встаем в 1 час ночи и часто, либо проездив весь день, либо жарясь на солнце на позиции, где нет ни веточки, чтобы защитить нас от солнца, ни капли воды, кроме как на расстоянии, мы не получаем ничего поесть или не возвращаемся домой до 9 или 10 вечера, и снова встаем в час, так что мы все совершенно устали, а наши лица так обгорели, что мы не можем прикоснуться к ним. Погода, однако, была очень благоприятной, так как всегда был ветерок. Утром очень холодно, но вся армия чрезвычайно здорова, и я чувствую себя прекрасно. Я надеялся, что эти бродяги ушли и что у нас будет хороший ночной сон вместо 3 часов, но я подозреваю, что мы двинемся, как обычно, в час, и поэтому вздремнул сегодня утром.

Форт все еще держится. Несколько 24-фунтовых гаубиц стреляли вместе с 10-фунтовыми по нему, и большая часть здания монастыря была разрушена, но укрепления в остальном не повреждены. Была попытка штурма в ночь на 23-е число, но она провалилась. Мы потеряли несколько офицеров и около 150 человек убитыми и ранеными. Бедный генерал Боуз, который был ранен под Бадахосом, убит, я полагаю, и сэр Джордж Колкухун из Королевского полка. Коменданту было предварительно предложено сдаться, но, пока был поднят белый флаг, он ответил, что получил сообщение от своей армии и не будет слушать никаких предложений. Надеюсь, теперь ему не дадут никаких условий. Он заслуживает того, чтобы быть изрубленным вместе со своим гарнизоном, не за свою упорную оборону форта — это вполне правильно, — а за свою бессмысленную и жестокую варварскую стрельбу по городу, в результате которой были убиты или ранены несколько человек, или за стрельбу и обезображивание прекрасного собора, одного из самых великолепных произведений в Европе, без тени пользы и из чистого озорства. Мы были вынуждены прекратить огонь из-за нехватки боеприпасов, но я надеюсь, что послезавтра у нас их будет достаточно, и, если мистер Мармон не сможет побить нас до этого, я думаю, мы разнесем это место вокруг его ушей. Их потери внутри уже были очень велики, мы знаем, и если бы этот малый просто защищался как джентльмен, все восхищались бы его обороной.

Есть большие сомнения, идет ли Бонне из Астурии на соединение с Мармоном, хотя дезертиры говорят, что идет, но, так или иначе, я думаю, нам не стоит беспокоиться о результате битвы.

Говорят, что Сульт наступает с юга, а Хилл занял свою старую позицию при Альбуэре...

Враг в деревнях, в которые они вошли, действовал со своей обычной жестокостью, снял крыши и полностью разрушил их до основания. Я никогда не смог бы дать вам представление о сценах нищеты и страданий, которые мы наблюдаем, да и не хочу пытаться...

О ваших домашних новостях в Англии я ничего не скажу. Правительство и страна, показывающие, что они утратили тот благородный, великодушный дух, которым были так знамениты, — не очень радостные темы, и я слишком измотан, чтобы останавливаться на чем-то столь отвратительном. Я хотел бы, чтобы у нас здесь был кто-нибудь из так называемых патриотов на месяц. Ваш и т. д.,

Уильям Уорр.

Маршал, слава Богу, совершенно здоров, как и лорд Веллингтон, что, учитывая все, что переживают его ум и тело, удивительно.








Villa Escusa, Prov. of Toro, June 30th, 1812.

Мой дорогой отец,

С тех пор как я написал вам 25-го числа из Саламанки очень поспешное письмо, наше военное положение сильно изменилось, и вы увидите по карте, что мы уже на два перехода впереди. Форты в Саламанке, которые доставили нам больше хлопот, чем ожидалось вначале, были взяты утром 27-го числа. Вечером 26-го числа, когда прибыл наш резерв боеприпасов, была открыта батарея против тыла передового форта Сан-Каэтано с отличным эффектом, а монастырь Сан-Висенте в главном форте был подожжен калеными ядрами, но так как наступила ночь, а пролом в Сан-Каэтано не был пригоден для штурма, стрельба с батарей прекратилась до утра. Враг вел огонь с большой оживленностью весь вечер, но мы потеряли очень мало людей. Утром стрельба возобновилась, и когда мы вернулись с позиции с лордом Веллингтоном, было обнаружено, что пролом во внешнем укреплении пригоден для штурма, а монастырь охвачен сильным пламенем. Гарнизон казался запуганным и в значительном замешательстве, и стрелял очень мало. Утро было дождливым и неприятным, но около 10 часов прояснилось, и все было готово к штурму, когда враг прислал несколько парламентёров, но оказалось, что они только хотели выиграть время и, возможно, потушить пожар. Они просили 3 часа на размышление, но так как нам нельзя было терять время, форт был атакован, сдался с очень небольшим сопротивлением, и наши войска заняли его. У нас был убит только один человек и 5 или 6 ранены, даже в точках штурма, и наши люди вели себя со своей обычной гуманностью по отношению к врагу. Мы обнаружили, что эти форты гораздо сильнее, чем мы предполагали, с глубокими рвами, все облицовано прочной кладкой, камни для которой они взяли примерно из трети города и некоторых самых красивых зданий, которые они снесли, чтобы сделать эспланаду вокруг своих укреплений. У них также были отличные казематы и защита от осколков, и если бы не обстоятельство, что место было охвачено огнем, у них, казалось, не было больше причин сдаваться сейчас, насколько позволяли их укрепления, чем в первый день.

У врага было в них от 500 до 600 человек, и комендант, который очень хорошо выполнил свой долг и является довольно приятным молодым человеком, сказал мне, что у них было 3 офицера убитыми, 11 ранеными, 40 рядовых убитыми и около 140 ранеными во время осады. У них было установлено 29 пушек и 7 гаубиц; большое количество боеприпасов и запасов всех видов для всей их армии, обмундирование, провизия и т. д.

Пламя разгоралось так быстро, что потушить его было невозможно, и опасались, что пороховой погреб взорвется. Поэтому раненые были вывезены как можно быстрее, а также часть запасов в тот вечер, и никому не разрешалось приближаться к нему. Он, однако, к счастью, не взорвался, и все, что не сгорело, было вывезено, а соответствующие офицеры были оставлены для полного сноса фортов.

Захват этих фортов имел величайшее значение, так как они полностью контролировали мост через Тормес и давали врагу, в случае какой-либо случайности, более короткий путь для переправы, чем у нас через броды; кроме того, открывая прямую и более легкую связь для нашей провизии и т. д.

27-го числа, на следующее утро, на рассвете, мы обнаружили, что Мармон отступил, и, продвинувшись примерно на две лиги для разведки с кавалерией, мы настигли его арьергард возле Питьегны, который отступил при нашем приближении. Враг, казалось, выбрал дорогу на Вальядолид, быстро отступая. Вчера вся наша армия продвинулась тремя колоннами, авангард — к Альдеа-Нуэва-де-Фигероа и Парада-де-Рубиалес, а армия — к маленькому ручью Орбада, в котором находилась штаб-квартира лорда Веллингтона, а наша — в Пахаресе.

Сегодня армия снова продвинулась к реке Гуарена, левый фланг — у Фуэнте-Санко, а авангард — у Гуаратте.

Штаб-квартира лорда Веллингтона находится в Фуэнте-ла-Капенья, правый фланг армии — возле Кастрильо, а наш штаб — в этом месте.

Вся армия продолжает оставаться здоровой и в приподнятом настроении. Мы видели посты врага только на расстоянии, и их армия, по-видимому, перешла Дору, через которую они разрушили все мосты, кроме мостов в Торо и Саморе. Невозможно знать, каковы намерения лорда Веллингтона. Позиция в Торо очень сильная и находится в 6 лигах отсюда.

Генерал Д'Урбан с примерно 1000 португальских кавалеристов маневрирует в тылу врага, а галисийская армия под командованием Санто-Сильдеса также находится в Асторге, пытаясь взять французский форт или продвинувшись в их тыл. У него, я полагаю, около 15 000 человек.

Партизанские отряды Мины и Лонги и корпус Мендисабаля находятся возле Бургоса или Вальядолида. Поэтому враг окажется в довольно стесненном положении, но намерен ли лорд Веллингтон штурмовать его позицию или маневрировать, чтобы заставить его покинуть ее без боя, это, я полагаю, известно только ему самому, маршалу и сэру Т. Грэму. Мы чувствуем полную уверенность в том, что он может счесть нужным, и день или два покажут. Я не думаю, что он будет сражаться, если сможет обойтись без этого. Но если он это сделает, я не сомневаюсь, что мы победим их самым решительным образом.

В Эстремадуре Друэ, видя стойкость генерала Хилла, отступил от Вильяфранки, и наши люди продвинулись к Санта-Марте и т. д. Ничто не может превзойти радость всех слоев населения этой страны от их избавления от своих наглых угнетателей. Две ночи после взятия форта они танцевали и пели всю ночь почти на каждой улице (которые были иллюминированы), ничего не было слышно, кроме бубна, дудки и кастаньет. На следующее утро в соборе была торжественная месса, а город дал бал вечером, на который, однако, не пошло много офицеров, так как он начался в 10, а мы должны были выступать в 3:30 и не спали 4 часа (по крайней мере штабные офицеры) ни одной ночи с 19-го числа, так что мы были очень рады получить хоть какой-то отдых.

Я, среди прочих, не пошел. Я никогда в жизни не был в лучшем здравии, несмотря на действительно изнурительное, утомительное время, которое у нас было в последнее время для ума и тела. Погода, к счастью, не была очень жаркой, и у нас был постоянный ветерок, иначе я едва ли знаю, что бы мы делали на том палящем холме весь день без какого-либо укрытия или воды...

Я слышал, что адмирал Мартин едет в Лиссабон, чтобы сменить Беркли. Думаю, вы его знаете, или мои дяди знают. Он может быть иногда очень полезен мне, и поэтому я хотел бы, чтобы вы продолжали настоятельно рекомендовать меня ему. То, что старая администрация остается, немало нас удивило. Я едва ли думаю, что она сможет удержаться. Ваш и т. д.,

Уильям Уорр.

Мы с тревогой смотрим в сторону России, и я надеюсь, что они не будут давать генеральное сражение, а отступят и завлекут тирана. Если они будут сражаться, они будут разбиты, я боюсь.

Маршал и лорд Веллингтон совершенно здоровы, чему я удивляюсь, ибо у них почти нет ни минуты покоя для ума и тела. Сэр Т. Грэм также не имел ни минуты покоя, и я с сожалением должен сказать, что у него было болезненное расстройство одного глаза. Он один из самых превосходных, достойных людей, которых я знаю где-либо, и, как и Хилл, любим всеми. Фергюсон прибыл в Лиссабон, и я с сожалением должен сказать, что он был нездоров. Я видел генерала Лейта сегодня, он совершенно здоров. Он просил передать вам самые добрые пожелания, как и Ле Маршан, Хардинг, Дуглас и маршал.








La Seca, Provce. of Valladolid, July 7th, 1812.

Мой дорогой отец,

С тех пор как я написал вам 30-го числа из Вилья-Эскуса, враг постепенно отступил, и союзная армия заняла 1-го числа бивуак на реке Трабанкос со штаб-квартирой в Алаэхосе, а 2-го числа двинулась к реке Сапардиэль, с правым флангом в Медина-дель-Кампо и левым, простирающимся к Торресилье, в то время как лорд Веллингтон сам двинулся с кавалерией, Легкой дивизией и португальской бригадой Пака, поддержанный 3-й дивизией, испанской пехотой и португальской бригадой Брэдфорда, на Руэду, чтобы побудить врага перейти Дору в Тордесильясе, в то время как основные силы армии двигались параллельно ей, чтобы угрожать их связи с Мадридом. В Руэде мы настигли арьергард врага, и произошла острая стычка и канонада, в которой враг понес значительные потери из-за того, что не подтянул свои пушки до самого позднего времени дня, а наши потери составили лишь несколько лошадей. Они постепенно отступили, и когда мы заняли возвышенность между Руэдой и Тордесильясом, мы могли отчетливо видеть большую часть армии врага, построенную в большие массивные колонны, прикрытые кавалерией, готовящуюся перейти реку, что они и сделали в течение дня, не имея возможности помешать им, так как у лорда Веллингтона были подтянуты только его кавалерия и авангард. Вечером он разместил свою штаб-квартиру в Вилья-Верде, а маршал — в Нава-дель-Рей.



Армия почти все время находилась на тех же позициях, но 4-го числа он двинулся в Руэду, а маршал — в это место (Ла-Сека). Войска размещены так, чтобы наблюдать за различными бродами Дору и быть готовыми немедленно двинуться в любом направлении, которое могут потребовать обстоятельства, и они чрезвычайно здоровы и в приподнятом настроении.

3-я дивизия и испанцы под командованием дона Карлоса д'Эспанья находятся возле Пойоса на Дору, наблюдая за бродами.

3-го числа лорд Веллингтон и маршал провели разведку на них с некоторой кавалерией и этой дивизией. У врага было 5 батальонов и немного кавалерии, которые после обстрела отступили на высоты за бродами, и некоторые из наших людей переправились и с тех пор закрепились на другой стороне. Они отвечали на наш огонь очень оживленно, но безрезультатно, так как все их снаряды не долетали, и у нас очень мало людей, пострадавших в стычках.

Враг, по-видимому, сосредоточил свои силы в Вальядолиде, оставив несколько сильных корпусов на Дору для наблюдения за нами, и иногда патрулируя примерно до 2 лиг отсюда на реке Адаха. Я не думаю, что они пока в силах предпринять что-либо против нас, а планы лорда Веллингтона слишком хорошо хранятся при себе, чтобы кто-либо мог угадать, какими они могут быть. Я думаю, если мы продвинемся, враг будет сражаться с нами. Я не сомневаюсь в результате, в состоянии их армии, чей моральный дух, кажется, исчез. Но насколько лорд Веллингтон может счесть правильным рисковать сражением — это совсем другой вопрос. Хотя урожай в этом году чрезвычайно обилен, он еще не готов. Дезертиры сообщают, что они испытывают большие трудности с провизией в Вальядолиде. Если это правда (в чем я сомневаюсь), лорд Веллингтон, возможно, намерен заставить их отступить, терпеливо ожидая, пока они не исчерпают то, что у них есть. Но все это предположения без особых данных, и донесение лорда Веллингтона может дать вам лучшие основания для догадок, чем я могу.

Страна, через которую мы маршировали от Саламанки, чрезвычайно плодородна и хорошо возделана, производя обилие зерна всех видов, иногда за один год на потребление трех, и в этом году урожай удивительно хорош, хотя многое было потреблено, а еще больше бесполезно уничтожено обеими армиями. Страна по эту сторону Вилья-Эскуса производит в основном вино, и вся поверхность страны покрыта виноградниками, что придает ей в целом очень богатый вид. Страна плоская и совершенно открытая, почти полностью без деревьев, и не много воды. Из-за нехватки двух последних наши войска значительно пострадали, ибо погода, хотя и далеко не такая жаркая, как в Португалии, была жаркой для людей, марширующих и вынужденных всегда находиться под ней. У нас была очень изнурительная, утомительная жизнь с тех пор, как мы покинули Гинальдо, и нам гораздо лучше после нескольких дней отдыха, которые у нас были здесь. Города в этой части Испании, как правило, очень большие, чистые и густонаселенные. Дома особенно опрятны. Ничто не может превзойти радость и ликование, с которыми армию везде встречают все классы. Что есть много предателей, я верю, но что радость большей части искренна, невозможно сомневаться. Ничто не могло быть более гнетущим или наглым, чем поведение французов в последние 4 года. Они взимали огромные и повторяющиеся контрибуции с людей, в то же время лишая их в натуральном виде средств для их оплаты. Военные экзекуции и принуждение следовали, конечно, и все их страдания. Трудно поверить, что даже в этот момент они держат нескольких главных дам и жителей этого большого города в заложниках в Тордесильясе для оплаты некоторых своих реквизиций.

Пока я писал, мистер Берти из 12-го легкого драгунского полка принес мне рекомендательное письмо от вас, и по всем причинам, как сын адмирала и из-за вашего письма, я буду очень рад иметь возможность оказать ему любую доброту или любезность. Он очень хороший парень и совершенно здоров. Мы вчера получили письма и газеты до 19-го числа...

Из-за обстоятельств, которые произошли, я больше не так беспокоюсь о звании майора пехоты, если только с уверенностью возвращения в кавалерию. Другие ситуации действительно желательны, если не вне моей досягаемости, но многие соображения теперь определили меня остаться в кавалерии. Генерал-лейтенант сэр Т. Грэм покинул армию вчера, чтобы отправиться в Англию за лучшим советом по поводу расстройства одного глаза. Боюсь, это плохой случай. Его жалеют все, и армия — как превосходного, ревностного солдата и самого любезного, достойного человека. Я не знаю никого, к кому я питал бы большее уважение и почтение. Ваш и т. д.,

Уильям Уорр.








Выдержка из письма сестре.

La Seca, July 10, 1812.

Это ужасная вещь — загореть на солнце. Я был наполовину поджарен в течение последнего месяца, что стоило моему носу и губам большого количества плоти. Это дорого обходится в плане кожи, но это ради благого дела, и мой нос страдает как мученик. Это полностью испортило все цвета лица и сделало нас похожими на отвратительных существ. Я не буду сжигать ваши письма — если мой багаж будет захвачен, французы получат большое удовольствие от них, а будучи политически важными, мы увидим их в «Мониторе» с примечаниями! У меня нет новостей, чтобы рассказать вам об армии. Французы на одной стороне реки, а мы — на другой. Обе стороны очень вежливы друг к другу, и обе, кажется, начеку, боясь, что другая переправится и атакует его. Довольно комично видеть вражеские войска, спокойно поящие своих лошадей или стирающие белье в 30 или 40 ярдах друг от друга, как совершенно хорошие друзья. Нам запрещено разговаривать с ними из-за страха испортить наш французский, и поэтому мы очень щедры на поклоны и немую игру. Я ненавижу сам вид этих злодеев, но обеим сторонам нет смысла досаждать друг другу, когда ничего нельзя этим выиграть.

Мы расквартированы в очень хорошем городе, примерно в двух лигах от реки, где люди очень вежливы к нам. Я чувствую себя прекрасно, хотя и стал намного худее от наших маршей, и я не верю, что кто-либо жалеет о недельной спокойной остановке, которая у нас была.








La Seca, July 13, 1812.

Мой дорогой отец,

Я должен поблагодарить вас за ваше письмо от 17-го числа прошлого месяца и ваши очень интересные сообщения о внутренней политике страны, а также за печатную переписку. Ваше письмо и т. д. не прибыли до последней почты, а должны были прийти с предыдущей, и поэтому я уже видел все эти дискуссии между партиями в газетах, и единственный вывод, который я сделал, заключается в том, что ни в одной партии нет общественного духа. Каждый действует исходя из своих собственных предрассудков или партийного духа, и им мало дела до страны, если только они не могут служить ей именно по-своему. Я рад всему, что спасает нас от администрации Гренвиля, и поэтому я не огорчен тем, что нынешнее правительство было сохранено, хотя у меня нет большого доверия к ним, и я предпочел бы то, которое включало бы лорда Уэлсли. Первые меры этой администрации ясно говорят: у нас нет сил действовать в соответствии с нашими собственными принципами в определенных ведущих вопросах. Поэтому мы будем действовать вопреки нашим принципам, чтобы сохранить свои места. Это, по-видимому, реальное положение дел, хотя что касается самих мер, о которых я говорю, за исключением вопроса об американцах, я надеюсь на большое благо от них, но хотя я решительно за допуск католиков ко всем правам, которыми мы сами обладаем, я не за то, чтобы давать им хоть на йоту больше. Их церковь в светских делах должна быть подчинена королю. Права короля в отношении отклонения или назначения их епископов должны быть такими же, как наши собственные, что почти то же самое, что в Португалии, Испании, Франции (ранее) и почти во всех других римско-католических странах. Ни одна из этих стран никогда не думала о духовенстве, независимом от короны, или о том, что Папа имеет какую-либо власть вообще в светских делах любого королевства. Консистория (Claustro), собравшаяся в Саламанке по этому самому вопросу об ирландской эмансипации, я думаю, в 1789 году, заявила, что любая страна, которая допустила бы такой принцип, была бы предателем самой себя, к какой бы секте ни принадлежал суверен, протестантской или католической. Если поэтому римские католики Ирландии настаивают на больших правах и свободах, в своей религиозной свободе, чем обладают остальные их сограждане, или возражают против вето (по крайней мере) у короля, я буду сильно подозревать, что у них есть другие цели в их недовольстве, и буду считать любую уступку опасной.

Мы по-прежнему находимся в том же положении, что и неделю назад, когда я писал вам. С тех пор к противнику присоединился Бонне из Астурии с отрядом около 4–5 тысяч человек, однако в настоящее время они не проявляют намерения атаковать нас. Они совершили немало маневров. Похоже, они держат свои войска в постоянном движении. До недавнего времени казалось, что они стягивают все силы к своему правому флангу в сторону Торо, и положение наших войск было изменено с перпендикулярного на параллельное реке Дору: 5-я и 6-я дивизии переместились в Нава-дель-Рей, 4-я — в Фонкастин. 3-я дивизия и испанцы остаются в Польосе, 1-я и 7-я — в Медина-дель-Кампо, авангард и легкая кавалерия — в Руэде и здесь, а наши пикеты наблюдают за бродами через Дору и Адаху. Вчера утром мы видели большую колонну численностью около 4000 человек, возвращавшуюся к Тордесильясу, откуда они накануне вечером выступили к бродам у Эррероса и Торресилья-де-ла-Абадеса, но какова цель всех этих их маршей и контрмаршей, я не могу угадать. Если они хотят измотать нас, то им это не удается, ибо, хотя мы внимательно следим за каждым их движением, сэра Артура Уэлсли нелегко провести, и он позволяет им снашивать свои сапоги сколько угодно, не беспокоя свою армию.

Главная квартира противника, полагаю, находится в Тордесильясе, где у них одна или две дивизии, одна — в Симанкасе, одна — напротив Польоса и Эррероса, одна — в Торо. Короче говоря, они растянулись вдоль реки от Симанкаса до Торо, а их резервы и склад находятся в Вальядолиде. Что касается точной диспозиции их войск, сказать невозможно, так как они постоянно перемещаются.

Полагаю, вся армия была бы рада, если бы они переправились через реку и атаковали нас, поскольку я совершенно уверен, что мы бы их разбили, несмотря на наличие у них 80 орудий. Их кавалерия во всех отношениях значительно уступает нашей, и они испытывают такую нехватку лошадей, что забрали всех лошадей у офицеров пехоты, чтобы посадить на них кавалеристов, что вызвало большое недовольство и, как мне кажется, принесет им мало пользы.

Каковы планы сэра Артура Уэлсли, я не могу даже предположить. Он лучше всех осведомлен и лучше всех способен решить, что будет лучше. Поэтому нам остается спокойно ждать развития событий, а при здоровом состоянии и высоком боевом духе нашей армии нам мало что угрожает в конечном итоге.



Я почти не сомневаюсь, что он ждет Санто-Сильдеса с галисийской армией, которая осаждает форт в Асторге, чтобы тот продвинулся и начал действовать совместно с ним до начала каких-либо действий с нашей стороны. Но это лишь догадки. Я удивлен, что французы, у которых, как я полагаю, почти равные силы, не атакуют нас до того, как это сотрудничество состоится, особенно учитывая, что они, по-видимому, не ожидают дальнейших подкреплений.

Наши посты на реке по-прежнему находятся очень близко друг к другу, весьма дружелюбно, и с тех пор, как я писал вам, со стороны постов не было предпринято ничего существенного. Отчет, который я вам отправил, касался только португальской армии, и с тех пор она несколько увеличилась, так как мы оставили больных и раненых.

У противника также есть несколько постов в Вилья-Нуэва, Пуэнте-де-Дору и на реке Адаха...

Что касается покупки чина майора пехоты, то, поскольку я уже купил свой чин капитана кавалерии, покупка майорства в пехоте не требовала дополнительных вложений. Напротив, согласно регламенту, оставался излишек в 500 фунтов стерлингов, и я намеревался остаться в пехоте, по крайней мере, на некоторое время. Но другие соображения с тех пор заставили меня вообще не переходить в пехоту, если только я не получу постоянную штабную должность или не буду совершенно уверен в немедленном возвращении в кавалерию. Я не совсем согласен с тем, что командование португальским батальоном было бы гораздо менее предпочтительным, чем мое нынешнее положение, в том, что касается возможностей отличиться, так как тогда у меня было бы реальное командование и ответственность, а сейчас у меня нет ни того, ни другого, и в конце концов к этому все равно придется прийти, либо к возвращению в мой британский полк... Ваш и т. д.

Уильям Уорр

В Саламанке после нашего ухода произошло ужасное происшествие. Огромное количество пороха, захваченного в форте и сложенного в городе, загорелось и взорвалось из-за глупости испанского офицера, который охранял его и курил. Две улицы, как я слышу, были почти полностью разрушены. Весь караул и более 100 испанцев (жителей) убиты и ранены, а также несколько солдат. Город в остальном сильно пострадал, все окна выбиты, царит величайшая неразбериха, так как все бежали в сельскую местность, многие в чем были, ибо это случилось в 8 часов утра. Это произошло совсем рядом с одним из наших госпиталей, но, к счастью, погибло очень мало наших больных или раненых. Погода в последнее время была чрезвычайно жаркой, и очень хорошо, что мы не двигались, так как наши люди сильно страдают от нехватки дров и воды.

14 июля. — Благодаря перехваченной почте из Парижа в Мадрид, захваченной Лонгой, который перебил 400 человек сопровождения, за исключением 12, которые, по его словам, не проявили особого желания оставить там свои тела, у нас есть «Монитор» по 24-е число, из которого следует, что Наполеон прибыл в Кенигсберг. Среди множества писем, любовных, дружеских и т. д., есть одно от испанского посла в Санкт-Петербурге, который описывает состояние русских армий как весьма грозное и находящееся в отличном порядке — как на границах Польши, так и Турции. Император и Румянцев, по его словам, без всякого хвастовства спокойно решили испытать судьбу. Они хотят уладить дела с Наполеоном полюбовно, если это возможно, но не желают даже слышать о континентальной системе. Все письма жалуются на отсутствие вестей от друзей в Испании и на частые перехваты почты партизанскими отрядами. Прощайте — в этой армии у нас ничего нового. Я здоров.






Salamanca, July 24, 1812.

Мой дорогой отец,

Я с огромным, огромным удовольствием сообщаю вам об одной из самых решительных и полных побед, когда-либо одержанных доблестью и бесстрашием наших храбрых войск, но, увы! Мое ликование и радость не лишены большого огорчения, ибо наш храбрый и превосходный маршал тяжело ранен, как и многие наши храбрые генералы, но ни за кого, конечно, я не могу переживать так, как за нашего достойного маршала. Впрочем, хотя рана болезненная и серьезная, она, безусловно, не является опасной для жизни, и эта страна, как и его собственная, я надеюсь, будет лишь временно лишена его столь необходимых услуг и примера.

Нас ужасно изматывали с 16-го числа, днем и ночью, из-за того, что Мармон переправился через Дору искусным маневром на Торо, где он переправил часть сил и выманил нашу армию в ту сторону, а затем форсированным маршем вернулся и переправился у Тордесильяса, и немедленно начал маневры, чтобы обойти правый фланг нашей армии, что вынудило лорда Веллингтона постепенно отступать за реки Гуаренья и Тормес.

18-го числа наша армия снова совершила движение вперед в сторону Алаэхоса и Навы, но когда легкая дивизия настигла противника у Кастрехона, завязалась острая канонада и перестрелка, и направление движения армии было изменено в сторону Торресилья-де-ла-Орден, так как противник, казалось, был полон решимости обойти наш фланг. (Необходимо заметить, что накануне вечером мы отступили к Фуэнте-ла-Пенья, Кастрельо и Канисалю из-за того, что противник переправился у Торо, и в это время наступали, услышав, что он снова переправился обратно и находится в Наве и Алаэхосе.) Было приказано подтянуть несколько дивизий и всю кавалерию для поддержки легкой дивизии, но, обнаружив противника в больших силах, а местность не позволяла занять позицию, мы были вынуждены отступить под сильным артиллерийским огнем, который они возобновили, как только заняли высоты над рекой Гуаренья. Но наши потери были действительно очень незначительными, если учесть обстоятельства. К вечеру противник попытался обойти наш левый фланг двумя дивизиями и послал бригаду атаковать высоту, на которой держался наш левый фланг, но они были атакованы с величайшей доблестью 27-м и 40-м полками при поддержке 11-го и 23-го португальских и были полностью разгромлены, заплатив нам с лихвой за наши потери. Они потеряли более 500 человек, из которых 130 мы взяли в плен. Маршал в это время был легко ранен картечью в бедро, но очень легко, и у нас был один офицер убит и около 150–160 человек убито и ранено. Я не знаю, каковы были наши потери за весь день.



Вечером 19-го мы видели, как вся армия противника движется, по-видимому, чтобы обойти наш правый фланг, и диспозиция нашей армии была изменена на Ла-Вальеса, где на следующий день на рассвете обе армии оказались в непосредственной близости, и битва казалась неизбежной. Лорд Веллингтон начал строиться по безупречному плану, чтобы принять их, и у них никогда не было лучшей возможности, но, хотя все их силы, казалось, угрожали уничтожением нашему правому флангу, они внезапно отошли своим левым флангом вдоль каких-то высот, а лорд Веллингтон двинул свою армию в боевом порядке двумя линиями вдоль равнины и остановился на ночь между Кабеса-Вельосо и Питьегной, наши люди были очень измотаны и утомлены, так как жара была невыносимой, а воды почти не было. Но я полагаю, что никогда не было более интересного или прекрасного зрелища, чем две враждебные армии численностью более 35 000 человек каждая, движущиеся параллельно на расстоянии полутора миль друг от друга и часто в пределах досягаемости пушечного выстрела.

21-го числа наша армия была вынуждена переправиться через Тормес из-за того, что Мармон обошел его, и заняла позицию на ночь, чтобы прикрыть Саламанку: наш левый фланг — к Тормесу, наш правый — к некоторым изолированным высотам в тылу Кальбараса-де-Арриба и за пределами Нуэстра-Сеньора-де-ла-Пенья, противник двигался к лесам почти на полпути между Альба-де-Тормес и Кальбарасой, переправившись у Энсины. Все эти дни с обеих сторон велась большая перестрелка и канонада, и все мы были сильно измотаны и утомлены, едва имея время отдохнуть или поесть, весь день в седле, а войска сильно страдали от чрезмерной жары и почти непрерывных маршей.



В вечно славный день 22-го числа мы обнаружили противника на рассвете перед собой, но на расстоянии, и произошла некоторая перестрелка из-за холма, который они заняли перед нами и который нам тоже не помешало бы иметь. Однако он был ими сильно укреплен, и лорд Веллингтон не счел нужным терять много жизней при его отвоевании, и нашим людям было приказано отойти.

По мере того как утро продвигалось, противник раньше наших людей овладел очень сильной и господствующей высотой, которая находилась на нашем правом фланге, и поскольку они продолжали двигаться в этом направлении, положение нашей армии изменилось, и мы каждую минуту ожидали атаки, так как у противника была прекраснейшая возможность во время этой смены позиции. Но великим и милосердным Распорядителем всех событий было суждено иное, и мы оставались спокойны до без четверти четыре вечера, когда противник открыл ужасающую канонаду по всей нашей линии, я бы предположил, из более чем 50 орудий, а вскоре после этого выдвинул толпу стрелков, по-видимому, лишь чтобы оскорбить нашу армию, так как они не были поддержаны, а тяжелые колонны, которые у них были на холмах, не двинулись вперед. Я полагаю, что господин Мармон с французской наглостью подумал, что, поскольку мы не атаковали его раньше и отступили, чтобы противодействовать его маневрам и избежать обхода, мы боимся его и что он может так безнаказанно оскорблять нас, но возмездие было близко, и до заката он был обречен дорого заплатить за свою дерзость полным разгромом своей армии и потерей по меньшей мере трети ее состава.

Около 5 часов лорд Веллингтон приказал нашим линиям наступать, предварительно выделив 3-ю дивизию и всю нашу кавалерию для обхода левого фланга противника.

Армия двинулась вперед с величайшей доблестью под сильным артиллерийским огнем в атаку на высоты, на которых расположился противник, в то же время генерал-майор Пакенхэм с 3-й дивизией атаковал высоту на их левом фланге и сумел взять ее, несмотря на упорное сопротивление противника, а затем продвинулся вдоль их линии, полностью смяв ее, в то время как остальная часть армии наступала с фронта. Когда мы приблизились, они вели по нашей линии самый губительный огонь из картечи и мушкетов и во многих местах стояли очень доблестно, но невозможно было устоять перед решительным, хотя и стремительным наступлением наших храбрых войск, которое никакие потери не могут заставить дрогнуть или замедлиться, и вскоре они были выбиты со своей первой позиции на вторую, расположенную за ее правым флангом, которая, после того как наши войска перестроились, была последовательно атакована и в конце концов взята, несмотря на то, что наших людей иногда отбрасывали доблестные контратаки противника и сильный артиллерийский огонь, которому они подвергались при наступлении.

Был уже закат, и при попытке заставить португальскую бригаду атаковать противника (который оттеснял 4-ю дивизию пятью батальонами) во фланг, наш превосходный маршал был ранен, проявляя, как он всегда делает, величайшее рвение и доблесть, и своим благородным примером пытаясь прикрыть 4-ю дивизию этим фланговым ударом. Но они вскоре сплотились и вернули потерянную позицию после внезапной атаки противника, и высоты были отбиты как раз в тот момент, когда маршал был ранен.



Я был вынужден покинуть поле боя вместе с ним и с некоторым трудом доставил его в тыл, а затем в это место в 11 часов вечера, после того как ему перевязали раны в дороге.

Битва, однако, продолжалась с неутихающей яростью до позднего вечера, и противник в конце концов сражался от отчаяния, но наши войска преследовали его с неуменьшающимся рвением, несмотря на усталость, которую они перенесли. В конце концов они сломались и бежали во всех направлениях в полнейшем смятении и ужасе, преследуемые нашими людьми, которые остановились на ночь лишь в двух лье за полем, на котором началась битва, а на следующий день, вчера, лорд Веллингтон продолжил преследование с 10 000 человек до окрестностей Пеньяранды, где противник занял позицию. С тех пор произошло несколько частных столкновений, в которых и наша кавалерия, и пехота постоянно громили противника, который теперь каждый час сотнями дезертирует к нам.

Говорят, Мармон умер от своей раны. Мы знаем, что он потерял руку.

Противник, как я слышу, оставил более 5000 убитых на поле боя за эти три дня. Мы взяли 1 генерала, 2 орла, 2 знамени, 20 орудий и около 6000 пленных, но это, как и наши потери, которые оцениваются в 3000 убитых и раненых (но очень большая доля генералов), я говорю вам со слов других, так как с тех пор не мог оставить маршала, а «Газетт» расскажет вам лучше, но я полагаю, что это почти правда. Из пленных 4000 с лишним человек были отправлены отсюда в тыл, а 1500 были взяты в один прием 4-м драгунским полком, или тяжелыми немцами, вчера вечером, и я думаю, что нисколько не преувеличу, если оценю потери французов в 15–16 тысяч человек. Более полного разгрома не было никогда. Они бегут во всех направлениях и либо приходят, либо их приводят сотнями за раз. Я очень раздосадован тем, что нахожусь здесь в такой момент, но в тысячу раз больше — из-за причины этого.

Мне не нужно ничего говорить в похвалу союзных войск: их поведение и результат говорят в их пользу сильнее, чем любые мои слова. Наша кавалерия постоянно атаковала их пехоту и кавалерию и опрокидывала все, что им противостояло. Мне очень жаль сообщать вам, что бедный генерал Ле Маршан был убит, атакуя во главе своей бригады с присущими ему доблестью и рассудительностью. Его повсеместно оплакивают, и в его лице служба потеряла одного из своих лучших кавалерийских офицеров. Я очень сочувствую его несчастной молодой семье, оставшейся теперь без отца и матери.

Генералы Лейт, Коул, сэр Стэплтон Коттон также здесь ранены, но не опасно, а генерал-майор Виктор Аллен тяжело. Мы слышим, что Мармон умер от ран. Полагаю, достоверно известно, что он потерял руку, что делает это вероятным. Почти весь багаж противника был захвачен тремя португальскими кавалерийскими полками под командованием Д’Урбана, которые вели себя действительно очень хорошо и дважды атаковали пехоту противника, а один раз — их кавалерию, с полным успехом, и генерал отзывается о них в самых высоких выражениях.

Я упоминал, что мы оставались спокойны почти весь день до 4 часов, но это было не так, поскольку временами велась большая перестрелка и канонада. Битва, полагаю, заставила меня забыть обо всем остальном.

Я очень здоров. Я был почти сбит с ног постоянной усталостью и пребыванием на солнце, но победа почти привела меня в норму, а отдых, который мы имели здесь последние два дня, — окончательно. Я не могу быть достаточно благодарен Всемогущему Богу за Его бесконечную доброту и защиту в течение последних двух недель, и особенно во время тяжелой битвы, но я отделался очень легко: двумя попаданиями в ножны моей сабли и одним через кобуру, что так близко, как я когда-либо хотел бы их иметь.

Маршал совершенно свободен от лихорадки и чувствует себя настолько хорошо, насколько это возможно. Пуля вошла в бок под левой грудью и, пройдя по касательной вокруг внешней части ребер, была извлечена со спины примерно на 4 дюйма ниже. Предполагается, что кость совсем не повреждена, и считается, что пуля прошла вокруг нее через мышцы. Его рана в бедре, которая была очень легкой, почти полностью зажила.

Будучи отделенными от главной квартиры, мы испытываем большие трудности с отправкой наших писем, и я очень боюсь, что мы можем разминуться с офицером, который должен везти депеши... Я написал несколько строк... и отправил их вчера, чтобы они имели шанс найти его еще в главной квартире. Я должен был написать и вам, но не смог оставить маршала ни на минуту, и сейчас пишу рядом с ним, постоянно прерываемый, что, надеюсь, извинит это бессвязное послание.

Генерал Лейт чувствует себя действительно очень хорошо, и теперь выяснилось, что пуля не повредила локтевой сустав. Обо всех остальных наших друзьях я не осмелюсь ничего сказать, ибо все, что я знаю, — со слов других, и это может быть неверно, а о тех, кто пострадал, «Газетт» слишком скоро даст печальный отчет.

Я видел Фергюсона 21-го числа. Он был совершенно здоров. С тех пор я о нем не слышал, но надеюсь, что он не ранен. Гвардия, как я слышу, потеряла очень мало офицеров. Я знаю только о ранении мистера Уайта из легкой роты 3-го гвардейского полка.

25-е. — Маршал продолжает чувствовать себя как можно лучше, лихорадки нет. Генералы Лейт, Коттон, Коул также чувствуют себя хорошо. Ваш и т. д.

Уильям Уорр

Лорд Веллингтон продолжает преследование противника, который отступает в великом смятении. Во время боя пуля пробила его плащ и кобуру, но, слава Богу, он не ранен.






Salamanca, July 27, 1812.

Мой дорогой отец,

Я писал вам 24-го числа отчет о славнейшей и решительной битве 22-го числа, а также сообщал о том, что наш достойный маршал тяжело ранен. Теперь я очень счастлив, что могу заверить вас, что ему гораздо лучше, он чувствует себя настолько хорошо, насколько это возможно, совершенно свободен от лихорадки и держится очень хорошо. Пуля, по-видимому, не задела ребра, а прошла вокруг мышц бока. Лорд Веллингтон продолжил преследование противника, который отступил в великом смятении, и его светлость вчера был в Алдеа-Сека. Жозеф Бонапарт продвинулся, чтобы подкрепить Мармона, но, услышав о его бедствии, отступил, не раньше, чем мы захватили один из его пикетов.



Я еще не видел никаких отчетов о потерях с обеих сторон. Полагаю, наши составляют от 3 до 4 тысяч убитых и раненых. Бедный Ле Маршан, чей сын только что покинул меня, чтобы вернуться в Англию, был убит, атакуя с величайшей доблестью во главе своей бригады, и это большая потеря для службы (так как он был превосходным офицером) и для его многочисленной семьи, которая теперь осталась без отца и матери. Я жалею их от всей души. Сэр Стэплтон Коттон, генералы Лейт, Коул и Виктор Аллен, которые находятся здесь, чувствуют себя очень хорошо. Рана Лейта серьезная — пуля прошла через руку по касательной, но не сломала кость. Его племянник Лейт Хэй ранен, не сильно, в ногу. Город полон раненых офицеров, которые в основном чувствуют себя действительно очень хорошо. Сын бедного Антонио де Ласерды умер, а сам он здесь ранен. Сын был удивительно прекрасным доблестным юношей, и бедный отец в великом горе.

Противник продолжает отступление к Мадриду. Мы оцениваем их общие потери в 15 000 человек. У нас 2 генерала, 2 орла, 2 знамени, 19 орудий и более 6000 пленных, и, судя по виду поля битвы, я полагаю, что они оставили на поле от 1500 до 2000 убитых, помимо тех, кого они потеряли после отхода с последней позиции и в последующем преследовании, в котором их очень тесно преследовали и полностью громили всякий раз, когда наш авангард мог настичь их арьергард. Говорят, что Мармон, Бонне, Клозель, Томье тяжело ранены, кроме того, Каррьер и Гравье ранены и взяты в плен. Последний, полагаю, с тех пор умер.

Из-за того, что армия продвинулась вперед, а средств транспорта мало, многие раненые, особенно французы, ужасно страдали, ибо три дня спустя я видел многих все еще лежащих там, которые не получили никакой помощи и вряд ли получили бы ее до следующего дня, и лежали, изнывая на солнце, без капли воды или малейшей тени. Это было самое ужасное зрелище. Таковы ужасные бедствия войны. Никто, кто не был их свидетелем, не может составить никакого представления о том, что это такое. Человечность содрогается от самой мысли об этом, и мы с отвращением и омерзением отворачиваемся от единственного виновника таких бедствий. Какое наказание может быть достаточным для него! Многие из бедных несчастных доползли до этого места. Многие сделали костыли из стволов ружей и своих сапог. Жестокие и подлые, каковыми они сами являются, и какими были даже во время боя по отношению к нашим людям, нельзя не сочувствовать им и не желать иметь возможность помочь им. Но наши собственные люди пострадали почти так же сильно, и они — наша первая забота.

Я очень здоров и полностью оправился от усталости, которую мы переносили несколько дней, но я очень счастлив, что маршал чувствует себя так хорошо. Во время боя я спасся совершенно чудесным образом, так как у меня пробита кобура и два попадания в ножны сабли, но пока они держатся на таком расстоянии, я буду вполне доволен.

Я думаю, мы останемся здесь спокойно на несколько недель. Действительно, я не думаю, что лорд Веллингтон может преследовать их намного дальше, так как они отступают к своим подкреплениям и имеют в тылу сильные проходы Гвадалахары, и, кроме того, наши войска должны немного отдохнуть, будучи в последнее время так сильно измотаны.

Каковы могут быть последствия этой блестящей победы, сказать нелегко. Они должны быть очень велики, ибо мы никогда не одерживали более решительной или более полной победы и не преследовали так стремительно. Я думаю, это должно заставить Сульта подняться с Юга и снять осаду Кадиса. Армия Мармона на время совершенно искалечена, потеряв весь свой багаж и так много орудий и людей. Вечером в день боя к ним присоединилось около 1500 кавалеристов и несколько орудий, которые были разбиты на следующий день.

Молодой Коуэлл здесь нездоров, но не ранен, и быстро поправляется. Я позабочусь о нем. Гвардия почти не участвовала в бою и потеряла мало людей и ни одного офицера, о котором я слышал. Мой друг Джексон совершенно здоров. Пожалуйста, если какой-нибудь офицер будет направляться в армию, пришлите мне 2 фунта хорошего черного чая. Это будет большим удовольствием. Ваш и т. д.

Уильям Уорр

Моллой был на минуту захвачен французской кавалерией, но спасся. Я очень беспокоюсь, узнав, сделали ли вы что-нибудь по поводу назначения на Мыс, о котором я упоминал. Это действие подтвердило мое мнение, что нас могут обстреливать весь день, и мы можем напрягаться сколько угодно, [но согласно] пословице: «Плохо быть вторыми скрипками у второй скрипки».






Отрывок из письма сестре

Salamanca, Aug. 29th, 1812.

Пока вы развлекались, подшучивая над своим братом Уильямом и ругая его за то, что он не влюблен в Честь и Славу, я напрягал руки, чтобы дотянуться до одного маленького листочка лаврового дерева, который в причудливом воображении считается своего рода введением к этим джентльменам. Вот! Пока вы и ... дрожали от раскатов грома, а ... думали о Чести и Славе, меня развлекал столь же громкий, хотя и менее невинный шторм из около 70 пушек, 50 из которых принадлежали враждебным богам, которые громили нас в течение 7 часов так сильно, как только могли, и со злым умыслом, но с очень малым эффектом, кроме эффекта возвышенного, которого было немало, ибо я думаю, что он сочетал в себе столько красоты, величия и Трепета, что Эдмунд Берк, безусловно, отнес бы его к возвышенному. Что касается Красоты, ça va sans dire. Вы не можете себе представить, как прекрасно быть под обстрелом весь день, будучи очень уставшим и голодным, и в 5 часов вечера вместо того, чтобы сесть за хороший обед, приняться за то, чтобы задать французам хорошую трепку на очень сильной позиции, что, однако, является лучшей частью всего дивертисмента, и хотя лорд Веллингтон, естественно, получил все Лавры, это было самое славное дело, и почти заставило бы даже меня проникнуться Честью и Славой...

С тех пор мы очень мирно обосновались здесь, и маршал очень быстро оправляется от восхитительных последствий Чести и Славы. Я скорее ожидаю, что через несколько дней мы отправимся отсюда в Лиссабон через Порту. Это будет чрезвычайно интересное путешествие, так как, будучи еще не в состоянии ездить верхом, он едет в карете до Сан-Жуан-да-Пешкейра (см. карту), а оттуда вниз по Дору, который прекрасен, до Порту, а оттуда на каком-нибудь военном корабле до Лиссабона. Единственное, о чем я жалею, — это что не увижу Сеговию или Мадрид.






Отрывок из письма сестре.

(?) Salamanca, Sept. 2nd, 1812.

Мы уезжаем отсюда завтра утром в Порту по пути в Лиссабон. Мы спускаемся вниз по Дору, который в это время года совершенно прекрасен, и я думаю, что в целом эта прогулка обещает быть очень приятной, и если морское путешествие пойдет мне на пользу, и если маршал останется в Лиссабоне на какое-то время, вы не должны удивляться, если я нанесу вам визит на три недели или месяц, но это пока большой секрет. Никому ничего не говорите об этом, пока я не увижу, как обстоят дела, когда мы прибудем в Лиссабон, так как все должно зависеть от этого. Мы с маршалом снова в отличных отношениях. У нас иногда бывают большие битвы, но они никогда не длятся очень долго...

Об общественных новостях мне нечего вам сообщить. Противник эвакуировал Самору и готовится снова отступить при любом движении лорда Веллингтона в сторону Бургоса.

Из шести дивизий, которые ранее составляли ту Армию Португалии (Мармона), в ней осталось только 3 дивизии под командованием Фуа, Мокуна и Клозеля. Последний командует временно, пока Бонне не оправится от своих ран. Мармон попросил разрешения вернуться во Францию для восстановления здоровья. Его раны очень плохого характера. Вся армия насчитывает около 15 000 человек (из 42 000) и около 1700 кавалеристов, и они, похоже, совсем не склонны снова сражаться против английской чести и славы. Король Жозеф в Валенсии. Лорд Уильям [Бентинк] в Мадриде, но некоторые из наших дивизий двинулись к Дору, чтобы оттеснить противника дальше. Они отступят, я уверен, как только эти покажут, что наступают всерьез. Мы ежечасно ожидаем известий о том, что противник снял осаду Кадиса и покинул Андалусию. Все, казалось, указывало на их намерение сделать это. И у нас есть провозглашение Сульта, в котором он признает это и пытается утешить испанцев в своем отсутствии и обещает вернуться, как только сможет, добродушная душа!

Я только что видел, как прошел гарнизон Гвадалахары. Около 800 человек, большая часть — испанцы-ренегаты, и в самом жалком состоянии, так как их лучшие соотечественники ограбили их до нитки, и я их не жалею. Я ненавижу предателя больше, чем француза. С ними есть генерал и несколько штабных офицеров и т. д.
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	White, Mr, wounded at the battle of Salamanca, 292

	Whitelock, General, in command of an expedition in America, 1

	Whittingham, appointed Colonel in the Spanish service, 23;

	Brigadier, 75;

	wounded, 75

	Wilson, Major, wounded at the battle of Vimiero, 39

	Wilson, Sir R., his defence of the Pass of Baños, 75;

	his characteristics, 122;

	his advance on Coimbra, 173

	Yeltes river, 258

	York, Duke of, 187

	Zafra, 232

	Zamora, 61, 76, 77;

	evacuated, 297

	Zamora bridge, 271

	Zapardiel river, 274

	Zeller, Frank van, 108

	Zezere, 176
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